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Desiderando dare a’ miei ALLIEVI un* pruor» 
non equivoca del mio zelo per render loro facile la 
facoltii che io insegno senza ometlcrne parie, ho con- . 
catenato que’ principi e quelle regole che icndoiio al 
fine, e che si possono jìercorrere in un tempo fisso 
come ogni altra facoltà e scienza. 

A tale oggetto ho formato un CORSO DI LINGUA 
FRANCESE diviso in tre volumi. ^ 

Nel primo volume, che ha per titolo PRINCIPI 
GENERALI E PARTICOLARI, si rinviene quanti 
dir si può di utile sulle lettere, su i dittonghi , su gli 
accenti , sulla pronunzia e sulle sue eccezioni. Più. 

3.” I termini che non corrispondono agl’ italiani 
pel loro genere o per alcuni loro significati , ciò che 
è da conoscersi tanto dagl’italiani, quanto da’ Fran-i 
cesi , per evitarne le sconcordanze. 

2 ." I nomi propri di Uomini e di Città, moJeni 
cd antichi per servir di aiuto e d| facilitazione a « hi 
si esercita a tradurre in francese le Istorie Greca e 
Romana del Dottor Goldsmith. 

5.® Un vocabolario usuale estesissimo per nomi- 
nare i differenti oggetti de’ nostri bisogni , o di nosiia 
curiosità. 

4"*’ Delle espressioni più usitale nel linguaggi'' 
familiare per ringraziare. , riverire, interrogare, am- 
mirare cc. 

1 * 
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5. “ Alcuni proverbi o delti comuni. 

6. ° De’ dialoghi familiari. 

OssERVjzioNE. Queste quattro ultime aggiun^ 

eioni servono di primi esercizi di lettura a’ princi- 
pianti , portandoli per gradi a questa conoscenza 
dopo quella dell’alfabeto e de’ dittonghi. 

Il secondo volume comprende la GRAMATICA 
nel modo che gl’ Italiani debbono studiarla per riu- 
scire nel loro fine. 

11 terzo volume dovendo servire alla Gioventù di 
studio e di continuazione di lettura, è dato in fran- 
cese. Esso è diviso in tre Pai ti ; la i.* contiene 
un DISCORSO SULLA VERSIFICAZIONE, onde 
dare una conoscenza perfetta della poesia francese. 
La 2.’ un COMPEISDIO DEL DIZIONARIO DE’ SI- 
NONIMI. La 3.* alcuni FRAMMENTI di Classici 
rispettabili pel loro stile, e per la loro morale.. 

Un’ opera relativa ad una lingua che principia 
dalle lettere , e che termina a quanto vi è di più 
sublime nella medesima , se non avrà tutte le pre- 
rogative per renderla pregevole e grata al Pubblico 
intelligente , mostrerà almeno , che questo sarebbe 
il piano che gli eruditi GRAMATICI dovrebbero 
seguire , per dare in un sol corpo ciò che riguarda 
la materia che trattano ; come si desidera che in 
buon Dizionario si rinvengano tutt’ i vocaboli e le 
'frasi di una lingua. 
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Ho creduto sempre maggior mio vanto quello di 
contribuire alla vostra istruzione. E per darvene 
una pruova più evidente ho formato per Voi un 
CORSO DI LINGUA FRANCESE che bastar deve 
alla perfetta conoscenza di questo interessante idioma. 

In esso trovansi quelle regole che i gramatici 
piu accurati * ** hanno stabilite ; regole tratte dal- 
l’Accademia j regole che i professori non ignorano, 
nta che in poche gramatiche italiane si ravvisano 
con quel carattere di precisione, c con quel me- 
todo , che giunge a persuadere , c che nulla lascia 
a desiderare. 

Affinchè la mia Opera corrisponda meglio 
al suo fine, mi son proposto tre punti che non 
ho mai perduto di mira. Prima , ho cercato rap- 
portare per quanto è stato possibile tutte le par- 
ticolarità della lingua a regole generali ed inva- 
riabili ; secondo , consultando i differenti Autori che 
ho presi per modelli ho ricavato da Essi ciò che 
è utile agl’ Italiani per Io* scopo che si prefiggono 


* Particolarmente i Sig.» Waii-ly e l’Abbate di LéviZAc. 

** Ognuno converrà , che faon s’ impara una lingua di 
un’ altra nazione col medesimo sistema con cui s’ insegna 
dove si parla. Quindi si desidera che ogni maestro riguardo 
alle lingue viventi, conosca perfettamente quella del suo 
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tettò f bo diviso, bo aggiunto dove ho giudicato 
à proposito per comporre in fine un’ Opera ove 
tutte le difficoltà fossero esaurite , per quanto si 
può , nell’ articolo che le avrebbe promosse : quindi 
varie osservazioni , vari esempi , ed infiniti voca- ’ 
boli *. Ho provato ancora , che sovente la pro- 
nunzia francese somiglia di molto all’ italiana per 
quanto somigliano queste due lingue per la loro 
genealogia , tal che ad eccezione di taluni casi , 
ove la viva voce è indispensabile, col soccorso dei 
princìpi fondamentali , e quali l’ esige l’ interesse , 
un uomo di buona intelligenza può con verità im- 
parare il francese da se medesimo. 


scolare \ il chè è necessario non solo per la spiegazione delle 
parole e delle frasi , ma affinchè non dimostri che solo 
ciò, in cui la lingua dello scolare differisce da quella che 
si propone d’ imparare. £d in questo caso può ben dirsi , 
che la vera abilità dell’Istitutore consiste a nascondere al 
suo allievo la fatica e lo studio sotto la facilità. 

* Non è da sperarsi uno sviluppo sensibile nelle lingue 
senza la conoscenza de’ termini, del loro genere, e della 
maniera di servirsene ; quindi è che una gramalica desti- 
nata ad insegnare una lingua straniera per filosofica che 
sia , se non parla che della sola gramatica darà una cono- 
scenm esatta della lingua in generale , ma non può svi- 
luppare al discorso; e si suole attribuire questo errore alla 
mancanza di esercizio, mentre che è l’effetto dell’igno- 
ranza de’ vocaboli. Ho creduto surmontare quest’ostacolo 
col mettere sotto gli occhi de’ miei allievi ciò che loro 
neoessita tanto nella traduzione delle due lingue, quanto 
per nominare i differenti og'gelti de’ nostri bisogni , o di 
nostra curiosità. 
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Ho creduto indis|iensabil rosa dividere questo 
Lavoro in tre volumi , o sian tre |iarii dilTerenli, , 
il contenuto delle quali si trova descritto nel pro- 
spetto dell’ Opera. 

La necessità 'ancora di far conoscere quali Autori 
sieiio degni di esser letti tanto per lo stile , che 
per la loro morale , mi ha indotto ad accrescere 
1’ ultimo volume di una 3.* parte di frammenti di 
MasSIIìLON, BoURDAIìOUE, Bossuet, Fénélon, 
Chateaubriand e d’Aguesseau , somministrando 
così un più lungo , e cristiano esercizio di lettura 
a chi percorrerà quest’ Opera. 

Possa QUESTA diretta dalla mia lunga esperienza 
nell’ insegnare , darmi un nuovo stimolo ad accre- 
scere sempre più quella sincera benevolenza , e 
quella stima particolare che per Voi nutro costan- 
temente , e che mi rende ognor più sollecito dei 
vostri vantaggi. 

Giuseppe Gavaudan. 
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TjtroLA delle abbreviazioni praticate 
nei primo volume. 

C “ di F.* Città di Francia. 

C.‘* Cap Città Capitale. 

ec cccetora. 

n. p nome proprio. 

*>• b nota bene. 

ag- ni aggettivo maschile. 

aggettivo femminile. 

Bg. di 0 . g aggettivo di ogni genere. 

og- n aggettivo numerale. 

art* articolo. 

prep. art.* preposizione articolata. 

prep. art.* pi. di o. g prep. art.* plurale di ogni ge- 

nere. 

m maschile. 

f- femminile. 

*■ m sostantivo maschile. 

*• f- sostantivo femminile. 

3. m. ind sostantivo maschile indetermi- 

nato. 

s ni. pi sostantivo maschile plurale. 

pron. pers pronome personale. 

prop. pos pronome possessivo. 

pron. pos. di o. g... pronome possessivo di ogni 

genere. 

pron. rei pronome relativo. 

pron. rei. di o. g pronome relativo di ogni ge- 

nere. 

pron. ind pronome indeterminato. 

P- e per esempio. 

V verbo. 
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V. p........ 

V. n 

V. pron 

v-‘ r 

V. au5 

▼. a. e n.. . . 

av 

prep. ....... 

int. 

cong. 

part 

part. neg 

ler..,. 

ter. di mar... 
ter. di med.. 
ter. di chjr.. 
ter. di anat.. 
ter. di mat. . 
ter. di ar.... 
ter. di cal..., 
ter. di bla... 
t«r. di g 
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. . verbo attivo. 

, . . verbo passivo. 

. . verbo neutro. 

. . verbo pronominale. 

. . verbo reciproco. 

. . verbo ausiliario. 

. . verbo attivo e neutro. 

. . avverbio. 

. . preposizione. 

. . interiezione. 

.. congiunzione. 

. . particella. 

. . particella negativa. 

. . termine. 

. . termine di marina. 

. . termine di medicina. 

, . . termine di chirurgia- 
. . termine di anatomia. 

. . termine di matematica. 
. . termine di architettura. 
.. termine di calligrafìa. 

. . . termine di blasone. 

. . termine di giuoco. 


\ 
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SI 

LinfGVA FRAIVGESE. 


1 


Deir A Ifaheio. 

Le lettere dell’Alfabeto francese sono le seguenti a , <5 , 
à, e,f,g, k, l, m, n, o, p, q, r, s, 

t, u, V, x,y, c, le quali si pronunziano sé, sé, 
DÉ , à , Èf , SGÉ , ^scE ( senza far sentire la e ) /« sol, 
CA , èt., ÈM , ÈN, o, ( stretto ) Pi?, CP, ér , És , TÉ, 

u, vÉ, ICS, I oRSc, szÈD o sccondo la nuova nòmcn- 
clatura, la quale c oggi la più generalmente adottata A, RE, 
SE, DE, E, FE , SGE , HE, X, SOE , KE , LE, ME, NE ^ 

0 , ( come sopra ) fe , che, re, se , te, u , f'E , cse , 
I GRÈc , szE **. Fa duopo avvertire, che pronunziandosi 
alla prima maniera, le consonaqti e le vocali sono sostan- 
tivi maschili, ad eccezione di/*, A, l, m, n, r, s, che 
sono femminili , laddove sono tutte maschili nella seconda. 

Osservazione sulla seconda pronunzia 
deW Alfabeto. 

Talune delle consonanti scritte colla e di seguito , e pro- 
nunziandosi un po più forte che l’uso distinguerà, formano 


* Vedi l'accento acuto pel hé , sé, ec. p. i 5 , e l’accento grave per 
éf , èì , ec. p. i6 ma per l’ u , il 9 cd il z bisogna impararle da vira 
voce. 

Vedi la vocale e per le consonanti p. 14 al segno f ma la h aspi-» 
rata qui , l’ u , ed il z debbousi anche imparare da vira voce. 


Digitized by Google 


( 14 ) • . 

delle parole intere , clic comprendonsi ne’ monosillabi. Tali 
sono ce , questo , o quello ; de , di , o da ; ye , io ; /e , il , 
o loj 7720 , mi; ne, non j gue , ebe; te, ti; se, si. Alcune 
'di queste passano al plurale scrivendosi ces, des, lea, mes, 
tea, aes , pronunziandole all’italiano aè, dè» là, mè , 
tè, se.. 

Delle Vocali. 

Le vocali sono semplici, o composte *. Le semplici sono 
a , e\ i ,' o, u, y ; ad eccezione della e della quale si 
parlerà tosto , si pronunziano tutte accentate alla fine delle 
parole, come papa, papà; anù, amico; Calypao , Calipso; 
connu, conosciuto; JLigny , C.** di F.‘; leggendo joqpà, ' 
ami, Calipaò, conà , Ugni. 

■f La e non si pronunzia mai tanto alla fine delle parole, 
che alla fine delle sillabe che le compongono , come ame , 
anima ; me aure , misura ; leggendo am , m sur . lion 
si fa neppure sentire in fine delle parole seguita da s , come 
J^aplea, Napoli; Londres, Londra, leggendo del pari napl , 
londr. Questa e chiamasi MUTA , b mvbt; può pronunziarsi 
però in taluni casi **, e qualora fosse accentata ***. 

La e in fine di parola preceduta da e, i, u, fa pronun- 
ziare queste vocali lunghe, come contrée , contrada; vie, 
vita; rue, strada **”*. 

Prima Osservazione sulla E. 

La e si pronunzia all’uso italiano se è seguita da una 
consonante , o se è tra due consonanti colle quali fa sil- 
laba , come es tinte , stima ; per met tre , permettere. Si 


* Vedi p. 3o. 

** Vedi le osservazioni sulla e, 

*** Vedi gli accenti. 

**** Deiristessa maniera si pronunziano le vocali composte ai,tiou, 
seguite da e, come vraie , vera^ roue , ruota. < 
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pronanzia anche cosi nelle parole terminale in ec, ef, el, 
y en , , er , come sec , secco j bref , breve ; miei , 

mele; Aemf hai ! hymen , imeneo ; cep , ceppo; »ier, ma- 
re *. Questa e chiamasi comune , o hezzans. > È costuus , ocr 
UOYBN. 

Seconda Osservazione sulla E. 

La e ti pronunzia come nella parola italiana nero , allor- 
ché precede alla fine delle parole le lettere 
quali non si pronunziano, e le valgono di accento, come 
pied , piede; danger, pericolo; bonnet, berretta; aaaez , 
abbastanza. Questa e chiamasi stretta oscura , o meno 
chiara, é fssmè sombre s ou moins clair **• 

I>egU Accenti. 

Gli accenti sono tre; acuto , aigu (f ), orate, grave (s ) » 
e circonflesso , circonflexe ( A )• 

DeU Accento acuto. 

S’impiega l’ accento acuto sulla e allorché è necessario 
che si pronunzi come in sete, tanto alle fine delle parole, 
che alla fine delle sillabe che le compongono , come bonté , 
bontà; ré gé né ré, regenerato, o facendo sillaba da se in 
principio di parola, come é crire, scrivere; é tudier, studia- 
re. Questa e chiamasi stretta chiara , É ferme clair ***, 

* Vedi le consonanti in generale i.* e 3.* reg. p. 46. 

** È necessario che i principianti qui si arrestino ; dovendo percor- 
rere alla pag. So le difibrenti combinazioni delle vocali composte , dei 
dittonghi , ed altre lettere irregolarmente pronunziate. Quindi debbonsi 
esercitare alla lettura, scorrendo la parte inserita in questo vplume a 
tal fine , ed indi riprendere la continuazione che qui si tralascia. 

La e si pronunzia naturalmente stretta nelle voci comindanti da 
dett e press , come dessaler , dissalare ; dessécher , disseccare ; pre»- 
sentìr , presentire; praswer , spremere ec. , ne’ quali termini, e loro 
derivati la e si pronunzia stretta. La e è muta però in rieasus , sopra; 
detaou! , sotto, e l’è parimente in que’ vocaboli comincianti da resa. 
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Osser\»azione sidV Accenlo acutOi , 


• S’impie^ja l’accento acuto alle vpite sopra qualche pa- 
rola per distinguerla da qualche altra, la quale egual- 
mente scritta^ ai confuuderebbe pel significato se non fosse 
distinta da questo accento cosi; 

S’impiega sopra per non confondeisi con 

ripartir y. a. ripartire, sud- “• ripartire, partir 

' di nuovo. 


dividere .. 


•I 


ne 


V. n. nato. 


reparlir v. a. e n. replicare. 
ne part. neg. non *. 


Dell' Accento grave. 

S’impiega l’accento grave sulla è p'ronunziandosi come 
>n italiano , che in francese chiamasi e aperta , è ouyEhT ; 
ma con alcune gradazioni di pronunzia che la combinazione 
delle lettere fa nascere, e che l’uso distingue. Chiamasi 
COMUNE , coMMUTf in pére , padre ; grave , grave in 
tr^e , trifoglio; molto aperta, très-ouvert in procès , 
processo; succès , successo ec. ' 


Osservazione sull' Accento grave. 

S’impiega l’acceulo grave sopra alcune parole non per 
influire sulla loro pronunzia, ma per distinguerle da altre 
le quali egualmente scritte, e senza accento hanno un signi- 
ficalo differeute. 

S’impiega sopra per non confondersi con 

à prep. art.* al ì ^ ^ 

à prep. a ) ' 


come ressembUr, rassomigliare ; ressource , risorta ec. , ad eccesione di 
resausciter , risuscitare; ressuyer , rasciugare ec. , ne’ quali rocaboli e 
loro derÌTBti la e si pronunzia stretta. 

* Vedi r osservazione sull'Accento circonflesso p. 17. 


Diaiii_-sj tjy.Googlc. 




( i7 ) 

tìès prep. fin da ....... . ( des prep. ari.* pi. dì o. g. 

c/è.? cong. tosto che...... | degli- o dagli ec. 

/fl av. là...' la art. la. 

où av. ove ou cong. o. 

voilà prep. ecco il vaila v. a. egli Velò. , 

^ Deir Accento circon^esso. 

S’impiega l’accento circonflesso su tutte le vocali, fuor- 
ché sull’y greco, ed acquistano un suono chiaro e lungo 
simile a quello che gl’ Italiani danno alle ‘vojpali in prin- 
cipio di parole p. e. anima , ecco , isola , oca , uso , cosi 
àpre, aspro; ièie, testa; He, isola; apó/re, apostolo ; 
flauto. Solo varia l’u per la differenza della pronunzia tra 
l’u toscano e l’u francese. La e cosi segnata si chiama 
APERTA lunga; X OUrSRT LONO *. 

Osserva filone sulT Accento circoi^leaso, 

S’ impiega l’ accento circonflesso soprà va^ic parole in- 
fluendo sulla loro pronunzia , per distinguerli da altre le 
quali scrivendosi egualmente , o con qualche diversità di 
accento o di lettere , potrebbero pronunziarsi della stessa 
maniera. 

S’ impiega sopra per non confondersi con 

I acre s. f. misura di terra. , 

acre s.m. moneta del gran 
Mogol. 


. * L’ accento circonflesso è impiegato il più delle volte su quelle sillabe 
ove la lunghezza del suono ha rimpiazzato una lettera , come in bàiìler, 
sbadigliare; mente, medesimo; gite, ricovero; hòté, osfb-, finte, flauto; 
che si scrivevano anticamente baailler , mesme, giste , hostt , fiuste. Te\e 
ortografia si osserva ne’libri di edizione antica , ma non si segue più 
ne’ nostri tempi. 
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aléne 

a. {. lesina 

hahine 

s. f. alito. 

dne 

5 . {'. asino 

Anne 

n. prop. Anna. 

ànée 

s. f. carica d’un asino 

année 

s. f. annata. 

appàl 

s. m. esca , cibo. . . 

a£pas 

a. m. attrattiva. 

àpreté 

s. m. acerbità 

appréter v. a. preparare. 



’baa 

ag. m. basso. 

bàt 

, 1 

s. ZD. basto . 

boa 

av. giù. 



boa 

s. m. calza. 


1 

il bat 

v. a. batte. 

Bàie 

n. p. Qasilea | 

\bal 

5. m. ballo. 


1 balle 

s. f. palla , e balla. 

hàiller 

Y. n. sbadigliare. . . 

bailler 

V. a. affittare. 

bà.illeur s.m.co\\x\ che sbadiglia 

bailleur 

$. ni. colui che affitta. 

bète 

s. f. bestia 

beile 

s. f. bietola. 

blime 

ag.di o.g.pallido, pai-] 

\bleime 

s.f.malattia di cavalli 


lida j 

1 

chàsse 

s. f. reliquiario. ... 

[classe 

s. f. caccia. 


^il oliasse 

v.a. cacceggia, e scac- 




eia. 

cdpre 

s. f. cappero | 

capre 

s. m. corsale ( basti- 


[ 

mento ). 

conquéte 

s. f. conquista 

conquetles. f. ter. di fiorista. 


j 

cotte 

s. f. gonna, veste. 

cóle 

s. f. costa , lido ... / 

cote 

ag. f. segno numerale 

• / 

1 

quote pari. 1'. quota. 

il crott 

ìv n cresce. . 

il croit 

Iv a 

crù 

J cresciuto. . . . 

CrU 

( creduto. 

dégoùter 

V. a. disgustare. . . . 

dégoulterw. n. stillare. 

dii 

(v. a. ^ 

du 

prep.art.* del, e dal 

qu’il dùt 

) dovesse *. . . | 



* 1 a terza persona singolare dell’imperfetto del soggiuntiro de 'verbi 
di 3 / 3.* e 4 .* coniugazione, si distingue sempre per l’acrento che ha, 
dalla 3.* persona singolare del passato definito. In que’ della i.* questa 
persona oltre 1’ accento ha anche un t di più che la distingue da quella 
del tempo anzidetto. 
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nous eùmes v. aus. noi avemmo 

il hume 

V. a. sorbisce. 

fatte 

féte 

s. m, colmo ^ sommità^ 
s. f. festa I 

|y£Mtó 

V. a. fatta. 

Jorél s. f. foresta 

gu'il fùty. aus. eh’ egli fosse. ì 

foret 

1 

s. m. punteruolo. 

le fùt 

s.m. cassa d’ archibuso] 
di pistola. J 

)il fui 

1 

V. aus. egli fu. 

gràce 

s. f. grazia 

grasse 

ag. f. grassa. 

hdle 

s. m. caldura | 

\halle 

\ale 

s. f. piazza , mercato 
s. m. sorta di bjrra. 

hàler 

V. a. abbronzare.. . . 

haler 

V. a*, tirare a braccia. 

hàte 

s. f. fretta 

hate 

s. f. misura di 5o 
passi. 

( hóle 

s. m. oste, cd ospite. 

botte 

s. f. cesta. 

^»7 óte 

V. a. egli toglie .... 

haute 

ag. f. alla. 

ile 

s. f. isola 

il, e ils 

pron. pers. egli, ed 
eglino, 

j^ne 

s. m. digiuno 

jeune 

ag. di o.g. giovane. 

laiche 

s. f. carico ( erba ). . , 

il lèche 
lèche 

V. a. egli lecca, 
s. f. fettolina. 

maitre 

s. m. padrone, e mae- 
stro 

mettre 

métre 

V. a. mettere, 
s. m. metro. 

mdsse 

s. f. posta ter. di g. . . 

masse 

s. f. massa , mole. 

mdt 

s. m. albero di nave. . 

^ma 

\mat 

pron. pos. la mia. 
ag. m. matto. 

mdie 

s.m. ed ag. di o.g. ma- 

f malie 

s. f. baule. 


.. schio^ maschia. 

\mal 

ag.m-sos.m-av. male 

mdter 

V. a. alberare 

mater 

V. a. mattare, mor- 
tificare. 

mdtin . 

a. m. mastino 

matin 

s. m. mattina. 

mout 

mdr 

mùre 

3 . m. mosto . 

ag. ra. maturo ] 

s. f mora , gelsa, . . J 

fmou 

[mou 

\mur 

1 

ag. ra. molle, 
s.m. posto (polmone) 

s. m. muro. 
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pàté 

pécher 

pécher 

pèchtur 

péne 
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proii.r. di o.g. il nostro^ no/rs 
e la nostra^ 

V. ioht 

panie, o • . • • / 

)a« 

ag. di o. g. pallido, ipal 
pallida. \pal& 

n. p. Paride {Paria 

s. f. pasta patte 

s. m. persico (albero) 

V. a. pescare. ...... ) 

5 . m. pescatore pécheur 

s. m. slanghetla ( set- ipeine 
ratura ). Ter. \penne 
di marina. 


prét 

s. m. prestilo 

\près 

prét 

ag. m. pronto 

y 

IPau 

Pó 

n. p. Po ( fiume ). . . 

Ipeau 



Xpol 

réna 

s. f. redine 

(reine 


1 

yrenne 

rót 

s. m. arrosto 

rat 

sùr 

ag. m. sicuro 

sur 

tàcher 

V. n. procurare 

tacher 

tdche 

s. f. lavoro assegnato, 

\ foche 

% 

staglio 

1 

\ . 

(loie 

tét 

s. m. pezzo.di pentola , 

1 

ii7 se ta. 





pr. pos. di 0 . g.-il no- 
stro eia nostra, 
inter. ho ! 

pr. art.m. al , o allo, 
s. m. palo, 
s. f. copertorio. 
n. p. Parigi, 
s. m. scommessa, 
s. f. zampa. 

V. n. peccare. 

■ s. m. peccatore, 
s. f. pena. 

s. f. grossa penna de- 
gli uccelli di 
rapina, 

prep. presso, 

n.p. Città di Francia 
s. f. pelle, 
s. m. pentola, 
s. f. regina, 
s. f. animale simile 
al cervo. 

s.m. rutto (ventosità) 
prep. sopra. 

V. a. macchiare. 

s, f. macchia. 

s. f. fodera di guan- 
ciale. 

t V. r. egli tace, 
pr. pos. dio. g.’i tuoi^ 
e le tue. 
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file ' 

S. f. testa je tette da teter v.a. io succhio 


tòt 

av. presto 

taux 

«. n. prezzo , 0 tassa. 


fe véla 

V. a. io vesto je vaia 

V. n. io vado.' 


vile av. presto ] 

vousvites V. a. voi vedeste. . ( 

\^nte 

n. p. Vito. 

> 

vótre 

pr.r. di 0. g. il vostro,! 

e la vostra.! 

1 co/re 

pr.p.di o.g.il vostro, 
e la vostra. 



Regole per fissare gli accenti sopra alcune lettere ^ 
alcune sillabe , ed alcune desinenze. 

Ricapitolando quando si è detto su gli accenti , possono 
osservarsi in ultima analisi le regole seguenti. 

Reoola 1.* — La c è sempre segnata coll’accento acuto 
in principio, in mezzo , ed in fine di parola , come état , 
«tato; délire , delirio; opina, opera; donni, dato ; in prin.^ 
cipio allorché forma da se sola una sillaba , o che la sil- 
laba Unisce colla e stretta ; in mezzo quando la e non è , 
muta , ed in fine di parola quando su di essa finisce la 
pronunzia. Ma se trovasi finale seguita da s e che si dovrà 
pronunziare, sarà segnata coll’accento grave, come aprvs, 
dopo; exprés , espresso. Si eccettuano le parole coll’infles- 
sione del plurale , come vewVds , verità ; passés, passati ec. , 
che ritengono 1’ accento acuto come nel loro singolare. 

Regola, a." — La sillaba pri si scrive coll’accento acuto, 
coii prébende , prebenda; , apprezzare. Si eccet- 

tua premier, primo, c suoi derivati ne’ quali la e resta 
muta, scrivendosi senz’accento. Si eccettua anche da jore/z- 
dre , prendere; prenahle , spugnahile ; prenenr, prendi- 
tore. Si scrive però da appréfer, apprestare; prète r , pre- 
stare; précher , predicare; prét , pronto; prél , impronto; 
préebe , predica. 

Regola 3 .* — La desinenza in ége riceve l’ accento 
ACUTO, come aacriUge . sacrilego ; collège , collegio ec. 

Regola 4.* — Le desinenze in èbe , èbre , èce, èche , ède, 

, èg.’e , igne , , ègue , ègre , èie , ène , ère . èse . ète , ève ec., 

• a* 
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;ono «ernprc segnate Coll’ accento GRAVE , come glèbe , gleba; 
cèlebre , celebre ; espèce , specie ; calèche. * , calcsso ; re- 
mède , rimedio ; rèfle , nespola ; règie,, regola ; règne , regno; 
collègue , collega ; ìnlcgre , integro ; fidè’c , fedele ; scè- 
ne ** , scena; mèie , madre; diocèse , diocesi; comète***, 
cometa ; élève , allievo. 

Kegola 5." - La desinenza in éme è talora segnata col- 

l’ accento circovflksso c talora coll’accento grave, come 
baptéme , battesimo ; extréme , estreme ; apostème , poste*- 
ma ; diadème , diadema ec. 

Regola 6.* — Le desinenze in atre , altre o étre , ótre, 
oltre , sono sempre segnate coll’ accento circonflesso , come 
hlanchàtre , biancastro; paraltre, comparire; étre, essere; 
apólre , **** apostolo; crotire , crescere. Cosi si scrivono 
quelle in ole , óme , óne , ed alle volte le desinenze àie , 
èie , Ite , óte , ùte. 

Osservazioni. — i.* Rieevono anche l’accento circon- 
flesso le terze persone singolari del presente degl’ Indica- 
tivi de'vcrbi terminati in oltre ed in altre, come il crotl, egli 
cresce , il colmali , egli conosce , come pure alcune altre 
terminate in alt , come il piali, egli piace ec. 2 .* Le prime 
e le seconde persone plurali de’ passati defìniti , come nous 
parlàmes, noi parlamino;c’ows /lar/d/es, voi parlaste. 3.“ Tutte 
le terze persone singolari dell’imperfetto dei 3og.‘ , come 
qu"il pareti, ch’egli parlasse; quii donridl, ch’egli desse, 
o quid partii, ch’egli partisse; quii refùt, ch’egli rice- 
vesse *****. 


* Scrivesi anche la piche , \si pesca; la héche , la vanga ec. 

** Scrivesi anche gène , suggezlone; rene , redine ec. 

**■* Questa sillaba o desinenza suol segnarsi, anche coll’accento circon- 
flesso nel verbo étiìe, essere, come vuus ètes , voi siete; in testa; 
ed in altre voci o desinenze eguali come y vede nella 6.* regola. 

**** Si eccettua ótre de’ pronomi possessivi nvtre e votre. Vedi p. 2 o 
e 21. • 

Vedi la nota p. i8. , 
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N. JD. Si potrebbero dare altre regole per altre sillabe, 
ma patirebbero infinite eccezioni ; cosi bisogna ricorrere al 
Dizionario. Fa duopo anche riflettere nel leggere per fis- 
sare la pronunzia , giacché questa sóla contribnisce a ben 
accentare le parole. 

Osservazione per le parole Accentate. 

Ogni parola la quale cominciando da vocale che dovrebbe 
ricevere uno de’ tre accenti , scrivendosi con lettera maiu- 
scola sia in principio di periodo , sia in mezzo , ordina- 
riamente non lo riceve, scrivendo p. e. A Mònsieur, Al 
Signore ; l’Etre Suprème , l’ Ente Supremo ; in vece di 
Mònsieur, V Aire ec. Se la parola è formata di let- 
tere maiuscole, le vocali riceveranno l’accento p. e. èdi- 
TioN stébéotype , edizione stereotipa*, lìce de 
cBj l’isoixA. DI Francia ea 

Della Dieresi, o del Trema. 

La DIERESI , diérèse , o il trema , tréma , sono due pun- 
ti f ••) die si mettono sopra le vocali e, i , u , per scio- 
gliere un dittongo , o allorché queste lettere non fanno 
sillaba colla vocale antecedente , come ambigue , ambiguo; 
Imir , odiare; Suiil, Saulle. Sì mette ancora l’accento acuto 
sulla vocale e precedente 1’ * , e l’ w in vece del trema su ' 
queste due lettere allorché la sillaba cade sopra di essa , 
e che devesi pronunziare , come oòéir , ubbidire ; réussir, 
riuscire. Si scrive anche oggi poète , poeta ; e non po'éte , 
giacché la e dovendosi pronunziare aperta , questa pronunzia 
non sarebbe dimostrata per la forza del trema il quale non 
influisce sopra nessuna delle suddette vocali circa la ma- 
niera di pronunziarsi *. 


Vedi Vultiiuo ;>ci'ioda della lettera h. 
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Della Cediglia. 

La CKoroLTA, cédille è un segno ( ‘ ) posto sotto il (q) al- 
lorché impiegandosi avanti alle vocali a, o, u, deve valere 
per s forte, come fagade, facciata j legon, lezione; confu, 
concepito 

Del Tratto rf unione y o Trattolino. 

Il THATTO d’ U nione o thattoliso, trait dunion ou tiret 
è una piccola linea ( — ) che si mette tra due, o più pa- 
role 'talmente unite it^sienie , che non ne formano che una 
sola, coi^e avant-coureur , foriero ; /rès-io« , buonissimo; 
peut-élre , forse; lout-à-fail , affatto; dest-à-dire , cioè; 
arc-en~ciel , arcobaleno ec. ' ' 

Si mette tra il verbo , ed il pronome personale ( o il 
pronome dimostrativo che ne fa le veci col verbo essere ) 
nell’interrogazione * **, come jusquà quand Seigneurm'ou- 
hlierez-vous ? Sera-ce pour toujours ? Jusques à quand 
détoumerez-vous de moi coire face? Fino a quando Signore 
mi dimenticherete? Sarà per sempre? Fino a quando allon- 
tanerete da me il vostro sguardo ? È del pari così impiegato 
nell’ammirazione, come O Dieux , proi<^cteurs de l?inno~ 
conce, en quelle terre auis-je contraint de laisser Téléma- 


* Anticamente scrivevasi sgavoir sapere in vece di savoir, cosi scri- 
vevano )e sfais io so , in vece di )e sats ; fai spu , io ho saputo , in 
vece di fai su ; ed anche cea , ceo , ceu , in vece di pa , I» , pu.. 

Il francese non può sott’ intendere il pronome al verbo come in 
italiano, por cui avanti o dopo, secondo il caso, bisogna che 1’ abbia; 
e ciò per la ragione, che spesse volte un tempo d’un verbo ha le tre 
persone del singolare, e la terza" del plurale eguali alla pronunzia , il che 
rende questo distintivo indispensabile. Per poco che si conosca la coniu- 
gazione si vede in quanti tempi questi equivoci nascerebbero senza il soc- 
corso de’ pronomi. 
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qm! O Dei prol^tkvri dellMnnoocnza , in qnale terra sono 

10 costretto di lasciar Teleinaoo ! 

Quando il verbo all’ iùterrognlivo termina in e o a , c 
che sarà seguilo dalle parole il , elle , on , .vi'sarà tra il 
verbo ed il pronome un f anche tra due traltolini : ciò 
accade al presente , al passato definito de’ verbi di prima 
coniugazione, al passato indefinito { col verbo avehe ) , 
c futuro semplice di tutte le coniugazioni senza eccezione 
alcuna , come p, e. rrì aime - 1 - il ? mi ama egli? dansa- 
t-elle? ballò ella? V a ~ t • on appTOUvé ; 1’ hanno appro- 
valo ? fera-t-on legon? si farà lezione? Qualphe verbo 
irregolare della 2 .* coniugazione si scrive anche così all’in- 
dicativo purché termini in e, come ouvre-t-on la fenélre? 
si apre la finestra? nous ojfre-t-il sipeu? ci offre egli ^ 
si poco? E cosi nell'espressione puisse-t-elle vous faine 

aulant d'honneur qu’à mei possa farvi tanto onore 

quanto a me..,., pel quale esempio si vede, che il t si 
trova anche impiegato in altri tempi , oltre que’ che sono 
indicati, per l’interrogazione. 

Si trova alle volte impiegato anche tra il verbo , ed il 
pronome personale senza che sia nè interrogativo , e nè 
ammirativo ; e ciò accade allorché i verbi sono preceduti 
dalle voci Olissi , peul-étre ^ du moins, au moins , en vaia, 
à pelile , encore , come ces élojfes soni heìles ausai coutanl- 
elles beaucoup , queste stoffe sono belle , perciò costano 
molto; peut-élre serei-vous plus pntdent àV avenir, forse 
sarete piii accorto in avvenire; du moins aurai-je de qiioi 
vivre', almeno avrò da poter vivere ; au moins rentrera-t-il 
bienlól ce soir , almeno si ritirerà presto questa sera ; cn 
vaiti voudrons-nous nous plaindre, indarno ci vorremo la- 
mentare ; à peine étaienl-elles arrivées , appena erano giunte; 

11 desi fait beaucoup prier , encore ne viendra-t-il que 
demain , si è fatto molto pregare , ed ancora non verrà 
che domani.. 

Diviene anche tratto di separazione praticandosi un po 
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più lango allorché in un'opera <i rapporta un dialogo, e 
che per eleganza se ne supprime il niss’ eoli , RipaEs’EoLi, 
RiSFos’ eoli , nel qual caso , ancorché non sia interrogativo, 
il francese impiega similmente il pronome dopo il verbo , 
se tali espressioni non si vogliono supprìmere , come dit-ìl, 
diss* egli ; repril-il , ripres’ egli j répondit-il , rispos’ egli , 
cosi ajoutai-je , soggiunsi io ec. 

Le voci moi , toi , lui , le , la ^ nous, vous , hur , les , 
en , e y dovendosi all’imperativo accoppiare al verbo della 
seconda persona singolare, prima e seconda persona plu- 
rale, vi saranno pure unite col tratto di unione nella 
maniera seguente ; p. e. écoute - moi , ascoltami ; habille- 
toi, vestili; donne-lui, digli, o dàlie; instmis-le , in- 
struia-la , istruiscilo , struiscìla ; assayone-nous là òas un 
livre à la mai,n , sediamoci là basso con un libro alla 
mano ; recommandez-vous à Hieu , raccomandatevi a Dio; 
adressez - les chez lui, indirizzateli, o indirizzatele presso 
di lui ; allez voir les chevaux et les jumens , et donnez- 
leur à munger, andate a vedere i cavalli e le giumente, 
e date loro da mangiare; puisque nous ne manquons pas 
de pain donnons-en à ceux qui n'en ont point, giacché 
non ci manca il 'pane diamone a coloro che ùon ne hanno ; 
dest urie affaire importante pensez-y Inen , questo è un 
alTare importante pensateci bene. Se detti verbi hanno due 
di queste particelle al loro seguito, ogni una sarà preceduta 
da un trattolino, come rendez - le - lui , rendetelo a' lui; 
donne z - noue-la , datela a noi. 

S’ interpone parimente il tratto d’ unione, i.® Tra i pro- 
nomi-personali moi , me; toi , te; soi , sé; lui , lui; elle, 
ella ; nous , noi ; vous , voi ; eux , loro ; elles , elleno ; e 
la parola méme , medesimo , o anche , come moi-méme , 
toi-méme , soi-méme ec. 2.“ Tra i pronomi dimostrativi ce- 
lai , costui , o questo, o quello; ceux , costoro, o questi, 
o qui Ili ; celle , costei , o questa, o quella; celles , costoro; 
o queste, o quelle, e gli avverbi et, qui, eia, là, come 
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eeluì-ci , costui o questo; celui-là , quegli o quello; 
ceux-ci, costoro o quesii; ceux~là , coloro o quelli; 
celle- ci , costei o questa; celle-là, colei o quella; celles- 
ci , costoro o queste; celles-là , coloro o quelle. 3.“ Tra 
il sostantivo e le particelle et eJà; preceduto da’ pronomi 
dimostrativi ce , cet , questo e quello ; cette , questa o 
quella , ed il loro plurale comune ces, questi o queste^ 
quelli o quelle, come ce livre-ci , questo libro qui; cet 
enfant-là , quel ragazzo là ; celle chambre-ci , questa ca- 
mera qui; celle maison-là , quella casa là * ec. 4.° Tra' 
alcune particelle, come aussi-bien , cosi bene; otti - dà , 
sì , volentieri; au-delà, al di là; da-là , di là; la-/iaut, 
là sopra ; là-bas , là basso ; efe-pà , di qua ; par-ri , per 
qua; par-là, per là; par- delà , per di là; par-dedans , 
per dentro; par-dehors fuori; par-dessus , per sopra; 
par-dessous, per sotto; ci-dessits , qui sopra; ci- dessous , 
qni sotto; venez-fà , venite qua; quels gens sonl-ce-là? 
quale genti sono queste? quel discours esl-ce-là? qual di- 
scorso è questo ? ec. Ma si scrive senza trattolino c'esl là 
une belle aclion , questa è una bella azione ; sont-ce là 
nos gens? sono queste le nostre genti? ec. 3." Si mette in 
One tra i nomi di numero quando l’ultimo non passa la de- 
cina, come dix-sepl , diciassette; vi ngl- deux , ycrwìàuc ec. 
Sì eceenvtai qualre-vingls , ottanta, e quinze-vingls , quindi 
venti, che dicesi dell’Ospedale esistente in Parigi, formato 
da S. LUIGI, che 'contiene 3oo ciechi. 

Si deve prevenire che l’Accademia scrive le parole com- 
poste dalle preposizioni conlre , contra , e enlre fra; ora 
col trattolino ed ora senza , come conlre-ùalancer , con- 
trabbilanciare ; entre-couper , interrompere; c contrebandier, 

* 11 francese non può indicare con tuia sola voce un’oggetto vicino 
o distante , lo che fa con aggiungere a ciò che vuol precisare le parti- 
celle ci e là indicando colla prima l’ oggetto vicino , e colla, seconda 
l’aggetto distante, mentre che in italiano si direbbe, agli esempi rap- 
portati, questo libro, quel ragazzo; questa camera, quella casa ec. 
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contrnbbandiere ; entrechat , capriola ( ter. di ballo ). Sopra 
queste parole bisogna ricorrere al suo Dizionario. 

Della- interpunzione. 

1 segni che servono in francese a distinguere le parti del 
discorso o i suoi incidenti, sono gli stessi de’ quali gl’ Ita- 
liani si servono, cioè ( , ) virgule, virgola; ( ; )poìntet 
virgule , punto e virgola ; ( : ) deux pointa , due punti ; 
( . ) point , punto ; ( ? ) point d’inlerrogation , punto inter- 
rogativo ; ( ! ) point (Pexclamation , punto ammirativo ; 
( ’ ) aposlrophe , apostrofo ; ( ) parenthèse , parentesi ; 
( » ) guìllemets , virgolette ; ( * ) astérìsque , asterisco ; 
( A ) renvoie , chiamata. 

DeW Apostrofo , o delV Elisione. 

L’apostrofo s’impiega nelle parole seguenti , ce, questo; 
de , di ; je , io ; fé , il ; /a, la ; me , mi ; ne , non ; que , 
che ; se , si ; te , ti ; allorché sono seguite da vocale , o 
da h muta, e non aspirata *, come dest Jésus-Cfirist qui 
Va dit , è G. C. che l’ha detto; d'oà vient-il , d’onde 
viene egli? f estime la verta, io stimo la virtù; il Pap- 
pelte , egli lo chiama , o egli la chiama; il m'instruit , egli 
m’istruisce; on rPen sait rien , non se ne sa niente; qu’en 
dites-vous? che ne dite; il faut s'éloigner du péril , biso- 
gna allontanarsi dal pericolo ; il l’honore de son amitié , 
egli ti onora della sua amieitia. 

Xe e la articoli non si apostrofano dopo un’imperativo 
seguito da vocale , nè in là avverbio , come amenez-le avec 
vous , conducetelo con voi ; corrigez-ta au besoin , correg- 
getela al bisogno; il est là assis , egli è là seduto. 

Si scrive coll’apostrofo si , se, particella condizionale, 
seguita da’ pronomi personali , ils , come , s’il éludie , 
se egli studia ; s'iìs éludient , se essi studiano. 


e Tedi la lettera h pag. 53. 
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Soffrono talvolta l’ elisione le voci entre , fra ; presque^ 
€{»&&{) jusque, fino; ywc/grue , qualche ; forsyue , allorché , 
puisque, giacché; quoique, quantunque, e grande, gran- 
de, ag. f. • ’ 

Casi ne' quali soffrano V elisione le voci enthe , 

PHESQUE, JUSQUE, QUELQUE , LORSQUE, PUIS- 

QUE, QUOIQUE, GRANDE. v 

Entre, perde la e avanti cwa:, elles, autres, come en- 
tr'eux , tra essi; entr elles, tra di esse; entt^ autres choses, 
tra le altre cose. Si scrive anche ne’ verbi reciproci s’entr^ai- 
mer, amarsi scambievolmente ; s'entrouòlier , dimenticarsi 
a vicenda; cosi entr’ouvrir , aprire alquanto ec. 

Entre e presque , si apostrofano servendo a formare 
delle parole composte, come entracte , intermezzo, ( ter. 
di teatro ) ; presqulile , penisola . 

Jusque , perde la e avanti à, où, au , aux , tei , come 
jusqu’à la maison , fino alla casa ; jusqu'où ? fin dove ? 
jusqu'au Ciel , fino al Ciclo; jusquaux nues, fino alle 
nubi ; jusquici , fin qui. Si scrive pure nello stile sostenuto 
jusques avanti la vocale per non apostrofarlo , come jusques 
au Ciel, fino al Ciclo ; jusques à quand? fino a quando? 

Quelque , perde la e avanti u/z , une , c secondo alcuni 
anche avanti autre , come qiielqu’un , qualcuno ; qàel- 
quune, qualcuna; quelqu' autre , qualche altro. Siscrive 
ancora quel quii soit , chiunque egli sia ; quelle quelle 
soit , chiunque ella sia. 

Lorsque , puisque, quoique, si apostrofano sempre avanti 
la vocale, ed alle voci seguenti il, egli; tVs, eglino; elle, 
ella; elles , elleno; un, uno; une , una -, on , si , pron. 
ind. Si scrive anche puisqu’ainsi est , giacché é così. 

(Irande , ag. f. si apostrofa nello stile familiare avanti 
i sostantivi del suo genere comincianti da consonante , 
come nelle costruzioni seguenti , grand'mère , nonna ; 
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grandi tante , zia torcila del nonno , gran(Pmessè , inetta 
cantala j grand' chambre , gran camera ec. Però, le sole 
parole grand’ mère , grand’ tante , possono aver applicata 
questa regola , perche in molte occasioni , ed in particolare, 
quando grande è preceduto da qualche prepositivo, o equi- 
valente dell’articolo, questo oggettivo non soffre l’ elisione, 
e si dice, une grande chambre , una grande camera; la 
piti» grande peine, la più grande pena ; une très-grande rue, 
una grandissima strada cc. Duvivier p. 1075 ediz.' di Parigi 
' 1827. 

Delle Vocali composte, e de' Dittonghi 
in generale. 

I 

Per vocali composte e per dittonghi s’ intendono le com- 
binazioni di due o più vocali , che si pronunziano in un 
suono semplice o composto. Quelle che si pronunziano in 
un suono semplice sono chiamate vocat.i composte, e dit- 
tonghi quelle che esprimono un suono doppio , quantun- 
que pronunziate con una sola emissione di voce. 

Possono queste dividersi in tre pronunzie differenti , cioè 
naturale , GUTTURALE , 6 NASALE. Sono comprcse nella 
prima classe quelle che non obbligano gl’italiani ad alte- 
rare la loro voce per pronunziarle , e che possono compre- 
dere col solo capirne la spicgajiione ; nella seconda quelle 
che si pronunziano nella gola ; e nella terza quelle che 
risuonano nel naso; per le quali due pronunzie vi è biso- 
gno della viva voce per impararle 

Delle Vocali composte, e de’ Dittonghi 
in particolare *. 

DI PRONUNZIA naturale. 
yéi , ais , ait , aleni fanno e. 

■“ Come questa tonosteuia deve far parte delle lezioni prcUauiiari, per 
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Oi , ois , oit , oienf fanno e ed oà *. 

Ei cd ey fanno e. i 

yiy fa ei. 

Oy fa ooi. 

Au ed eau fanno ó stretto. 

Alile ed ail fanno agli ( senza far sentire 

l’t ) **. 

Eille ed eil. fanno egli. 

Jlle ed il fanno igli ed il. 

Ou ed aou fanno u toscano. 

Ouille ed ouil. fanno ugli. 

Ce , fanno se, sè. 

Ci o ty, sci fanno si. 

(Jet , (o o ceau , pu fanno sa , so , su. 

Cha, che, chi o chy , cho 

chu fanno scia, sce, sci, scio, sdir. 

Ja egea, je , fi ofy, jo 

o geo , ju fanno sgia, sge, sgì, sgio , sgìii. 

Gua , gue o gai , gui , guo fanno ga, ghe , ghi , go. 

Qua, gue, gui, guo.... fanno ca, che, chi, co. 

Ph fa/ 

Ti fa alle volte si ***. 


cominciare a leggere, è cosa utile annoverarvi talune altre combinazioni 
di lettere, per non esser arrestato nel corso della lettura, È utile anche, 
che s’imparino prima in questo mudo, e che al bisogno se ne veggano 
le osservazioni p. 3 i. ' 

* Benché dicasi ordinariamente che oi faccia oà , pur tuttavia questo 
o è cosi stretto, che inclina più all’u che all’o; e l'istessa pronunzia si 
osserva per gli altri dittonghi che hamio 1’ o per origine. ' - 

I.a pronunzia della lettera l preceduta da un i dalla quale risulta 
il più delle volte il suono , che i Francesi dicono vwuillé , schiacciato , 
non può impararsi che colla viva voce. 

N. B. Le pronunzie che risultano dalle vocali e dalla lettera l saranno 
poggiate sull’ / che non bisognerà mai far sentire. 

*** Allorché gli corrisponde il z iu italiano. Vedi p. 44 al segno f 
e p. 75. 
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DI rUONDNZlA ODTTUnALB. 

Eu ed cEu. fanno he. 

Euille ed euil ì 

(Buille ed oeuil..... Manno begli ec. 

Veille cd ueil. ) 

DI eaONUNZtA NASALE. 

i 

'Em ed en fanno an *. 

ien fa alle volte ien **, 

Im ed in.. . 

Ym ed yn.. 
yiim ed ain 

Ein 

Um ed un . 

Eum ed eun 
Oin ed ouin. fanno oen. 

Osservazioni riguardanti le Vocali composte , 
i Dittonghi ; ed altre combinazioni di lettere. 

DI PRONUNZIA NATURALE. 


l fanno en. 


I fanno un. 


AI. 

Ai fa é stretta ne’ monosillabi , come mai , maggio j 
lait, latte. Fa similmente é alla fine de’ verbi che terminano 
in ai , come je parlai, io parlai; je parlerai, io parlerò. 

* M preceduta dalle rocali semplici o composte, ne risulta sempre una 
n alla pronunzia , percui deve dirsi che e m la. an allorché è nasale , 
così p, e. ernbanas , imbarazzo, empire, impero , si prontmzierà anòarà, 
anpir. 

M , N hanno anche eguale pronunzia in fine di parola allorché sono 
nasali, come la faim, la lame, la fin, la £ne; che leggonsi egualmente 
la fen. 

** Vedi p. 44 al segno -J-. 
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Ai sì tace ne’ polisillabi del verbo fai re , fare; i quali 
sì scrivono da molti colla e mata p. c. nous fesons ^ noi 
facciamo;ye fesais , io faceva, in vece di nous faisons , Je 
faisaia ec. La stessa pronunzia è da osservarsi ne’ composti di 
questo verbo; ma il sostantivo bienfaisunce , beneficenza, 
e gli aggettivi bienfaisant , benefico; bienjtiisanle , bene- 
fica, si pronunziano colla e muta nel discorso familiare , e 
colla è aperta nel discorso sostenuto : p. e. nel primo caso 
si pronunzierà bienf-sans , bienf-sas , biesf-bant , 
e nel secondo bienfèsans t bienfèsas , bienfèsant. 

AE, ed (E , fanno é sTazTXA , come jEgiste , Egisto ; 
tesophage , esofago. ^ 

Ae fa a in Caen Città di Francia , Caenais , Caenese. 

Ai fa quasi a in douairière , vedova che gode del titolo,^ 
e de’ beni a lei assegnati dal marito. Si dice delle person^ 
di un rango distinto. 

Ao fa a in paon , pavone ; paone , pavonessa ; paonneau ,^ , 
pavoncello; faonner , il figliar della cerva e della ca- 
priuola ; faon', cerviotto ; Laon Città di Francia ; Laonnais, 
Laonese ; e fa o in aoriste , aoristo ; <S.‘ - Laon , n. prop. 
Saóne, Saona '; taon , assillo ( grossa mosca ). 




OI. 

Oi fa sempre oà ne’ monosillabi , come moia , mese ; soia, 
sii ec. Fa parimente od nell’ indicativo , imperativo, c pre- 
sente del soggiuntivo de’ verbi della prima coniugazione fi- 
niti in oyer, come employer , impiegare; envoyer, inviare ec. 
come pure in que’ della terza , come devoir, dovere ; rece- 
coir, ricevere ec. ; cd in que’ della quarta di due sillabe, 
come boire , bere ; croitre , crescere ec. 

Oi fa oà ne’ polisillabi che terminano in oi , oie , oir , 
oire^ coir, eoi re , oise , oisse , e ne’ loro derivati; come 
emploi , impiego ; Savoie , Savoia ; parloir , parlatorio 
orntoire, oratorio; égrugeoir , mortaietto; nageoire, aletta; 
framboise , lampone , paroisse , parroccliia. , 

/. 5 
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Oz nelle voci segaenti offre queste particolariti ; tolde ^ 
duro; roideur , durezza; roidir, render teso; si pronunziano 
da vocali composte nel discorso familiare , cioè rède , rb- 
BEUR, rÈdir , e nel discorso sostenuto si può dire egual- 
mente RÈDE, RÉDEVR , RÉdIR , O ROBDE , RoÈDEVR , 
roèdjr , da dittongo pronunziandosi oè. 

Oi fa o in oignon , cipolla ; oignonière , terra semi- 
nala di cipolle; oignonet , sorta di pera di estate; quali 
termini si scrivono meglio senza 1’/, come ognon , ogno~ 
nière , ognonet. Oi fa parimente o in encoignure , can- 
tonata , che scrivesi anche encognure , ed in olile , intin- 
golo alla spagnuola , che si legge cult con suono schiac- 
ciato , ( senza far sentire /’/. ) 

01 fa finalmente oà in alcuni nomi di Nazioni, come *. 


jigenois. 

Agenese. 

Chinois. 

Cinese. 

udlbigeois. 

Albigese. 

Congoix. 

Conghese. 

jÉuxerrois. 

abitaute dì 

Crélois. 

Cretese. 


Auxerre. 

DanoU. 

Danese. 

JBavarois. 

Bavaro. 

Dantiiciois. 

Danzichese. 

Brandebour- 

Brandebur- 

Frane - Com- 

abitante del- 

geois. 

ghese. 

tois. 

la Franca 

Brestois. 

abitante di 


Contea. 


Brest. 

G-allois. 

Gallese. 

Canadois. 

Canadese. 

Gantoix. 

Gantese. 

Carihaginois. 

Cartaginese. 

Gaulois. 

Gallo. 


* Questo dittongo è uno de’ più difficili^ non potendo un principiante 
comprender dapprima allorché debbasi leggère e da vocale composta, o 
oà da dittongo. Per evitare tale equivoco molti autori moderni scrivono 
costantemente ai per e , ed oi per oà , quantunque l’Accademia si sia 
sempre opposta al cambiamento di oi in ai ; giacché anticamente oi si 
pronunziava da dittongo facendo sentire l’a e 1’/; pronunzia che esiste 
anche in alcune proviiicie della Francia, e che per un abuso introdotto 
in Parigi dagl’ Italiani nella Corte di Maria de Medici , il dittongo oi 
sì è pronunziato da vocale composta cioè e. Intanto giova seguir un uso 
che distìngue la vocale composta oi da oà quando è dittongo. 
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GénevoU. Genevrino. Hongrois 

Génois. Genovese. Iroquois. 

Uambourgrois Amburghese. Ilinois. 

Hessois. Assiano. Siamois. 

Jlolslenois. Olstcanese. Suédois. 


Unghero. 

Irochese, 
llinese. 
Siamese. 
Svedese ec. 


AY , EY , OY. 


I nomi prbprì in francese , sogliono terminare con queste 
desinenze, ed in questo caso valgono per le vocali com- 
poste ai , ei , ed e>{\dittongo, cosi de Signalay , de Lcr- 
rey * Durosoy cc. **. 

Xe Bey , le Bey , dignità presso i Turchi si leggono 
ancora le bè , le dè. . 

^i fa ai pronunziato come nella voce italiana aio in. 
Blaye , Bayeux , Bayonne , nomi di Città, bayónnetle , 
baionetta; Mayence , Magonza; Mayenne , Maienna. Si 
scriverebbero meglio coll’ i col trema in vece deH’j^ 
greco, come in effetto si scrive Bdionne , bdionnetle ec. 

Oy è rimpiazzato tafora da oi nel corso della parcla 
seguito da vocale, ccTae ondoiement , ondeggiamento; flècsV- 
ment, abbaiamento ec. 

AU. 


Aw Gnale anche fa ó, come Breslaw *** , Breslavia , che 
si pronunzia bresló. Se questo doppio u> si trova in prin- 
cipio o in mezzo di parola vale per un semplice v, come 
If^eslp/talie , Vestfalia; Brunawick , Brunswick cc. Newton, 
Laws n. p. leggonsi alla francese Neulon , Basa. ' 

L.e pp'isk sorte di giuoco di carte , le Tf''iski , sorte di 

* .^y, eU ^ nel corpo delle parole fanno anche talvolta è , come Ray- 
mond , Baimoiido Città della Bassa Sassonia, che scrivonsi anche 

Raimond, ÌVeimar. 

** Prima oà finale si scriveva sempre oy , così loy , legge , moy , me, 
in vece di loi , moi. Si scriveva anche Troye , Ttoì» , foye , fegato ec., 
oggi si scrive Troie , foie. 

*** Si scrive perciò anche Rretlau. 


( 36 ) 

carrbzza, voci iuslesi, (i leggono ie uisL , k uìaH , coiru 
toscano. * 


AlL, AL, UL. 

* 

^ile , ala ; aileron , la punta dell’ ala , Irggonsi è/, èl-ron. 
PaRDAILHAC , SULLY O SULLI n. p. leggonsi rARDAOLIAC, 
fuoLi, con suono schiacciato. 

ILWE. 

Uh ed il non fanno igU nelle voci seguenti , e ncLe 
loro derivate nelle quali Uh si legge il all' uso italiano. 


.Achille. 

Achille. 

pupille. 

pupillo , pu- 

armillaire. 

armillare. 


pilla. 

campanule. 

lanterna d’un 

Sibylle. 

Sibilla. 


duomo. 

scille. 

scilla maggio- 

capillaire. 

capillare. 


re ( pianta ).• 

codicilh. 

codicillo. . 

scintilhr. 

scintillare. 

Gilh. 

n. p. 

acinlillation. 

scintillazione. 

idylle. 

idilio. 

soillitique. 

scillitico. 

lÀlle. 

Lilla C.“ diF. 

vaciUer, 

vacillare. 

maxillaire. 

mascellare. 

vacillation. 

vacillazione. 

milh ou mil. 

mille. 

ville. 

città. 

millénaire. 

millenario. 

village. 

villaggio. 

millionaire. 

milionario. 

vaudeville. 

canzonetta che 

osciller. 

oscillare. 


cantasi dal po- 

oscillation. 

oscillazione. 


polo. 


come pure AlbbeiiUe , Joinvilh ec. nomi di Città. 

Si pronunzia egualmente Uh. ed il in principio di parola, 
come illicite , illecito ; de , isola ; Iliade , iliade ec. , ed 
in tutti gli aggettivi temiinati in il ** , ih o Uh , come 


* Duvivier scrive queste voci come nella loro lingua ffhist, fFhitti. 
** Vedi la lettera 1 , p. 66. 
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civil, cW\\e \ facile , facile; tranquille, tranquillo e tran- 
quìllu ; come pure in jìl , filo ; file , fila ; Nil , Nilo ; ma 
fa igli in fille , figlia; mille, miglio; genlille , gentile 
aggettivo femminile , ed in altri casi che l’ uso mostrerà. 
Milhaud , n. di C.‘* si legge mioliò, con suono schiacciato. 


OU. 

Aou vale per ou in Aoùt , Agosto; aoàteron, mietitore; 
ma si legge au in aoùler , maturare al sole di Agosto , e 
che dicesi solo al participio aoùté , maturato ; aoùiée , 
maturata. 

CE. 

Ce fa sce in vermicellea , vermicelli, ed in violoncelle, 
violoncello. 

C vale anche per s aranti le vocali nasali em , en , in 
come décemvir, decemviro; cent, cento; cinquanta, cin- 
quanta ec. 

CHà, CHE, CHI, ec. 

Scha , sche , schi , scho , schu , fanno anche alle volte 
scia , scc , sci , scio , scia , come schabraque , sabracca ; 
Schelling , scellino ; sckisme , scisma; Schomberg , SchuU 
lembourg , n.* p.‘ Shukespeat si pronunzia Scècspir. 

Si eccettua la maggior parte delle voci tirate dall’ Ebreo, 
dal Greco, e da altri idiomi stranieri ne’ quali cha, che -, 
chi o ch^ , cho , chu , si pronunziano all’ italiano ca , 


ché , chi , 

co , cu , ( coll’ 

u francese ) , 

p. e. 

Achab. 

Acabbo. 

Antiochus. 

Antioco. 

Acha'ie. 

Acaia. 

achores. 

lattime ( male 

Achan. 

Acati. 


de’ ragazzi ). 

Achaz. 

Achaz. 

Anacharsis. 

Anacbarsi. 

AchéloUs. 

Acheloo. 

anachorète. 

anacoreta. 

Achitoas, 

Achitoa. 

Archange. 

Arcangelo. 


5 * 
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^rchangel. 

Arcargclo Cit- 

• Cherson. 

Cherson. 


tà di Russia. 

CìiersonèiC . 

Chersoneso. 

archétype. 

archetipo. 

Chiari. 

Chiari. 

archiépiscopal.vtà.'fe.sc.oy''Ae. 

Chiaravalle. 

Chiaravalle, 

orcA»^^zsco/ja<. arci vescovado. Chiassi. 

Chiassi. 

archonte. 

arconte. 

Chiavati. 

Chiavari. 

archontat. 

dignità dell’ 

Chiavenne. 

Chiavenna. 


arconte. 

Chichester. 

Chichester. 

Bacchus. 

Bacco. 

Chiéri. 

Chieri. 

hacchante. 

baccante. 

Chiéti. 

Chicli. 

bacchanales. 

baccanali. 

ehm. 

Chili. 

hacchanaliaer. fare i bacca* 

chilose. 

chiloso. 


nali. 

Ciào 

Is. dell’Arcip.*» 

ehaoa. 

caos. 


Si legge Sió. 

Calchas. 

Calcante. 

Cfùozza. 

Chiozza. 

Chalcédoine. 

Calcedonia. 

Chivasso. 

Chivasso. 

Chalcis. 

Calcide. 

Chiusa, 

Chiusa. 

chalcographe. calcografo. 

Chiusi. 

Chiusi. 

Chalddique. 

Caldaico. 

chiragre. 

chiragra. 

Chaìdéen. 

Caldeo. 

cìdrographaire chirografario. 

ckalibé. 

acciaiato. 

chirographe. 

chirografo. 

Chalidonic. 

Celidonia. 

chirologie. 

l’arte di espr.* 

Charn. , 

Cam. 


colle dita. 

Chanaan. 

Canaan. 

chiromancie. 

chiromanzia. 

Chananéen. 

Cananeo. 

chiromancien. chiromante. 

Charon. 

Caron. 

Chirpato. 

Chirpazo. 

Charops. 

Carops. 

chondrologie. 

ter. d’anatomia. 

Charybde. 

Cariddi. 

Comacefào. 

Comacchio. 

catéchumène. 

catecumeno. 

Colchoa. 

Colcos. 

Chélidoine. 

Chelidonia. 

conchites. 

conchiglie im- 

Chéréas. 

Cherea. 


petri te. 

ChérilaUs, 

Chcrilao. 

conchyliologie 

conchiliologia. 

Chérasco. 

Cherasco. 

choeur. 

coro. 

Chéronée. 

Cheronea. 

chorégraphie. 

corografia. 

Cheno. 

Cherso. 

chorisle. 

corista. 
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Chosroès. 

Cosroè. 

Mcdachon. Malacone. 

/aire chorus. 

far coro. 

Machabée. , Maccabeo. 

chorévéque. 

corepiscopo. 

Melcha. Melcha. 

Civila-^ecchid 

Civita vecchia Melchiaedech. Melchisedecco 

Chuigulais. 

Ab.*" del Cey- 

Melchior. Melchiore. 


lan. 

Michalocza. Michalocza. ' 

écho, ’ 

eco. 

Michel’ jdnge. Michelangelo. 

Eucharia. 

Eucari. 

Michel. Micol. 

euchariatie. 

eucaristia. 

Machor. Nacor. 

euchariatique. 

eucaristico. 

Nabuchodo- Nabuccodono- 

Eutichéen. 

Eutichiano. 

noapr. sorre. 

Eutichèa. 

Eutiche. 

Ochoaiaa. Ochosia. 

Exarchat. 

Esarcato. 

Ochua. Oco. 

hypotrachélion la parie infe- 
riore del col- 
lo, e quella 

orcheatre. orchestre. 

orcheatique. parte della gin- 
nastica con- 


parte della 
colonna su 

cernente il 
cembalo , e 

• 

cui poggia il 

, la pallacorda. 

- 

capitello. 

orchia. sorla di pianta 

Jéchoniaa. 

Jeconia. 

Eaachal. Pasquale. 

Jéricho. 

Gerico. 

Saoadùchin, Saosduchin. 

Inachua. 

Inaco. 

Seòchia. Secchia. 

Jochahed. 

Giocabed. 

Sennaqhérib. Sennacheribbo 

Isaachar. 

Issacar. 

Sperchius, Specchio. 

Lachéaia. 

Lachesi. 

Eerachotard. Verschotard. 

Eichas. 

Lìca. 

Zacharie. Zaccaria ec. - 


Si pronunzia egualmente eh, nel principio, nel mezzo, 
ed in fine di parole, come chrétien, a:\al\ano\ Arachné , 
Aracne ; Baruch , Baracco ; eccetto drachme , dramma , 
che si pronunzia draom , e punch , poncio , parola in- 
glese, che trovasi alle volte in vece di panche, e che si 
legge secondo questa ortografia. 

Ecco alcune altre voci derivanti dalle sopradette lingue 
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nelle quali cha , che , chi 
nunziano alla francese *. 

o efiy , cho 

chu , si prò- 

Tehèran. 

A<;heronte. 

Che rubiti. 

Cherubino. 

uichéronlia, **, 

. Àchcronzia. 

Cheici. 

dignità turca. 

u4chillas. 

Achilia. 

Chinaladan. 

Chinaladan. 

udchVle. 

Achille. 

Chine. 

Cina. 

.dchimelech. 

Achimclec. 

Chypre. 

Cipro. 

^ nchinoé. 

Aiichinoe. 

Chirurgie. 

Chirurgia. 

ytm /lise. 

Anchise. 

chirurgien. 

cerusico. 

^inliocke. 

Antiochia. 

Chi viri. • 1 

Deità indiana 

aivhevèque. 

arcivescQvo. 

Chiù. 3 

distriiggitrice 

archevéché. 

arcivescovado 

hiérctrehie. 

gerarchia. 

uérchìdamaa. 

Archiuuma. 

hiérarddque. 

gerarchico. 

archidiacre. 

arcidiacono. 

hiérarchique- 

a modo di ge- 

.archi due. 

arciduca. 

meni. 

rarchia. - 

u-lrchiloque. 

Archiloco. 

Joachim. 

Gioacchino. 

archiprétre. 

arciprete. 

K anilsc/tatka 

Kamtschatka. 

jdrchytas. 

Archita. 

Machiavel. 

Macchiuvcllo, 

yisychis. 

Asichis. 

Mulacìde. 

Alalachia. 

Eschyle. 

Eschilo. 

Mie ilei. 

Michele. 

Euschine. 

Eschino. 

monarchie. 

monarchia. 

Ezéchias. 

Ezechia. 

Orchitoque. 

Orciloco. 

Ezéchiel. 

Ezechiele 

patriaiche. 

patriarca. 

cacochylie. 

digestion de- 

Psyc/ié. 

Psiche. 


pravata. 

alomachique. 

stomachico. 

cacochyme. 

cachettico. 

Sic/iem. 

Sichem. 

cacochymie. 

strab.* d’umori 

Trachine. 

Trachina. 


■* Non può darsi altra ragione per la difiereute pronunzia de’ termini 
derivanti dagl’ istessi idiomi se non se , che i Francesi consultando 1’ orec- 
chio hanno pronunziato a loro modo que’ che lor sou sembrati più adat- 
tarsi al loro accento, e che, lor sono divenuti più comuni, mentre che 
gli altri meno cogniti , o meno usitati hanno ritenuto quella pronunzia 
che .si è creduta naturalo nel loro idioma. Ciò ha reso dubbia o arbi- 
traria la pronunzia in alcuni. 

** Nel drammtt solo si pronuncia Ahéron, 
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f'"ichenoUf Deità iadia&a conservatrice Zachée , Zaccheo ec. 

« * 

GUA , GUE , GUI. 


Nelle voci seguenti e nelle loro derivate j gue , gui, 
si pronunziano gu e , gu i, facendo sentire Vu francese, 
eccetto gua , come si vedrà. 


aiguiller. 

levar 1^ cata- 

contiguité. 

contiguità. 


ratta dall’oc- 

le Guide. 1 

nomi propri. 


'chio. 

Guise, j 

aiguille. 

ago. 

inguinali 

inguinale. 

aiguillon. 

stimolo. 

inexlinguible. 

inestinguibile 

aiguiser. 

aguzzare. 


ec. '' 

ambiguilé. 

ambiguità. 

alguazil. 

bargello , e 

arguer. 

arguire. 

linguai. 

linguale , si 


leggono ALGUAsii,, I.ENGVAL, coll’ u italiano. Cosi pure 
leggasi gua in alcuni nomi di Città , Isole , Fiumi , come 
per esempio Guadalaxara , Guadaloupe , Guadcdquivir , 
Guadiana ec. . 


QUA, QUE, QUI. 


Nelle voci seguenti il qua tanto al principio che nel 
mezzo di esse si pronunzierà come in italino quadro , e 
que , qui si pronunzierà cu •# , cu i , facendo sentire 1’ u 
francese : sono uiarcate quelle di questa pronunzia 
aquatile. aquatile. » équiangle. ^equiangolo. 

aquatique. aquatico. » equidistante. . 

». aquila-alba ter. di chimica » équilatéral\ , 

» é! re à quia esser jn sacco, » équilaLère 

non saper più » -equimullipli- 

che dire. pie,'' • 'ce. 

équateur. equatore. » éqiiilation. equitazione. 

équatìon. equazione. liquation. liquazione. 

» équestre. equestre. » Uquéfac- liquefazione. 
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• 1 

tion *. 


qi^anquan***. 

aringa latina 

quadragenain 

■ quadragenario 


fatta in pub- 

quadragétimal quaresimale. 


hlico. 

quadragétime 

la prima do- tn-quarto. 

in quarto. 


menica di 

quaternaire. 

quaternario. 


quaresima. 

quaterne. 

quaterno. 

quadrai. 

ter. d’astroDO* 

» quérimonie. 

ter. di officia- 

- 

mia. 


lità per far 

quadrature**. 

quadratura, ri- 


pubblicare 


duzione geo- 


un monito- 

- 

mcirica di 


rio. 


qualche figa- 

» questeur. 

questore. 


ra curvilinea 

» questure. 

questura. 


ad un qua- 

» quiéUame. 

quietismo. 


drato. > 

» quiétiste. 

quietista. 

quadratrice. 

quadratrice. 

» quiétude. 

quiete. 

quadrangu- 

quadrangolare 

» quindéca- 

quindecagone. 

taire. 


gone. 


quadrangle. 

quadrangolo. 

» quindécem- 

quindecemviri 

quadrifotium. 

quadrifoglio. 

virs. 


quadrige. 

quadriga. 

a quinquagé’ 

■ quinquagena- 

quadriiatère. 

quadrilatero. 

naire. 

rio. 

" quadrinóme. 

quadrinomio. 

» guinquagè- quioquagesi- 

quadrupede. 

quadrupede. 

tinte. 

ma. 

quadruple. 

quadruplo. 

u quinquennalqvtinqvLcnu&U. 

quadrupler. 

quadruplicare 

n quinquen^ 

quinquennio. 

quaker. 1 

quacre. j 

[ quacchero. 

nium ****. 

} 

- 


* Qua & cBB in Uqaijkr, liquefare. 

** Qua fe cA in quadratun ter. di orologiaro. 

*** Quanquan leggesi CAjrcAX gran rumore : diced faire un grand 
quanquan de quelque chete , iàre un gran ciiiaaso per niente. 

**** Vedi l* oMerraaione sulla recale nasale um , p.4^. 
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» quinqueree. eserciz” di cin- » Quin^e-CuT^eQuintocunio. 

que giuochi » QuinliUen. Quintiliano, 
diversi pres- » quintil. quintile, terna, 
so i Greci , di astronomia 

ed i Romani. » qtimtuple. quintuplo, 
n- quinquérè- quinqueremo » ubiquiste, ter. scolastico.- 
me. ( galera ). » ubiquitaire. nome di una 

anione di protestanti. 

' Di pronunzia Gutturale. 

EU. 


fa a francese nel verbo ausiliario avoir avere, come 
feus, io ebbij que feus\e eu , che io avessi avuto ec. ; ed 
in alcune parole , come in gageure , scommessa ; mangeure , 
rosume. ' ' 

Di pronunzia Nasale. 

. - EM, EN ed lEN. . 


Em ed en non fanno an nelle voci seguenti , ed in altre 
di straniero idioma , nelle quali em ed en ritengono il loro 
Suono naturale pronunziandosi colla é stretta nasale tanto 
in mezzo che alla fine delle parole , come 


Bembo. Bembo. Meritor. 

Bender. Bcndcr. Sempronia. 

Benjamin. Beniamino. Tempé. 

benjoin. belzuino(gom- j4gen. 

ma ). S.t-Ouen n. p. eccetto Rouen 

Città di Francia che si legge Ruan ( coll’u toscano. ). 


Mentore. 

Sempronia. 

Tempe. 

Città di Frane.* 


E non si cambia in a avanti le due mm eccettuandosi. 
1 .® Gli avverbi terminati in emment ^ come prudemment , 
prudentemente; ardemment , ardentemente, a." In /emme. 
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donna ; fvmmelette , donnicciuola. 3.* In tutte le parolo 
cominciami per em/;* , come emmariner , ammarinare; em- 
mener , condurre, che scrivesi meglio amener *, Si ec- 
cettuano però Emmanuel , Emanuele , Emma , Emma ; 
nc’ quali nomi la e non si cambia in a secondo l’ eccezione. 

E non si cambia in a avanti le due nn , nè in prin- 
cipio nè in mezzo di parola , come ennemi , nemico , ga-- 
renne , conigliera'; ma si eccettuano le seguenti parole « 
le loro derivate nelle quali en fa an. 
ennuyer. annoiare. ennoblir. nobilitare. 

hennir. nitrire. solenniser. solennizzare, 

che si scriveva aolernniser; Jenny dim. di Jean , Giovanni, 
c nenni , no , ter. familiare. 

-f* En preceduta da z fa sempre len in mezzo o in fine di 
parola , come triennal , triennale ; Pari sten , Parigino ec. 
ma fa ian allorché è seguito da / o c , come paiienter , 
pazientare ; patience , pazienza ; émoUient , emolliente ^ 
expérìence , esperienza ec. ** 

E n seguite da t non si pronunziano nelle terze persone 
plurali de’ verbi , come ila donnent , eglino danno ; quelles 
parlent^ ch’elleno parlino. 


* Vedi p. 46. La seconda Regola generale. 

** È diffidi cosa indicare quando in francese debbasi impilare nello 
scrivere e n e quando a n. Sa’ sopra accennati esempi si può rilevare , 
che il francese impiega e n , pronunziando a suo modo , allorché in ita- 
liano gli corrispondono queste lettere nell' istessa parola ; e cosi anche 
per a n come chanter , cantare ; vanter , vantare , ma si scriverà en- 
core , ancora; tandit , mentre; intendance , intendenza, per cui questa 
regola soffre delle eccezioni che obbligano di ricorrere al Dizionario. 

Come i gerundi in francese terminano sempre in ant , come aimant, 
amando; corrigeant , correggendo; è costante die gli aggettivi derivanti 
da questi si scrivono sempre con a n, sebbene non corrispopdono tutti 
agl’italiani, come p. e. payant , m. payante , f. pagante; intératant, 
m. inténasante , f. interessante ; t>enantm. penante i. venente; enyant 
SI. croyante f. credente^ ammani m. amutante f. piacevole; diptr- 
tiaaant m. divertiasante 1. dilettevole cc. 


4/ 
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IM, IN. 

Im ed in non fanno mai en avanti m , ed doppia , 
cosi immortel , immortale ^ innocente innocente ec. , si leg- 
geranno immortel , inosan. 

Im ed in seguiti da una vocale fanno im ed in, facendo 
l ’ i sillaba da ae , come imiter , imitare ; inanimé , inani- 
mato. Sì pronunzia anche cosi la particella in , in in-octava 
perchè seguito da vocale , ma fa en , in in - quarto , 
in-folio ec. , perchè segnila da consonante. In frasi simili 
poco usitate Ialine o italiane , tal particella ritiene la sua 
pronunzia naturale , come in pace , in petto , in fiocchi ec. 

UM , UN. 

Vm fa on nelle voci tirate dal latino. È nasale in fac- 
tum , atti , esposizioni di una causa -, factotum , facen- 
diere , che scrivasi anche factoton , ma non lo è nelle 
parole seguenti ove si pronunzia all* italiauo om cosi 
jejunum; ieiuno ( ter. d’ anatomia ) j quinquennium , quin- 
quennio. Si pronunzia egualmente in duumvir , duumviro; 
triumvir , triumviro ec. 

Un fa parimente on nasale in Dunherque , C.** di Fiandra. 

Un seguito da vocale, o da una parola comincianlc da 
vocale o da ^ muta, cessa di pronunziarsi col suono nasale 
dovendosi leggere u n coll’ u francese , come une , una ; 
la lune , la luna ; cosi pure in un un imbecille , un im- 
becille ; un homme , un uomo ma secondo qualche 
autore è meglio pronunziare alla francese un-nimbécille, 
un-nhomme, per non confondere questa pronunzia con 
quella del femminile. 

Un resta nasale avanti oui preso sostantivamente , come 
un oui, un si **. 


* Vedi la terza regola generale delle consonanti p. 46 . 

** Vedi p. 65. 
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Delle consonanti in generale. 

PRIMA KEGOI.A GENERALE. 

Le consonanti in principio di parola , o delle sìllabe 
che le compongono, si leggono come in italiano, dandole 
qaella pronunzia che si è osservata nell’alfabeto p. e. gé ne- 
ra li sé , generalizzato; py ra mi de, piramide. Possono 
pronunziarsi egualmente in fine di parola , o delle loro 
sillabe, come mor tei, mortale ; /)or tir, partire*. Variano 
solo in ciò che i Francesi dividono le consonanti c t , s p, 
s p. e. perfec tionner , perfezionare; res pec ter, rispet- 
tare ; pres tige , prestigio ec. 

SECONDA BEGOI.A GENERALE. 

Due consonanti di seguito valgono ordinariamente' per 
una, comeAbbé, Abbate; difficile, difiB.cile ec. ; leggendo- 
abé , difisit. 

TERZA REGOLA GENERALE. 

Le consonanti finali non sempre nè tutte si pronunziano, 
ma si legano colla parola che lor succede purché cominci 
da vocale o da h muta , come un enfant aìmable , ua 
ragazzo amabile; les hommes instruits , gli uomini istruiti. 
Bisogna osservare però, che i Francesi avendo due diffe- 
rcnli pronunzie , cioè 1’ una per la cattedra , il foro ed il 
dramma , c l’altra per la conversazione o pel discorso 
familiare, le consonanti finali seguono con piu rigore la 
regola generale nel discorso sostenuto , che nel familiare. 

Questa regola gioia a coloro che non supponendo alcuna analogìa 
tra r italiano ed il francese , temono di trovare ad ogni sillaba delle 
difiicoUà. 
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Osservazione alla terza regola generale. 


•v f ' 

Se una parola seguita da un’altra cominciante da vocalr, 
termina alla sua pronunzia regolare con una consonante 
simile all’ ultima , o coq un’ altra che sebbene diiTerentc si 
pronunzia egualmente , si legherà sempre la prima , e non 
l’ ultima p. e. de fausses espérances , .delle false sperancej 
des vices korrìbles , de’ vizi orribili ; ils se rendent esHma- 
bles , eglino si rendono stimabili j bisognerà pronunziare in 
tali casi o simili oè ros‘ ESPÈRANa , dè ris'oRRiBi. , 
IL SE rant'estiiìabl, e non eè ros-s ' espèrass , dè 

P’IS-S'ORRIBL , IL SE RAST-t’ EST IM ABL *. 

Per altre osservazioni meno inij^rlanti, e dove il lega- 
mento si rende del pari aspro , fa duopo tralasciarlo , onde 
non alterare il bello del francese qual’ è la pronunzia. 


Spiegazione delle con%onan(i. 

Come le vocali rappresentano le voci , o la sola emis- 
sione dell’aria sonora, cosi le consonanti rappresentano le 
articolazioni , cioè lo scoppio che riceve la voce , pel mo- 
vimento subitaneo ed istantaneo di qnaU-he organo mobile 
della parola. 

Le consonanti hanno ricevuto de’ nomi dilTcrenti secondo 
l'organo particolare che sembra contiibuire maggiormente 
alla loro formazione ; giaccliè non vi è parte nella bocca 
che non coutribuisca a modificare l’aria che sorte dalla 
trachea. 

Si chiamano uabiali labialea , quelle che son formate 
dal movimento delle labbra , le quali sono b , p , J\ , 
m , come ban , buono; pére, padre; feu , fuoco; vjns , 
voi; maiire , maestro, padione. 


* Vedi la pronunzia del d seguito da una rocale al sogno + p. '5i. 
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Si chiamano dentali dentales , quelle che sono formate 
da’ denti le quali sono s o c dolce, x , eh, come se, si; 
Cicéron , Cicerone ; zizanie , zizzania ; cheval, cavallo. 

Osservazione. Queste consonanti si chiamano ancora 
siBiLAN-rr sijfflanles , ed è a causa di questo sibilo , che 
gli antichi le hanno chiamate semivocali semivocales o 
demi - voyelles , mentre che chiamavano le altre mute 
muettes. 

Si chiamano linguali linguàles *, quelle alla formazione 
delle quali la lingua contribuisce principalmente ; queste 
sono d, t , n , l , r, come de, di ; , tu; noie , nota; 

livn , libro; rivage , riva. 

Si chiamano palatine pahtales , quelle che debbono la 
loro formazione al palato , le quali sono g , j , g forte , 
h o q , ed i suoni schiacciati il o ilte ; ed ait o aille , 
come gingemòre , zenzevero ; jésuiie , gesuita ; guenon , 
bertuccia ;" itermès, chermes; quoti lé , quota peri- 

colo;_^//e , figlia; travail, travaglio; qu'il aille, ch’egli vada. 

Si chiamano nasali nasales , quelle che si pronunziano 
un poco col naso, le quali sono m, n, gn , come medn, 
mano ; nain , nano ; règne , regno. 

Si chiamano finalmente gutturali gutlurales , quelle 
che sono pronunziate con un’ aspirazione forte , e per un 
movimento del fondo della trachea. Non vi è in francese 
altra consonante gutturale che la sola h quando è aspi- 
rata , come le héros , 1’ eroe ; la hitrpe , l’ arpa ec. 

Alcuni gramatici hanno distinto fra le consonanti quelle 
che debbono la loro formazione a due parti degli organi 
della parola ; queste sono quelle dette labio-dentales , e 
le gutturo-sifflantes. Essi mettono nella prima classe v e 
f, come vent , vento; fori, forte; nella seconda x, come 
exil , esilio; Ximenè.<i, Ximene. Si chiamano anche liquide 
liquidea , le due linguali l , r. 


* Leggasi lengucd facendo sentire l’u toscano come alla p. 4'- 
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Delle Consonanti in parlicolara. 

S non si pronunzia in fine di parola, come plomb piona- 
bo ec. , ma si fa sentire in radoub , racconciamento d’una 
nave ; rumb , rombo , e ne’ nomi propri , come Achab , 
Àcabbo ; Caleb , Calebbo ; Job, Giobbe ; Jacob , Giacobbe ec. 

Due bb che si succedono seguono la regola generale , e 
non si trovano , che nelle sole parole qui espresse abbé , 
abbate ; abbesse , abbadessa ; ahbaye , abbazia ; ^bbeville 
Città di Francia; rabbin , rabbino; sabbat , sabbato (ter. 
ebraico ). 

C. 

C finale si pronunzia ordinariamente, come lac , lagu; 
Marc , Marco; grec , greco ; dee, becco; alambic , lam- 
bicco; public , pubblico; choc, urto; estoc , stocco ; ca- 
duc , ca^co ; Due , Duca ec. Si pronunzia in dono , 
dunque , in principio dì una frase , e se è seguito da vo- 
cale p. e. votre frère vous aime , dono vous devez Vaimer, 
il vostro fratello vi ama , dunque voi dovete amarlo ; votre 
pere est dono arrivé , vostro padre è dunque • arrivato , 
e si tace in leur maitre est dono sorti , il loro padrone è 
dunque uscito, dites-moi dono , ditemi dunque; ma si fa 
anche sentire nelle frasi che detta una forte passione , come 
p. e. jusqu'à quand pretende z-vous donc me dicter des 
lois? fino a quando pretendete dunque dettarmi delle leggi? 

Secondo alcuni c si pronunzia dolcemente seguito da t 
senza per altro che questa ultima lettera si faccia sentire, in 
aspect , aspetto; circonapect, circospetto, res/>ceG rispetto. 

C non si pronunzia nelle voci seguenti benché in alcune 
non si trovi finale ; si tace dunque in aìmanach , alma- 
nacco; amici, amitto; arsenico; cric, martinetto; 

/. 4 
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ùianc , bianco; le Ime, la brocca; eroe, uncino; accroc, 
squarcio; escroc , scroccone; poro , porco ; échecs , scac- 
cili; estomao , stomaco ; , fianco; frane, franco ;7'o?2c, 

giunco ; trone , tronco ; laei , cappio ; le mare , feccia ; 
e marco , mezza libra di Francia che contiene ordinaria- 
mente ottooncie, tahac , tabacco; come pure si tace in iec- 
tVàne , sorta di scarpello ; bee jaune , becco giallo ec. , 
perchè è seguito da consonante; ma si fa sentire in bee à beCf 
faccia a faccia; c' est un Mane bee , è un giovinetto. 

C ha il suono di^in seeond , secondo; seconder, secon- 
dare; secondaire , secondario; secondement , secondaria- 
mente; c secondo alcuni gramatici anche in secre/ , segreto; 
secrétaire , segretario ; secrétariat , segretariato ; secrétaire- 
rie , segreteria ; la secrèle , le segrete ( orazione del Sa- 
cerdote sull’altare ); secrètement , segretamente; ma l’Ac- 
cademia non indica questa distinzione di pronunzia in se- 
cret c ne’ suoi derivati , mentre che la distingue per 
seeond. Alcuni pronunziano anche il c per g in Claude , 
Claudio , particolarmente in questa frase , pruno de reine 
Claude , prugna di regina Claudia. 

Due ce precedute dalle vocali a , o , u , e seguile da • 

e ed i valgono per x , come accès , accesso ; occident , 

occidente ; auccès , successo. 

Due co che si succedono seguono la regola generale , 
come accabler, opprimere; accuser , aceusare ec. 

C finale segue la regola generale , come le Irono abatlu, 

il tronco reciso; du blanc au noir , dal bianco al nero; . 

un frane étourdi , un vero stolido ec. 

D. 

D non si pronunzia in fine di parola , come blond , 
biondo ; hard , bordo , cosi in poids -, peso ec. ; ma si fa 
sentire ne’ nomi propri , e quando è preceduto da una 
vocale , o da al c ol , come David , Davide ; Obed , 
Ohed ; lìomuald , Romualdo; Léopt.ld , Leopoldo. 
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Dac dd ihe «i succedono si funno sentire entrambi in 
addition , &àòhioi\e \ additionnei , addizionale; 
resa ; adducleur , adducitorc. 

•f" D finale segue la regola generale, ma vale per t, 
come un grand emùarras , un grande imbarazto; quand 
il viendrj, , quando egli verrà. 

F. 

F finale si pronunzia ordinariamente , come cerf, cervo,. 
aciìf , attivo *; chef-lieu , capo luogo; vi/ désir , vìvo 
desiderio ; soif brùlante , sete bruciante ; pièce de boauf 
tremblanle , pezzo di bue tremante ce. Si eccettua clej\ 
chiave ; éteuf , palla ( lecco ) , di cui la / non si pro- 
nunzia che in poesia; cauf frais, uovo fresco; aeuf dur , 
uovo duro; nerj-de-baeuf , nervo di bue; cerf-volant , scara- 
faggio alato, ( cometa de’ ragazzi), cerf-dix-cors, cervo di 
sette anni; che/~d‘ oeuvre , capo d’ opera; boeuf gìxis , bue gra.- 
scio; boeuf salé, bue salato, ne’ quali termini, e maniere 
di dire la /"non si pronunzia nè al singolare nè al plurale. 

La f non si fa neppure sentire nell’ aggettivo numerare 
neuf seguito da un sostantivo , o da un aggeuivo coinin- 
ciante da consonante , come neuf f rance , nove franchi ; 
neuf livree, nove lire; neuf mauvais sujels , nove cattivi 
soggetti ; ma fuori di questo caso sì pronunzia, come neuf 
et demi , nove c mezzo ; ih éiaient neuf en toul , essi erano 
nove in tutto ; les neuf arrivèrent à la foie , i nove giun- 
sero tutti insieme: seguilo da un sostantivo cominciaiite da 
vocale o da h mula , la / si cambia in v , come p. e. in 
queste due maniere di dire neuf enfans , nove ragazzi'; 
ìieuf hommes , nove uomini; che bisogna leggere alla fran- 
cese SE^ANF^N , NEFÓM. 

p' si tace anche al plurale delle parole nerfs , boeufs.,. 
oeujs , cosi les nerfa tendas , ì nervi tesi; des boeufs mugis- 
sans, de’ buoi muggenti ; des ceufs du/cis duna Veau chuude, 

^ jipprenti, piiucipiante; bailli , bali; si scrivevano 


re^ition , 
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delle uova indurite nell’ acqua calda, bisognerà pronunziare 
alla francese Lè jvjsn tandù, dè beu muoissae , drs eu 

DURiì 3U-v l‘6. 

Due ff che si succedono seguono^ la regola generale , 
come affai blir , indebolire; effacer , cancellare ec. 


G. 

G finale o precedente altra consonante non si pronun- 
zia , cornerà/*^, rango; sangue; /e^s , legato; 

venti; ma si fa sentire come in italiano in joug , giogo, 
e ne’ nomi propri , come ytgag , JDoèg , Sicelèg ec. * 
Dell’ istcssa maniera si pronunzia seguito da d, h, m, 
come suggérer, suggerire; , Magdeburgo , 

ghestan , Daghestan ; augmenter, aumentare ; come ancora 
nelle parole comincianti Aign i.“ in^^nowze m. , gnomide f. 
fantasma; gnomique , sentenzioso; gnomon , gnomone ec. 
3 .° in Progni, Progne; 3.“ in agnat , agnato; agnation , 
agnazione; agnatigue , agnato; cognat , congiunto; cogna- 
tion, cognazione; diagnosti q ue , diagnostico; igni, igneo; 
ignicole , adoratore del fuoco ; ignition , infocamento del 
metallo ; inexpugnaòle , inespugnabile ; regnicolo , regnicolo; 
$tagnant , stagnante ; slagnation , stagnamento ; agnus- 
castus , agno casto. Gessner n. p. si pronunzia Guesner. 

Gli ha il suono di due // schiacciate in alcune parole 
italiane, o prese da questa lingua, come in Cagliari-, 
Capitale della Sardegna, hanno voglie , marinaio di remi; 
do bonno voglie, di buoria volontà. 

G finale segue la regola generale, ma ha il suono di k, 
come un long accès , un lungo accesso ; de rang en rang. 


* G iniziale o nel corpo della parola non ha il suono alfabetico di 
sge che avanti e , i , y, come in italiano stesso cambia avanti queste 
vocali, cosi p. e, gioia, genio; étage, appartamento; girofie, garo&lo; 
agitar , agitare ; gyjrmase , ginnasia ; Egypte, Egitto ; mentre che avanti 
a, o , u , si leggerebbe come in italiano p. e. il gogna , egli guadagnò ; 
ie goaier, la gola ; l’ accani aigu, l’accento acuto ec. 
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di fila in fila; suer sang et eau; sudare sangue ed acqua. 
Si pronUDua egualmente in bourg , borgo; ma il si tace 
in faubourg ^ sobborgo, ed in signtt , segnacolo, pronun-' 
alando foevr , sinè. 

II. 

H è muta o aspirata ; è muta quando non si calcola 
avanti la vocale che la siegue , ricevendo l'sirticolo comune 
( ) pe’due generi, come 1‘ fiamme, l’uomo; Vfiarmonie, 

r armonia ec. È aspirata poi quando fa pronunziare colla 
gola la vocale che le succede, ed allora riceve l’articolo 
le o la secondo il suo genere , come le haillon , il cen- 
cio ; la hacfte , la scure ec. ; nè le si legherà mai la con- 
sonante antecedente, come ne’ due esempi qui rapportati, 
il faut hair le vice , bisogna odiare il vizio ; les moiiches 
nous harcèlent pendant la chaleur , le mosche c’insidiano 
durante il caldo , pronunziando coll’ aspirazione il f6 
HAIR , NU HARSEL cc. ; per cui ogni parola cominciante 
colla h muta è compresa in quelle comincianti- da vocale, 
e le altre che hanno la h aspirata fanno parte di quelle 
che cominciano da consonante. 

Come le regole per conoscere la h aspirata sono soggette 
a molte eccezioni , è più breve , e più sicuro ( secondo an- 
che il parere de’ più accurati Gramatici ) il rapportare una 
lista esatta delle parole che si aspirano al principio , o in 
mezzo di esse. Ivi vedranno i conoscitori della lingua latina, 
che varie parole derivanti da questa lingua coll’ A iniziale, 
si aspirano in francese , come harpie , hennir ec. ; che al- 
cune la ricevono, benché non l’abbiano in latino, e che . 
in molte resta muta, come Vhomme, V harmonie ec. , e cosi 
pure per quelle che debbono la loro origine al greco. 

ha! inter. ah ! 

hàbler. n. , millantare. 

hàblerie f. millanteria. 

hàbleur=s.euse s. . millantatore=:trice. 

. - ' 4 * 
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hache s. f. scure. 

fuicher V. 0. tritare. 

hachereau s. tu. piccola scure. 

/uwhette..^ s. f. martello tagliente da 

un lato. 

hac/tis s. m. ammorsellato. 

/lachoir s. m. tagliere. 

hacfiures s. i. pi. intaglio. 

hagard=de... ag. feroce, rustieo=ca. 

( un faucon fiagard ) un falcone che non si 

può addimesticare. 

ha/ta s. m. apertura di un muro 

di un giardino, per- 
chè si possa mirar 
lontano. 

/la/ié ter. di caccia ; voce per 

arrestare i cani. 

haie s. f. siepe. 

/tuie voce de* carrettieri per 

incitare i cavalli. 

haie au bout . maniera di parlare , 

che significa qual- 
che cosa al di sopra, 

> . p. e. cento docati e 

pili. 

haillon s. m. cencio. 

baine s. f. òdio. 

haineux=euse ag. maligno, maligna. 

hair ; V. a. odiare. 

haire s. m. cilicio. 

ha'issable ag. odioso, odiosa. 

ìuUage s. m. tonneggio di una nave. 

halbran s. m. anitroccolo salvatico. 

halbrené=née ag. male in arnese. 

hdle s. m. caldura. 
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hcdener v. a. fiutare , annasare. 


haler....: v. a. tirare a braccia con 

una corda un bat-- 

tello=isligare i cani . 

héler V. a. abbronzare) annerire, 

si dice del sole. 

haletan!=ante ag. ansante. 

haleter v. n. anelare. 

half.ag^ s. m. dazio nelle fiere. 

halle. s. f. piazza , mercato. 

halleharde s. f. alabarda. 

hallebardier. s. m. alabardiere. 

hallebreda ^s. f. donnaccia male in ar- 

nese ■, stanca. 


hallebreda s. m. nomo mal fatto stanco, 


lacero. 

hallier i . . . s. m. siepaglia , cespuglio. 

haloir s. m. luogo 'dove si la seccar 

la canape per mezzo 
del fuoco. 

halot. $. m. tana de’ conigli. 

halotechnie 1 f' s. f. quella parte dell’ al- 

halurgie i ' ' * * \ cbimia che ha i sali 

per oggetto. 

halle f. alto, termine di mi- 

■ lizia. ' 

hamac s. m. branda americana, let- 

to pensile. 

hameau s. m. casale. 

hampe s. f. asta, manica di un’ a- 

, labarda. 

han s. m. osteria de’ turchi. 

hanap m. ciotolone, brocca. 

banche s. f. anca. 

hannetort s. m. scarafaggio alalo. 
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fuxnscrit. : 

• • • 5. m* 

lingua sacra degl’ In- 

J 


diani. 

hanae . ) 

r s. f. 

unione delle Città Àn- 

Jiansc teutonique j 

\ 

seatiche. 

hansière 

. . s. f: 

cavo di tonneggio. 

hanter 

• . V* a. 

frequentare. 

/tanlise 

. . s. f. 

frequentazione. 

Piappe 

. . s. f. 

cerchio di ferro dell' 
asse delle carrozze. 

happelourde 

. . «. f. 

gioia falsa , bellim- 
busto. 

Tiapper. 

. . r. a. 

imboccare. 

haquenée 

. . s. f. 

chinca , cavallo am- 

• 


biante. 

haquet. 

. . s. m. 

sorta di carretta. 

haquetìer. 

. . 8. m. 

carrettiere. 

harangue 

. . 8. f. 

aringa , discorso. 

haranguer. 

. . V. a. 

aringare. 

harangueur. 

. . 8. m. 

aringatore. 

haraa. 

. . 8. m. 

razza de’ cavalli. 

haraaser. 

. . V. a. 

spossare , stancare» 

harceler. 

. . V. a. 

vessare , straziare. 

harde 

. . 8. f. 

branco di fìerc da cac- 
cia. 

harder 

. . . V. a. 

accoppiare , legare i 



cani quattro a quat- 



tro , sei a sei ec. 

hardea 

...8. f. pi. bagaglio, cenci. 

hardi={e . 

, .. ag. 

ardito, ardita. 

hardiease, : 

. . . 8. f. 

ardimento , ardire. 

hardimenL 

. . . ar. 

arditamente. ' 

?tareng 

. . . 8. m. 

aringa, pesce. 

harengaison 

, . . 8. f. 

pesca delle aringhe. 

harengère 

.. 8. f. 

pescivcndola. 

hargneux — euse 

... ag. 

stizzoso=sa. 
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haricot . * 

s, m. 

fagiuolo. 

harìdeUe 

». f. 

cattivo cavallo. 

hamachement, 

s. m. 

fornimento, arnese del . 

' 


cavallo. 

harnacher 

y. a. 

bardamentare. 

harnais 

8. m. 

^ arnese. 

karo 


ter. di pratica, chia- 
mare aiuto. . 

harpailler 

V. a. 

contrastar^! 

harpe 

8. f. 

arpa , e ter. di mura- 

• 


tore ; pietre che si 


lasciano fuor delle 
ximra per indicare la 
continuazione della 
fabbrica ( morse ). 


harper 

V. a. 

arraffare , afferrare. 

harper 

V. r. 

afferrarsi. 

harpie 

8. f. 

arpia. 

harpon.., 

8 . m. 

rampone. 

harponner 

V. a. 

lanciar il rampone. 

h art 

8. f. 

ritorta ; corda di un 



appiccato. 

hasard. 

8. m. 

azzardo, caso. 

hasarder 

V. a. 

azzardare. 


hasardeusement av. pericolosamente. 

hasardeux=^euse sg. audace. 

hase s. f. coniglio , o lepre fem- 
mina. , 

hdle 8, f. fretta. 

hdter V. a. affrettare. 

hdteur s. m. cuoco reale che pre- 

> para gli arrosti. 

hdlier. s. m. ter. di cucina, alari. 

hdUf=ive, i,, ag. primaticcio = prema- 

tura. 
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, 

hdtiveau 

s. m. 

p^ra primaticcia. 

hàdvemenl. 

• • • • • • 3^1 

prematuramente. 

hdtiveté. 

>••••*• Sa ^ 

l’ essere primaticcio, il 
maturare a buon’ora. 

hauhans 

Sa Hit pi* 

sarte. 

hauhergeon 

«••••• Sa 01a 

giazzerino giaco. 

haubert 

»«#•••* Sa IHa 

giaco, sorta di corazza. 

hausse 

....... S. f. 

taccone, aumento. 

hausse^ol. 

• a a a a 4 4 Sa Dia 

gorgiera. 

haussement 

*•#•••• Sa IH* 

stringimento di spalle. 

hausser 

a a a a a • a V a 3 a 

alzare. 

haut — te ; 

ag. 

alto , alta. 

Jiaiitain — aine 

ag. 

altiero , altiera , ar- 
rogante. 

hautement 


baldanzosamente , al- 
. tamcnte. 

hauthoia 

a • a a a • a Sa Dia ^ 

oboè. 

haut-hord 

aaaaaaa Sa 111 a 

vascello di alto bordo. 

haut-de-cfiausse . . . . 

aaaaa** Sa Dia 

brache , calzoni. 

haute-cantre 

aaa«aaa Sa £a 

contralto. 

haute-futaie 

aa*aaa« Sa C* 

alberi alti. 

ha ute-j astice 

aaaaaa* Sa fa 

alta giustizia. 

haut-justicier 

aa*aaa* Sa Dia 

colui che ha il dritto 


della giustizia supe- 
riore. 


haute-lice . . . . 

aoaaaaeoaOaa Sa la 

.arazzo d’alto liccio. 

haute-liceur "1 
Jumte-licier | 

**aaaa«*«aaa Sa Dia 

fabbricante di arazzi. 

haute-luUe . . . 

aaa«a«a*a*Ba Sai* 

portar via una cosa di 
propria autorità. 

haute-marèe . . 

• •a*»**«a«** Sa fa 

marea alta. 

haute-paye . . . 


alta paga. 

hautainement , 


arditamente . 

hautesse . . , . . . 


altezza , titolo che si 
dà al Sultano. 
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kaute-iaille . 

• ••••••••••■■a S* 

tenore. 

ftauteur . .. . 

• ••«••«••••••a* S« 

altezza, altura. 

haut-mal. . 

• ••••«•••«••a* IH* 

mal caduco. 

hauturier . . 

• «••••••••■••a * 

pilota navigatore. 

hdve 

iaaaaaaaaaa«aaa 

pallido , pallida. 

Jiavir, 

laaaaaaaaaaaaaa Y* cla 

abbruciare. 

fiacre ..... 

a ««a aa aaaaaa aa S* IH* 

porto di mare. 

fiavre-sac . . 

ia«aaaa«a»aaa»a S, lUa 

bisaccia. 

fié! 

lOaaaaaaaaaCaaa IDtdT* 

he ! 

fieaume . . . 

aaeaeaaaaaa^aa S* lUa 

elmo, e ter. di : 


manovella di un ti- 
mone ne’ piccoli ba- 
stimenti. 


ftéler. 

V. a. 

chiamare a parlamento 
un naviglio. 

ftem ! 

inter. 

ehi ! 

hennir 

V. n. 

nitrire. 

hennissement. 

Sa m. 

nitrito. 

Henri 

n. p. 

Enrico* 

Ilenriade, 

5 . f. 

poema sopra EnricoIV. 

héraut. 

s. m. 

araldo. 

fière 

s. m. 

uomo povero, bieto- 
lone. Giuoco di car- 


te che si fa tra mol- 
ti , e nel quale uno 
solo vince ; si chia- 
ma anche l’as qui 
• court. 

hérisser v.n. e p. drizzare i capelli. 

hérisser ou fiérissonner. , , . . v. a. rintonacare, arricciare 

hérisson s. m. riccio. 

hemiaire ( cfdrurgien ag. chirurgo che guarisce 

l’ernia. 


* La A di licnrielta Enrlchctta nou si aspira. 
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>■•■••• s* 

ernia. 

hemieux — eu se 

ag- 

che patisce d’ernia. 

héron 

s* in* 

aghirone. 

/térvnneau 

• •••*• S* HI» 

piccolo aghirone. 

héronner 

V. n. 

cacciar l’ aghirone. 

héronnter=ière.. . 

ag. 

falcone addestrato per 

Itéronnière 

s. f. 

la caccia dell’ aghi- 
rone. 

ucccUiera per gli aghi- 

héros 

• ••••• 5« 

roni. 

eroe. 

henage 

• ••••• 5* XDt 

l’ erpicare. 

herse 

s. m. 

erpice. 

herser, 

• ••••» V» 

erpicare. 

herseur. 

«••••• <s* 

chi erpica la terra. 

hélre 

• ••••• St IO» 

faggio. 

heurt 

• ••••• St 

urto. 

heurler. 

• ••••• V* 3« 

urtare. 

heurtoir 


martello della porta. 

Jùbou 

■ ••••• Sf Hit 

harbaggianni. 

hic , voilà le Ine. . . . 

• ••••• 3Q1« 

ecco il punto. 

Iiideusement 


orridamente. 

hideux=ieuse 

ag. 

orrido , orrida. 

Aie 

■ •••«• Sa fa 

mazzeranga. 

hiérarchie 

t a a • • • 8* fa 

gerarchia. 

hisser 

V. a. 

ter. di mar. alzare , 



issare, 
oh 1 

hobereau 

■ ••••• Sa ZZla 

albanclla, uccello di 

hoc 

• St Olt 

rapina. Si dice an- 
che per disprezzo 
d’un gentiluomo di 
campagna. 

sorta di giuoco di 


carte. 
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keca.. • . . . 

s. m. 

aorta di giaoeo d*ax> 
zardo. 

hoche 

s. f. 

intaccatura fatta su 
d’un bastone diviso 
per tenere un conto. 

hochement, 

s. m. 

8crollamcnto di capò. 

hochepied 

£. m. 

uccello di preda cba 
dà la caccia all’a- 
ghirone. 

hochepot 

8. m. 

ammorsellato di carne 
di bue con marroni. 

Aocfiequeue 

fi. in. 

cutrettola. 

hocher 

V. a. 

scuotere la testa. 

hochet 

8. m. 

sonaglio. 

holà 

ìnter. 

olà. 

hoìf%Q,Td 

fi. m. 

gambero marino. 

hongre ( chevai . 

5. m. 

cavallo castrato. 

hongrer 

V. a. 

castrare un cavallo.; 

honnir 

V. a. 

svergognare. 

honte 

s. f. 

vergogna. 

honteusement 

av. 

vergognosamente. 

honteux=euse 

ag- 

vergognoso , vergogn.* 

koquet 

s. m. 

singhiozzo. 

hofjueton 

fi. m* 

casacca. 

horde 

s. f. 

orda. 

horion i....'. . 

fi. in. 

scappellotto. 

hors 

prep. 

fuori. 

hors-d’oeuvre 

s. m. 

ter. di cucina > e di 
architettura. 

hotte 

s. f. 

cesta. 

hoitée 

8. f. 

una piena cesta. 

hoUeur=eusè 

8. 

facchino , faccliina. 

houblon 

8. m. 

luppolo. 

houblonner ......... 

y. a. 

far uso di luppoli , 
conciar la birra. 
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houblonnière s. f. terreno pieno di lup- 

poli. 

houe s. L zappa. 

hauer v. a. zappare. 

Jiouille s. m. carbon di terra. 

houle s. f. ondata , cavallone. 

houleUe s. f. verga da pastore. 

houper. v. a. ter. di caccia , chiama- 

re il compagno. 

kouppe B. f..' fiocco. 

houppelande s. f. salone, e specie di ca- 

sacca. 


hourailler V. n. cacciare con cattivi 

cani. 

hourailUs s. m. pi. muta di cattivi cani 

da caccia. 


hourda^ 

s. m. 

hourder 

V. a. 

hourdi. 

s.Tm. 

Usae de hourdi 

fi. f. 

houret. 

s, m. 

houri 

s. f. 

hourque 

s. f. 

hourvari 

s. m. 


ag- 

s. m. pi 

houseaux 

houspilter 

V. a. 

houssage^ 

s. ni. 

hqusaaie 

s. f. 


houssard f houaard , hussard. s, m. 


I il murar alla grossa. 

^ ter. di marina. 

cattivo cane da caccia, 
donna promessa a’Mao- 
mettani in Paradiso, 
orca , bastimento olan- 
dese. 

voce de’ cacciatoci con 
cui. chiamano i cani, 
infangalo , infangata. 
. specie di stivaletti, 
abbarxuffarc , foi e alle 
pugna. 
spazzameGio, 
luogo ove cresce l’a- 
grifoglio, 
ussaro. 
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ftousse ; i i . . . . . . 

s. f. 

gualdrappa. •• > 

Jioasser. 

V. a. 

spazzolare. 

houaseur:=euse 


colui o colei che 



spazzola. 

koussine 

8. f. 

bacchetta. 

houssiner 

V. a. 

battere con bacchetta. 

housaoir 

8. m. 

scopa di agrifoglio, o 



di altri rami. 

hou». 

5. m. 

agrifoglio. 

hoyau 

8. m. 

zappone. 

huard. • 

8. m. 

aquila marina. 

huche 

5. f. 

madia. 

hucher 

V. a. 

chiamar ad alta voce , 



o col iistioj 

huchet 

8. m. 

corno di cacciatore. 

huée 

8. f. 

schiamazzo. 

huer. 

V. a. 

gridare, dar la baia, 
beffare. 

huguenol — otte 

s. 

calvinista. 

huguenolte 

8. f. 

fornello di terra. 

huguenotisme 

s. m. 

calvinismo. 

huit 

ag. n. 

otto. 

huitain 

8. m. 

ottava ( otto versi ). 

huitaine 

8. f. 

otto giorni. 

^uitìème 

«g- 

ottavo , ottava. 

hvdUèmement 

av. 

in ottavo luogo. 

fudotle ou f mette 

8. f. 

allocco. 

humer 

V. a. 

sorbire. 

hune 

8. £ 

gabbia, ter. di mar.== 
sostegno di campana 

hunier 

8. m. 

vela di gabbia. 

happe 

s. f. 

upupa , ( uccello ) = 
ciuffetto di alcuni 



uccelli. 

huppé^pée 

ag- 

capelluto, capelluta. 
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hure s. f. tuta di cinghiale, di sa- 

lamoDC, d’ un luccio. 

hurJumt voce de’ carrettieri per 

far voltare i cavalli 
a dritta. 


hurlement s. m. urlo. 


hurler v. n. urlare. 

huUe t. f. capanna. 

hutter V. a. far capanne. 

hulteur m. colui che fa le capanne 


//è. ancora aspirata nelle parole formate da alcune delle 
precedenti , ed ordinariamente quando si trova in mezzo 
« d’ una parola tra due vocali , come in co/iue , chiassata ; 
s’aheurler, ostinarsi ; a/ian , sforzo ; incoraggiare} 

rehausier, rialzare ec. ; si eccettua exhausser , innalzare} 
exhaussement , elevazione, ed i derivali di /rdros che sono 
Jiéroine , eroina; héroide s. f. sorta di poema; hérotjìer , 
V. a‘. annoverar fra gli eroi; hérdicité , s. f. héroìsme , s. m. 
eroismo; héroicomique , ag. eroicomico; /rdroz^ue , ag. eroico; 
héróiquement , av. eroicamente, ne’ quali termini la h è 
senza aspirazione. 

H è finalmente aspirata in molti nomi di Paesi e di 
Città , come la Hollande , la Hongrie ec. 

Si dice per altro in queste frasi che sono passate dal 
linguaggio del popolo nel linguaggio comune toile d" Hol- 
lande. ^ tela d’ Olanda ; fromage d' Hollande , formaggio 
d’ Olanda; le point d’ Hongrie, il trapunto d’Ungheria; 
eau de la reine d’ Hongrie, acqua della regina d’Un- 
gheria , ma è meglio conservarvi l’ aspirazione secondo 
qualche Gramatico , c dire toile de Hollande , fromage 
de Hollande, point de Hongrie, eau de la reine de Hongrie. 

Si aspira Henri nel discorso sostenuto p. c. les expldls de 
Henri IV. , le gesta di Enrico IV. , ma non si aspira 
nella conversazione , p. e. mon fila Henri ne fail que 
d’arriver, mio figlio Enrico adesso è giunto, si pronunzierà 
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alla francese mo\ fi s’ Anri , c non uos fi IIxsfi 
coll’aspirazione. 

II fa 1’ elicilo del trema in alcune parole , servendo a 
dividere la vocale composta , come Imiti r , tradire; cava- 
hir , invadere ec. ; c resta egualmente muta dopo r c l ^ 
come rhélorique , rettorica, mélhodt , metodo; Mulàieu-, 
Matteo ; Thadée , Taddeo ec. 

Osservazione-. 

Si aspira onze , undici, e onzième , undecimo, per cui 
bisognerà dire de onze enfans quils ótaient , il nen est reste 
que six , di undici figli che erano , non ne sono restali clic 
sei; Louis XI, Luigi XI ; sur les onze heutes , verso le 
undici ore ; its nétaient que onze , eglino non erano che 
undici; le onzième mais, l’ undecimo mese; la onzième 
année , l’ undecimo anno ec. , pronunziandosi e scriven- 
dosi senza elisione la parola che precede questi due nu- 
meri. Può dirsi nulladimeno nella conversazione de vingl , 
il n'en est resté qu'onze , in vece di il n’en est resté que onze, 
di venti non ne sono restati che undici ; ma per onzième 
quando è aggettivo può dirsi indidercntemeulc Conzième u le 
onzième jour , l’ undecimo giorno; 1‘ onzième o la onzième 
puae, l’ undecima pagina; quantunque si dica dans sa on- 
zième année, nel suo undecimo anno; il vivait au onzième 
sii de , egli viveva all’ undecimo secolo, e ciò perchè trat- 
tasi di data nel qual caso coslantemeulc si aspu ano onze e 
onzième; cosi le onze du mais, l’undici del mese ec. 

Qui , si , preso sostantivamente non ammette nè elisione 
nè legamento , come le oui et le non , il si ed il no ; un 
oui , un sì ; tous vos oui ne me persuudent pus , tuli’ i 
vostri si non mi persuadono ; ma dello ailermalivameuiu 
non è piu aspiiato, come }e croie qu’oui, io credo di si; 
je cous ai dit quoui, io vi ho detto di si. 

Si pronunzia ancora con aspirazione la parola una, 

/. 5 
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in questa frase familiare sur hs une heure , sulle prime. 

J. 

J iniziale , o nel mezzo delle parole precede sempre le 
vocali semplici o composte avendo il suono di sgt , come 
si è detto air alfabeto, ed alla pagina 3i. Eccone degli 
esempi jaloux , geloso; jambe , gamba; Jean, Giovanni; 
Jeanne , Giovanna \ jeter , geture; jeunesse , gioventù; à 
jeun, a' digiuno ; /ore , gioia ; giorno ; 7 o«c, giunco; 

juge , giudice , ed in mezzo della parola come adjectif , 
aggettivo; rajeunir, ringiovanire; rejoindre , raggiungere; 
joujou , balocco. ' 

K. 

11 AT non s’ impiega che nelle voci straniere , come le 
Kan , il Can ; le iermèh , il chermes; Kabak, bettola di 
Moscovia ; une longue kyrielle , una lunga infilzata ec. 

L. 

J_j finale si pronunzia ordinariamente , come moral, mo- 
rale; élemel , eterno; puéril , puerile; Mogol, Mogol; 
calcai , calcolo. In fenil , fenile , la / si pronunzia con 
suono schiacciato. 

X non si pronunzia in baril , barile; chenil , canile; 
coutil, traliccio; cul-de-sac, contrada senza uscita; fils, 
figlio; fusil, schioppo ; fournil , luogo dove è il forno; 
gentil, gentile, grazioso; * nombril , ombelico; outil , stru- 


* Se questa voce è seguita da vocale o da A muta , allora la / si pro- 
nunzia schiacciata, come gentilhomme , gentiluomo; gentil enfant, 
gentil ragazzo ; ma resta anche muta al plurale di tali espressioni e 
simili , come des gentiUhommes , de’ gcutiluomini ; ses enfans soni 
bien gentile , i suoi figli sono ben gentili ec. 
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gli ^ 

ijoto ipenl, prezzemolo i pol„i J^l^jj. 

rp ,’ ^ ^ scrivono oggi verrvu , fau.v. 

Taluni non fanno sentire nella conversazione la / m 
guelgue, qualche^ guel^u'un , qualcheduno, ed anche 
ne pronomi pedonali r/, egli"; . r/s , eglino; pfer altro è 
nieglio pronunziarla dolcemente. 

Due // che si succedono seguono la regola generale, come 
allumer, accendere; , collegio; ec. Si eccettuano le 

.voci seguenti ed alcune altre che l'uso insegnerà nelle 
quali le due ZZ si fanno sentire entrambe ; al/é^uer , alle- 
gare ; aZZe^o«e allegoria ; allusion, allusione; appellatif. 
appellativo; helhgérant, hclligerante; ZleZZZg-MeMa: , bellicoso- 
collauon. collazione; coZZ,rsZo« , collusione ; coWZafton’ 

costellazione; V EgUse Gallicane, la Chiesa Gallicana; mil~ 
lenaire, millenario ec. Si fanno del pari sempre sentire am- 
bedue quando iU comincia la parola, come ìllusire , Ulu- 
stre^ illicite ^ illecito ec, ' •* 


M. 

/ 

M alla fine delle parole conserva il suono nasale , come 
le nom, il nome ; un parfum , un profumo ec. ; ma si pro- 
nunzia interamente all’ italiano nella maggior parte de’ no- 
mi propri, come Abraham, Àbramo; Amstcrda-n , Am- 
sterdam; Eethléhem, Bettelcm ; Cham, Cam; EphraYa 
Efrasm; Harlem, Harlem; Jérusalem, Gerusalemme; Sem^ 
Sem; Sélim, Selim; Stock holm , Stocolma ec. Si eccettua 
Adam, Adamo; nel qual nome la 7W è nasale : si fa an- 
che sentire in hem / bei ! idem , stesso ; ilem , di più ; 
septemvir, seltemviro, ed in .altri nomi puramente latini 
o greci ne’ quali la ws è seguita, da n, come ne’ seguenti 
Agamemnon, Agamennone; Clytemncsltv , Cliteniicstre ; 
ammutì e , amnistia; autoninal , auluiiualc; calomnie , ca- 
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lunmia ; hymnt , inno ; i^dernHiaer, indennizurc^ indenta 
nité , indennità > somnambule , sonnambulo ; somnifère , 
sonnifero ; ma non sì pronunzia in queste altre voci au- 
iomne , autunno; damner, dannare; condamner , condan- % 
nare, e loro derivati damnalion, dannazione; condamna- 
tion , condannazione ec. 

Due mm che si succedono seguono la regola generale , 
come commia , commesso ; commode , comodo ec. Si eccet- 
tuano i nomi propri , come Ammon , Àmmone ; Emma- 
nuel , Emanuele ; Emme , Emma ec. , e le parole che 
cominciano per imm , nelle quali anche le due mm si 
pronunziano, come immortel, iipmortale; immobile , immo- 
bile ee. * 

M finale non segue la regola generale non unendosi alla 
vocale che potrebbe succederle, e resta nasale, come p. e. 
la faim insupportable , la fame insuppoitabile; le parfum 
agréable , il profumo gradevole. 

N. 


iV finale conserva il suono nasale ne’ sostantivi , e negli 
avverbi quantunque seguiti da una vocale , come urte inten- 
tion excellente, una intenzione eccellente; du pain exquia^ 
del pane squisito; un yin agréable ^ un vino piacevole; ce 
citoyen habile , questo cittadino abile ; une peraonne non 
éclairée , una persona non istruita. 

N finale leggesi da consonante all’italiana nelle parole 
seguenti abdomen, abdomine ; -amen, amen; examen, esa- 
me; gramen, gramigna ( chiamasi anche chiendent quella 
di cui si fa più uso ); hymen, imeneo; ed è nasale come 
si è osservato p.43, in alcuni nomi di luoghi, come Aden^ 
Città dell'Arabia felice; Bergen, Città di Fomerania ec. 


* Rivedi la vocali nasali e m , p. 44 , ed i m p. 4$. 
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Due nn che <i luccedono seguono la regola generale , 
come anneau, anello; année^ annata; sonner, sonare ec. 
Si fanno però sentire ambedue nelle parole seguenti, a' 
,• loro derivate annales , annali ; annate , annata ; annexe , 
unito; annikiler , annichilire; annihilation , annichila- 
""mento ; ennéagone , ennagono ; ìnné , innato ; innover , 
innovare ; innovaU'on , innovazione; seplennal, settennale; 
triennal , triennale ec. * 

N finale segue la regola generale ne’ pronomi possessivi, 
e nell’aggettivo seguito dal suo sostantivo, come monomi, 
mio amico ; un ancien écrtvain , un antico scrittore ; un 
bon hiatorien , un buon istorico ec. Si pronunzia egual» 
mente la n in on , en , bien , rien, seguiti da una vocale, 
che deve esser pronunziata senza alcun riposo intermedio, 
come on apprend en étudiant avec mélhode, s’impara stu- 
diando con metodo ; un Uvre bien écrit , un libro ben 
scritto; il ne fai t rien aulre choae, egli non fa nessun’al- 
tra cosa ; ma lé suddette voci restano nasali trovandosi 
dopo del verbo, come nelle espressioni simili alle seguenti 
ira-t-on à la promenade? si anderà al passeggio? prenex- 
en un qui soie bon, prendetene uno che sia buono ; je saia 
bien oà vous allex , so bene dove voi andate ; il ne fait 
rien ou il fait peu de choae , non fa nulla o poca cosa. 

« 

P. 

P finale per lo pili non si pronunzia neppure seguita da 
vocale , come un camp , un campo ; un coup , nn colpo ; 
ce drap eat bon , questo panno è buono ; le ìoup a età 
tué , il lupo è stato ucciso. 

P si pronunzia in jilep , Àleppo; cap , capo; cep, ceppo; 
Gap , Gap ; jalap , sciarappa ; julep , giolebbo. 

P seguito da t nel mezzo delle parole ordinariamente si 


■*' Rivedi le vot eli iigieli # n , p. 44 > ed i n p. 45. 
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pronunzia , come òaplismai, battesimale ; eceptique , scet- 
tico •, scepticisme. , scetticismo; septemùre, sellembrc; lea 
Septante , i Settanta; seplénaire , settenario; septennal , 
settennale; seplenlHon, scttcntriono ; seplentrional , setten- 
trionale ; settuagehai'io; scphiagésime , set"» 

tuagesirna ; t,eptuple , scttuplo; seplupler, settuplicare, ed‘- 
in exemption , esenzione; contempteur , sprezzatore; con~' 
temptible , disprezzevole , coinè pure in accepter , accet- 
tare e excepler , eccettuare, c loro derivati ; symptonia- 
«intoraatieo sintomatica, symptàme , sintomo. Si 
cccettna riempier , domare , e suoi derivati ne’ quali la p 
non si pronunzia; tali sono domptable , dopiabile ; dompteur, 
domatore; indompitaùle , indomabile; indompté , indomito 
ec. Molti scrivono queste parole senza la p. 

P non si pronunzia neppure in battesimo ; 

tiaer, battezzare; baptistère , battistero ( scrivonsi anche 
senza il /> ) ; cheptel q c/tepleil , afiitto di bestiame } 
compie, conto; compier, contare; complable, contabile; 
complarit, contante; co/w/zteizr,. contatore ; comptoir, scrit- 
toio; exempt m. , exempie f., esente; exempter , esentare; 
prompt , pronto; prompte, pronta; yj/io/«/>/ez7ze«^, pronta- 
mente ; promptituda , prontezza ; sept , sette ; seplième , 

- settimo ; aeptièmement , in settimo luogo ; si tace anche 

carpa, corpo; lempa , tempo ( che alcuni scrivono ), f 
e ne’ suoi derivati prinlempa , primavera; contre-tempa , con-*- 
trattempo. - > r . 

Due pp che si succedono seguono la regola generale , 

- come oppoaer, opporre ; rapporler , rapportare ec. 

P fìnale segue la regola generale in beaucoup , molto 
e trop, troppo, come il a beaucoup étudlé , c^\ ha molto 
studiato ; il est trop entélé , egli è troppo ostinato. Si dice 
anche nel discorso sostenuto un coup exlraordinaire , un 
colpo straordinario; un coup inallendu , un colpo inaspet-. 
tato , legando del pari la p. 
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Q- 



Q finale si pronunzia in coq , gallo , e cinq , cinque , 
e seguono la règola generale in alcune maniere di dire , 
come un coq-à-Cdne, uno spropositoj cinq arnis, cinque 
amici ec. Si tace però il q ne’ detti vocaboli allorché 
sono seguili immediatamente , e senza riposo , da una pa- 
rola che comincia da <x>nsonante, come coq d’inde, gallo 
d’ India ; cinq gurgon et cinq fdles , cinque ragazzi e 
cinque ragazze ec. ; ma si pronunzia il q in tutti gli altri 
casi simili a’ seguenti un coq-de-bruyère , un gallo di mon- 
tagna j cinq pour cent, cinque per cento ec. 


R. 


R finale si pronunzia in tutte le terminazioni, che non 
sono precisamente in er , come «r, air, eur, ir, or, oir, 
ur, Olir , come car , perchè, o canard, anitra; havard , 
ciarlalore ; éclair, lampo; honheur , felicità*; courir , 
correre; tré&or , tesoro; pouvoir, potere; oùscur, oscuro ; 
joitr , giorno, o sccours, soccorso; discours , discorso. 

R finale si fa sentire ne’ monosillabi terminati in er , 
come c/ier, caro ; mer , mare ; fuer , fiero ; hier , ieri ec. , 
e nelle parole seguenti amer, amaro; ie/vet/e/- , belvedere; 
cuiller , cucchiaio ( si scrivono questi .due termini anche 
belvedére e cuillère ); cancer, canchero; enfer , inferno; 
éiher, cieie -, frater , garzon chirurgo ; ^as/er , basso ven- 
tre; hiver, inverno; lucifer , lucifero; magisler , maestro 
di villaggio ; pater , pater nostro ( orazione ) , c ne’ nomi 
propri, come ylbner , Abncr ; Esther, Ester; J tipi ter , 


* Si eccettua (la (jucsta desinenza Monsieur, Signore, nella quale voce 
r non si pronunzia , ma si i'u sentire in Siuur , elio vuol dire anche 


la 

Signore , c cito diccsi negli atti pubblici di Jilssa , ctl in altre scritture. 
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0 

Giove ; MuruUr , Città di Germania ; U yiger , fiume 
dell’Africa ec. L’ luo sembra èsser ancora per stathouder , 
aiatolder ; nalladimeno molti pronunziano alathoudre, imi- 
tando la maniera di cui questa parola è pronunziata in 
Olandese. 

.Affinale non si pronunzia negli altri polisillabi in er e 
ier , come le boulanger, il fornaio; ledanger, il pericolo; 
le pécher , il persico; tiimer, amare; cache r , nascondere; 
chàtier , castigare; a//icr , allegare ; Volivier, l’olivo; le 
courrier, il corriere; le barhier , il barbiere ec. 

R si pronunuzia debolmente in notre e coire in con- 
versazione, allorché questi pronomi sono seguiti da conso- 
nante, come p. e. notre maison, la nostra casa; coire pa- 
laia , il vostro palazzo : si fa però sempre sentire in Notre 
Dame , per la Sainte Pierge , la Madonna , e qualora le 
dette voci sono precedute da un articolo , come le nótre « 
il nostro; la cétre, la vostra, aggettivi pronominali relativi. 

Pronunziasi egualmente quatre in conversazione seguito 
dà consonante , come quatre moia , quattro mesi ; quatre 
semainea , quattro settimane. 

Due rr che si succedono seguono la regola generale , 
come arroaer , inaiare; arricer , arrivare ec. Si fanno però 
sentire entrambe. 

i.° In aberration , aberrazione; abhorrer , abborrire; 
errant , errante; errata, errata; erratique , ter. di med. 
erratico ; erre , andamento ; errea o erremena , pedate ; 
errer , errare; erreur, errore; errfùne, medicina che s’in- 
troduce per le narici ; erroné , erroneo; erronée , erronea ; 
erronément , erroneamente ; horreur , orrore ; terreur , 
terrore. 

a.* In quelle voci comincianti da irr, come irraisonna-. 
ble , irragionevole; irrégulier, irregolare ec. 

3.” Ne’ futuri , e condizionali de’ verbi acquérir , acqui- 
stare; courir , correre; mourir , morire, e loro derivati. 

R finale Segue la regola generale nel discorso sostenuto. 
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« particolarmente ne’ versi , ne’ quali casi si dà alla e il 
suono di è aperta. On ne petU chanter et rire en ménte 
temps , non si può cantare e ridere nell’ istesso tempo } 
può dirsi in conversasione aciANTé é RiR in vece dì 
sciantè-r'é rjr ; cosi aimer à parler , amare di par- 
lare; ce poirier est mori, questo pero è seccato, si pronun- 
zierà ÉMÉ A* FARLE, SS POARXB È ìtOR. Questi HIATUS 
sono talmente autorizzati dall’uso, che se si parlasse altri- 
toenti , dice l’abbate d^OUvet, sarebbe dello stile d’ un 
pedante , o d’ un provinciale. 

S. 

S finale si pronunzia nelle parole seguenti ed anche nelle 
Toci latine da’ Francesi adottate > come jéncus , Anco; 
aloès, aloè; as, asso, ter. di giuoco; agnus , agnusdeo; Bac- 
chus, Bacco; biceps , bicipite, ter. d’ahatomia; une raison 
de bibus, una ragione di niun peso; blocua, blocco; bolus, 
pillola ; Caaaiua , Cassio ; Cèrea , Cerere ; calua , callo ; 
/aire chorua, far coro; droit de commiUimua , ter. di legge; 
Fabiua, Fabio; Phébua, Ye\ìo\ faireflorea , fare una bella 
spesa, espressione familiare; ^s, figlio; lapislazzolo ; , 

lupa de tempa , decorso di tempo ; la Lya , riviera dei 
Paesi Bassi; Ha, giglio ( la s si tace in fleur de Ha, fiore 
di giglio ); Mara, Marte, e marzo; Momua , Momo; ob~ 
tua, ottuso; raaibua, rasente; rébua, equivoco, concettino; 
relapa, recidivo, ricaduto nell’ eresia ; iSamos, isola dell’E- 
geo ; ainua , ter. di matematica e di chirurgia ; Vénua , 
Venere ; via , spira ec. * 


* Alcuni pronunziano la s in touà e p/u« , come U» ont toua , essi 
hanno tutti ; et mai non plua , ed io neppure, ed anche in tali manieie 
di dire ; j’en ai plus que vous, ou plua qu'il n'enfaut, ne ho piò di 
voi , o piti che non bisogna , ed in alora , allora ; troia , tre , in fine di 
frase. 
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S ha 'il suono di x, alla francese, i." Tra ..due / 

come risible , risibile; oser, osare ec. ( si eccettuano le parola 
composto nelle quali la s si pronunzia all’ italiana , come 
entre^sol , soflltta ; monosyUabe , monosillabo ; préaupposerf 
presupporre; resaluer , risalutare ec. ) a.“ Avanti ^ e <i, 
come pjTesbytère , presbiterio; u4sdrubal , Asdrubale ec. 
■3.“ In yJlsace , Alsazia ; balsamine , balsainina ; balsami- 
que , balsamico, balsamica; balsamite, tanaceto. 4*" Nella 
sillaba trans seguito da vocale , come trunsaction , transa- 
zione ; transiger , transigere ; transit , trànsito ; transiti/, 
transitivo ec. ; solo si eccettuano queste tre parole transir, 
intirizzire; assiderazionc; 'IVansylvanie , Traii- 

.•ilvania : ne’ quali termini la s ha il suono proprio , del 
pari che in transe,, palpito , spavento , che si pronunzia 
come in remont rance , rimostranza , e ciò perchè la s 
trovasi finale alla pronunzia nel qual caso ritiene il suono 
alfabetico preceduta da consonante, e vale l’istesso che c 
e , come la danse , il ballo ; la constane » , la costanza ec. 

S si tace avanti ce, ci, come scène, scena; science , 
scieipzfa ; elle si leggono sÈN , siJiNs , ed anche alcune 
volte avanti dia, che, chi , cho , chu , come già si è 
osservalo a queste combinazioni di lettere p. 3y. 

Due ss che si succedono seguono la regola generale , 
coinè assurer , assicurare; assigner, assegnare ec. Si fanno 
però sempre sentire entrambe nelle parole composte, come 
dessécher , disseccare; resserrer, ristringere ec., dando per 
altro alla e della prima sillaba quella pronunzia , che ri- 
chiede secondo se n’è parlato alla osservazione sulla é 
stretta p. i6. 

S finale segue la regola generale conservando la stessa 
pronunzia accidentale che ha tra due vocali, come vous 
uvez mes habits, voi avete i miei abiti; mon JUs est arrivò , 
mio figlio è arrivato; un chaos aj/reux-, un caos spaveu- 
tevolc’ ec. 
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' ■ ■ ■ ' T. ' 

T finale si tace ordinariamente, come contrai, con-' 
tratto; placet^ supp],ica ; esprit, spirito; 9ot , sciocco; 
óont , estremità ec. ■ 

T fìoale si pronunzia dove piu dove meno forte in j 4 pt, 
Apt Ciuà di Francia; brut, grezzo; Christ , Cristo; ( ma 
si tace in Jésus-Christ , G. C. ) ; chut , zitto; déficit, 
deficit; c/o^, dote; est, oriente ; earac/ , esatto , pre- 
suntuoso; ìuiit, otto; indult , indulto; intact , intatto; in- 
tellect, intelletto; le lesi, la savorra; lui, loto; le lulh, il 
liuto ; mat , non brunito ; échec et mat , scaccomatto ; 
Quest, occidente; rapi, ratto, strici, stretto; districi, 
distretto; sept , sette; taci, tatto; lenir le tacei , tacer 
mentre che gli altri cantano; garder le tacet , star zitto 
in una conversazione ; le zénith , lo zenit ; étre entra le 
zist et le zest , esser còsi cosi ; proposizione familiare ; 
Judith , Giuditta ec. 

y si tace sempre in et , e , congiunzione , ancorché se- 
guita da A'ocale , ma si pronutizia in et ccetera, eccetera; 
si tace anche in sept c huit avanti la consonante , come 
sept soiis, sette soldi; Imil louis, otto luigi, pronunziando 
sÈ su , ut luì : ma huit preso sostantivamente fa sentire la t 
anche avanti la consonante, come le huit du mais, il giorno 
otto del mese ; z.-* luiit de chijfre , un otto di cifra. 

T avanti i leggesi s allorché gli corrisponde il z in ita- 
liano , come si è veduto alla p. 44 , e come negli esempi 
seguenti , attention , attenzione ; fiaclieux , fazioso ; ini- 
tier, iniziare; p uni don , punizione; Egiziano ; 

T^énitien, Veneziano. Questa regola fallisce in pochi termini 
ne’ quali t i si legge si malgrado che non gli corrisponda 
il z nel suddetto idioma , come balbulier , balbettare ; 
acquisilion , acquisto, e qualche altro, ma ancorché s’igno- 
rasse- da quale lingua tali termini derivino, per poco che 
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ri abbia di eaercitio del francese, ciò facilinente •’ impara. 

T si può supprimere nel plurale de’ polisillabi cbe ter- 
minano in ani e ent, come constine, costanti; diligens , 
diligenti j in vece di conslanls , diUgents. Si toglie anche 
al plurale di tout e geni , come toua les hommee , tutti 
gli uomini ; les honnéles gens , le genti oneste. 

Due U cbe si succedono seguono la regola generale , come 
attirer , attirare ; /roller , strofinare ec. Solo si eccettuano 
le voci seguenti nelle quali si fanno sentire entrambe, atli- 
cisme , atticismo; Allique , Àttico; battologie , battologia; 
guttural , gutturale ; pilloresque , pittoresco ; piUoresque- 
ment , in una maniera pittoresca. 

T finale segue la regola generale, come vingl éléphana, 
venti elefanti ; se rendm droit à Rome , portarsi dritto a 
Eoma ec. 

V. 


T'" non trovasi mai finale , nè raddoppiato nell’ idioma 
francese , e si pronunzia come in italiano , p. e. vanité dee 
vaniléa , et tout est vanité , vanitò delle vanità , e tutto è 
vanità; egualmente si pronunzia in mezzo deile parole , 
come avocai , avvocato ; avouer, convenire ec. 

X. 

t 

X finale non si pronunzia , come la ei'oix , la croce ; le 
crucifix , il crocifisso ec. 

X finale si pronunzia ne’ seguenti vocaboli borax , borace; 
index, indice; fynx , lince; larynx, larince ; onyx , onice; 
pharynx, faringe; phénix , fenice prefisso; , 

sfinge; atorax, storace; S/yx, Stige; /dstianax, Àstianace ; 
Pollux, Polluce, ed in altri nomi propri. 

X vale per s forte , secondo alcuni, in jéix. Città di F.* 
\Aix-la-ChapeHe, Àquisgrana; ^uxerre, k\s.xetxe\ Auxon~ 
ne , Àussoua ; Bruxelles , Drusselles ; Luxeuil , Città di 


Digitized by Google 



( 77 ) 

Trancia; ed in »tx , sei; di», dieci; aoixante, «euanu, « 
loro derivati Talora pronunziano del pari x in queate frasi, 
ceux giti, coloro i quali; noua sommea deux, noi siamo 
due ec. , leggendo alla francese ceus qui , sova soìsusa < 
Dsus, iu vece di cBU gvt, nova aoMMsa dbu. 

X non si pronunzia in aix e dix avanti un sostantivo 
cominciante da consonante, come aixchevaux, sei cavalli; 
dix palaia , dieci palazzi ec. 

X preceduto da e , e seguito da una vocale , o da A 
muta, si pronunzia e^a , coma examiner , esaminare; exhor- 
ier , esortare ec. , ed in Xavier , Saverio , che si legge 
asAnà; seguito poi da ce cs*, ha il suono di c s, come 
excèa , eccesso; exciter, eccitare; cosi parimente si pro- 
nunzia in axe, asse; axiome , assioma; Alexandn, Ales- 
sandro; Alexandria, Aleasandria;^isazon ' flussione; taxe, 
tassa ; vexer, vessare; Xénophon , Senofonte , che taluni 
addolcendo il c s in alcnni nomi propri pro.nnnziano p. e. 
SÉNOPBON , in vece di CaÉNOpaoif , cosi Santippe, Ssm- 
tippe,' in vece di Cbantipps , Xastzppb ec. 

X finale segue la regola generale ma si pronunzia come 
X alla francese p. e. keureux enfant , felice ragazzo ; dea 
maux inouia , de’ mali inauditi; aix amia, sei amici; dix 
écua , dieci scudi : leggesi egualmente per z in mezzo delle 
parole , come deuxième , secondo ( che dicesi anche se- 
co «rf deuxièmement , secondariamente; aixième, sesto; 

aixièmement, in sesto luogo; dixième , decimo; dixièma- 
meni, in decimo luogo, e loro simili. 


Z. 

Z finale non si pronunzia , come parlez , parlate ; /e nea, 
il naso. * 


* Vedi la seconda osservazione sulla £ p. i5. 

OssaarAXtoxa. Anticamente le voci plurali terminata in i t , si 
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11 z SÌ adcipra nelle paiole derivate dal greco , o dal 
latino, pronunziandosi col suono alfabetico, come azyme, 
azzimo; /opaze , topazio; sèfe , zelo; zizanie , zizzania; 
zéphlre , zeffiro ; Zacharie , Zaccaria; j^urich, Città Capi- 
»alc, d’ uno de’ Cantoni Svizzeri. 

Z si legge come una s in Metz, Rodez, Città di Fran- 
cia , Corlez , Suarez , nomi propri. 

Due zz che si succedono seguono la regola generale ; 
esse non «i '^trovano in francese che in un piccolo numero 
^ di nomi presi dall’italiano p. c. ^bruzze , Arezzo , C/ùozza, 
Pouzzoì , Pouzzolane ec. 

Z finale segue la regola generale, pronunziandosi come 
si è detto di sopra- p. e..ailez à Vécole , andate alla scuola ; 
venez avec mai, venite con ine: quale pronunzia è preci- 
samente eguale a quella della se dell’ a: tra due vocali^ 
come p. e. apprenons aux enfans qu'aimer J)ieu , 
et obéir à ses voloniés c'est étre tout VJiomme , insegniamo 
a’ fanciulli, che amare iddio, ed ubbidire alla sua volontà, 
è il principale dovere dell’uomo. 

« DeUM TIME f ET mandata BIVS OSSERVA. 

'Hoc EST OMNJS HOMO. » 


scrlvevaao e z, cosi les témoi?is qualifiez, i testimoni qualificati; Ica 
secreta confiez , i secreti confidati, in vece di les temoins qualifica, les 
secreta confiés. 
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DI TERMINI I QUÌ.U NON COUHISTONDONO AGd’ ITALIANI 
TEL LORO GENSaS, O PER ALCUNI LORO SIGNIPICATI. 


abat-jour 

abois. 

( étre aux abois.. 

abricot 

absinthe óu aluine 

acabsl. 

( des poires (Tun hon acaèit. 

accolade 

accordailles 

accordoir 

accroc 

accroche 

accrue, 

achat 

oche 

acquiescement. 

acquisition 

acquit 

amodiation 

adresse 

affaire 

affkhe 


m. persiana. 

m. ambascia , debolezza. 

esser ridotto agli estremi. ) 
m. albicocca, 
f. assenzio, 
m. qualità , di cesi. 

delle pera di buona qua- 
lità. ) 

f. abbracciamento, 
f. sponsalizio, contralti nu-' 
ziali. 

m. chiave da accórdar gl’i- 
strumcnti. 
m. squarciatura. 
f. inciampo, impaccio, 
f. accrescimento di un bosco, 
m. compra, 
f. ipppselino. 

m. approvazione , assensionesi 
f. acquisto, 
m. quietanza. 

f. contratto di alEtto d* una 
terra. 

f. indrizzo, 
f. affare. 

f. cartello , affisso. 


I 

I 

i 
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dge 

aide 

aides 

aigle 

aiguille 

air 

aire 

aia 

aise 

ajustage 

alaise ou alèze 

alarme 

alcòve 

ale 

aUée. 

alliage 

allumette 

allure 

alci 

amadou 

amarante 

amùouchoir . , . , 

ambre 

aménage 

amirauté 

amours 

umourelte 

anathèrne 

anchois 

anecdole 

unge 

aniscUe 

annonce 


( 8o ) 

, . m. carretta da cannone. 

. . m. età. 

. f. aiuto , soccorso. 

. . f. sussidi , voce antica. 

. m. aquila. 

. f. ago. 

. m. aria. 

. f. nido degli uccelli di preda, 
. m. scanzia. 

. f. comodo , piacere. 

. f. affinamento delle monete. 

. f. pannolini ove ravvolgonsi 
gl’ infermi. 

. f.v spavento, allarme. 

. f. alcove. 

. m. sorta di birra. 

. f. viale d’alberi, stradone. 

. m. lega di metalli. 

. f. solfanello. 

. f. andamento. 

. m. lega deli’ oro cc. 

. m. esca da accender il fuoco. 

. f. amaranto , fiore. 

. m. forma di stivali. 

. m. ambra odorosa. 

. m. .recatura, portatura. 

. f. ammiragliato. 

. f. amori ( passioni. ) 

. f. innamoramento.* 

. m. scomunica , anatema. 

. m. acciuga. 

. f. ■ aneddoto. 

. f. squadro , scila di pesce. 

. f. anisetlo , liquore. 

. f. avviso. 
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anse f. manico d’ un vaso. 

ap/ile m. ulcere che viene in bocca, 

, api m. mela appiuola. 

apostrophe f. apostrofo. 

appas m. attrattive , bellezze , gra- 

zie. 

appàt m. esca. 

appel m. rassegna , chiamala . 

araignée f. ragno. 

archives f. archivi. 

ardeur f. ardore. 

armeline f. armellino. 

armoire f. armario. 

armoiries f. segni ereditari di nobiltà- 

arpenlage m. agrimensura. 

arquebuse ' f. archibugio. 

arrestation f. arresto. 

arrét m. sentenza , ordinanza. 

arrivée f. arrivo. 

K 

art m. arte. 

asperge f. sparagio. 

assiette f. sito; incastro; luogo pro- 

prio; tondo; piattello. 

attaché f. attaccamento , legame. 

attaque f. attacco j assalto. 

alteinte f. tocco, colpo, assalto. 

aitelage m. muta di cavalli. 

attrait, m. attrattiva. 

aubaine f. profitto casuale , guadagno 

inaspettato. 

auberge . f. albergo, ristoratore. 

avai m. sottoscrizione , ter. di ne- 

j ; goziazione. 

ra. confessione, dichiarazione. 

audiloire m. udienza , ter. di diritto. 

/. 6 
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auge f. trogolo. 

auteur n). autrice. 

' auto-da-fé m. sentenza dell’ Inqoisizione. 

autruche f, strozzo. 

B. 

babil. m. ciarla. 

bague f. anello. 

bajoue f. grugno di porco.' 

bajouea f. guancialetti ter. di vetraio. 

baldfre f. sfregio. 

baiai. in. scopa. 

ballot m. balla. 

ballotlage agitazione , ballottazione. 

handage m. fascia, fasciatura. 

bandeau m. benda. 

banque f. banco. 

banquereau m. piccola secca. 

banqueroute f. fallimento. 

barbaroua... m. sorta d’uva di. Marocco. 

barbaateUe f. pipistrello. 

barboteur m. anitra domestica. 

barrìque f. carratello , barile. . 

baa m. calza. 

basae. £ basso, istrumento. 

basae-taille f. basso, cantante-, basso ri- 

lievo. 

baaae- cantre f. contr’alto. 

baaain m. vasca , peschiera. 

baasìnoire f. scaldaletto. 

beau-aemblant m. finzione , simulazione. 

berceau m. culla. 

beaogne f. lavoro, travaglio assegnato 

bévue f. errore, sbaglio. 


! ■ 
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bijotu .7 m. gioie. 

bivoie f. bivio. 

blé jn. biada. 

bobine f. rocchetto. 

bonheur xa. felicità. 

bonnet m. berretta. 

bome f. limite. 

botte f. maazo; fastello; stivale. 

bottino f. stivaletto. 

boucherie f, macello. 

a ^ 

bouderte f. capriccio , cattivo umore. 

boue ou bouTÒe £ fango. 

bougie £ cerino ; candelotto. 

bourrique £ ronzino. 

bouraouflage m. gonfiezza di stile , ampol- 

losità. 

boutade £ ghiribizzo, capriccio. 

bouton m. bolle che si hanno sul vi> 

so ; rogna de’ cavalli • 
gemma d’albero ec. 

brancard m. barella , stanghe. 

branche £ ramo. 

brasae £ braccio ( misura. ) 

brelan. • mi bisca, sorta di giuoco. 

bretellea £ tiranti. 

breuvage m. bevanda. 

brevet m. scrittura privata. - 

brique, £ mattone. 

broc m. brocca. 

broche £ spiedo. 

broderie £ ricamo. 

brouillard m. nebbia. 

brute £ bruto, animale irragionevole 

bùche £ pezzo di legno da ardere, 

stupido , melenso. 
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lùcher m. legnaia , pira. 

buffet in. credenza. 

buse m. (tecca da donna. 

huvande i. liquore spremuto dalla feca 

eia , vinucolo. 

» • 

C 

oabaret.,... m. taverna ; sorta di sotto- 

, coppa. 

cabaa m. paniera. 

cabochon m. pietra preziosa ancora in- 

forme. 

caca ro. cacca, parola cognita. 

cache -. . . . f. ripostiglio. 

cachetle f. nascondiglio. 

cachondé m. pastiglie di caccili. 

cachet m. prigione oscura. 

cachatter'e f. segreto ; mistero ; parlar 

all’ orecchio. 

cadil. m. unità delle misure di ca- 

pacità. 

cadre m. cornice. , 

oagoUsme m. ipocrisia. 

caillou m. selce, pietra focaia. 

calcédoine f. calcedonio. 

calèche f. calesso. 

calme m. calma. 

carnali m, mantelletta. 

canard m. anitra maschio. 

candeur f. candore. 

canot m. zattera, specie diverse di 

harchelte. 

canale f. cannello. 

caparagon m. gualdrappa. 
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eapilotade f. ammorsellato ( ragù ). 

capote., f. cappotto da donna; cap- 

pottone; quello de’ sol- 
dati. 

capre f. cappero frutto. 

caquage m. la concia delle aringhe nel 

saleggiarle. 

caquet m. ciarle. 

( rabattre le caquet. far ammutolire ). 

caracol. m. scala a chioccola, a lumaca 

canicole f. movimento che si fa fare 

al cavallo^ caracolla. 

cammei. m. caramella. 

campace . f. guscio della testuggine. 

carcan m. gogna. 

caréme m. quaresima. 

cargaison f. carico d’ una nave. 

camage m. strage, uccisione. 

caróube ou carouge m. carruba. 

carpe f. carpione. 

carrosse m. carrozza. 

cartilage m. cartilagine. 

cartouche f. cartoccio , carica d’ arme • 

a fuoco. 

cauHonnement m. cauzione, mallevadoria. * 

centaine..' f. centinaio. 

cerf-volant m. cometa de’ ragazzi. . • 

cervelaa m. cervellata. 

chaire f. pulpito. 

chaleur f. calore. ' 

chàlameau m. sampogna. 

chalumel ni. estiemità della pippa } la 

pippa istessa. 

chambmnle m. mostra di porta. 

chanterelle f. cantino. 


l 
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chanvre canape. 

cAape f. piviale, 

chapelet m. corona da dire il roaario ; 

pustole che vengono alla 
fronte. 

charade f. enigma cognito. 

charge f. carico, peso. 

charivari ’ m. scampanata, fischiata. 

charme m. vaghezza , leggiadria , at- 

trattiva. 

charme f. aratro. 

charte-parUe f. contratto di nol^gio. 

chas m. cruna. 

chàsse f. reliquiario. 

c/idssia m. impannata , invetriata ec. 

chattemite f. bacchettone. 

chauff erette f. caldanino. 

chaume m. stoppia. 

chaumette f. falcetto. 

chauve-souris f. pipistrello. 

chemin m. strada pubblica di campag.* 

cheminée f. cammino. 

chéne m. quercia. 

chenille f. bruco. 

chicane f. cavillo , rigiro. 

chiendent m. gramigna. 

chiffre m. cilra ; numero. 

chignon m. collotola. 

choix m. scelta. 

chuchoterie f. sufolamento , parlar all’ o- 

recchio j susurro. 

dboire m. piside. 

cimeterre m. scimitarra. 

cirage m. mistura, inceratura. 

ciaeaux m. forbici. 
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clairière f. luogo in un bosco sfornito 

di alberi. 

danne f. campanello di bestiami. 

clairon m. tromba chiarina. 

dameur. f. clamore. 

daqaade f. colpi replicati. 

dochelte f. campanello. 

doison 1 tramezzo. 

cohue...,, f. schiamazzo. 

colifichet. m. cianfrusaglia. 

colonnade f. colonnato. 

commande f. comando , dicesi 

( ouvrage de commande.. . . lavoro ordinato. 

meublé de commande mobile ordinato. 

une maladie de commende. una malattia finta , sup« 

posta. ) 

comparaison f. paragone. 

compresse f. piumaccello. 

contrebande f. contrabbando. 

contre-basse f. contrabbasso. 

cmlre-gage m. cautela. 

corbeille f. canestro. 

carme ou sorbe m. sorba. 

come f. corno. 

cornière..t f. canale di tegolini o di 

piombo. 

comuet. m. pasticceria. 

coroné m. eminenza dell’ osso della 

mascella inferiore. 

cosse f. baccello, guscio. 

couche f. letto, talamo; parto. 

couleur. f. colore. 

couple m. coppia ; si dice di due per- 

sone unite pel malrim.*’ 
courtage '..... m. senseria. 
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coulume f. costume , uso. 

couvert m. posata cc. 

crainle f. timore. 

créance f. credito; ciò che è dovalo. 

créche. f. presepe. 

croase f. bastone di Vescovo co. 

erotte f. fango, loto. 

crue f. aumento, accrescimento. 

cuiller ou cuillère f. cucchiaio. 

calotte f. calzone. 

cave f. tino. 

cuvette f. bacino; mastello. 

lombale f. cembalo, istrumento di cui 

parla la scrittura. 

D. 

dame f. ballo. 

datte f. dattero , frutto. 

débàcle f. scioglimento di neve ec. 

déhandade ( aller à la\., f. disordinatamente. 

décharge f. scaricamento ec. 

décìaiusaures f. luogo dove il lupo ha ra-' 

spato, e dove giace. 

décès m. morte. 

défaillance f. svenimento. 

défilé m. strette, gole, fauc; ec.' 

dégradation f. deterioramento di terreni. 

déjeuner, m. colazione, 

délai m. dilazione. 

délice {^c'est un grand délice) m. delizia. 

démangeaison f. pizzicore. 

demeure f. domicilio; ritardo. 

dent f. dente. 

denteile f. merletto. 

départ m. partenza. 
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dépiche f. dispaccio. 

dépena m. spese giudiziarie. 

dépréciation f. abbassamento di prezzo. 

déprédation f. sacdieggiamento. ^ 

deacente sur ha lieux, , , . , , f. trasferimento del giudice 

sul luogo della conte- 
stazione. 

déseapoir m, disperazione. 

dessert m. fé frutta , ed altre cose che 

mangiansi dopo il pasto^ 

destinée.» f. destino. 

délente f. grilletto del fucile. 

détresse f. cordoglio , affanno. 

deUe^ f. debito. 

digue f. argine. 

dtntcptche m. domenica. ■ ‘ 

diecèae,\ diocesi. 

diphthongue ou diphtongue. f. dittongo. 

disparate,. f. disparato , dissimile. 

dodo, nonna. 

donjon m. torre. 

. dossier spalliera di sedia. 

douleur f. dolore. 

dragée f. zuccherini , confetti. . 

dupe C corrivo , merlotto. 

durcissement m. durezza. 

duvet ja. caloggiue. 


E. 


ébauche f. abozzo. * 

ibène f. ebano. 

ieale f. guscio. 

icarlate f. scarlatto. 

écheveau matassa. - 

6 * 
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écalot . m. noce. • ■ ■" 

éclat.,... m. »<*eggt*.- •• v 

éclipse. , .* f. ecclrsse. • ■ • 

écorcherìe f. scorticatoio , luogo ove si 

' - scorticano le bestie. 

4eomure. ; . . . . f. smusso , angolo rotto. 

écrevisse f. gambero. 

écritoire . . ‘f. calamaio. , 

écrìture ^ f. carattere , ter. di cftlligrafia 

icrou, m. chiocciola , cavo deUa vite. 

ejffeuillcdson ; . . 'f. sfrondamento. 

égout. m. grondaia. < • 

élagage. m. diramazione. 

emhonpoint m. grassezza , pinguedine. 

émeraude.. f. smeraldo. 

émeut,.'. m. feccia degli uccelli. 

émeute... ....;.. f. tumulto ec. 

emmaillottement. m. lisciatura d’ un bambino. 

émondt f. sterco degH uccelli di ra- 

‘ pina. 

émondes) . f. rami superflui che si tron- 

.1 ... dagli alberi. 

ewpeigne ‘ f. tomaio; 

empjvssement -nr. premura. ' 

emprisonnemenl 'm. • carcerazione. 

enceinte i", ricinto. • • • • 

enchère f. incanto ; vendita lume 

di candela. 

encre f. inchiostro. 

enfans ; prole. 

enfonfure - fondo di botte. - ' 

engelure *. .‘ C pedignone , geloni.' 

énigme f.* enigma , indovinello. 

enJoUvure f. ornamento. 

enfouement m. allegria. 
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énivremenl. * .m. ebbrezza. n,.- , 

ennéadécaétéride f. spazio di 19 anni. 

f..'L innesto} manico del pea« 

nello. 

enlétement m. ostinazione. 

entrecAat, m. capriola. 

mtrefaites ( sur ces , . • , . f. in questo mentre. - ■ 

enveloppe. f. involto. 

envi , à Penvi,, > . . m. a gara. . 

envoi,, m. spedizione. 

épargne f. risparmio. 

m. spiga. 

épices f. emolumenti , onorario dei 

■ Giudici. 

épigramme f. epigramma. 

épiiaphe. f. epitaffio. 

épithète f. epiteto. > 

équivoqus f. equivoco. 

errata,.,,,^... m. errata. 

erres m. pedate. 

erreur. f. errore. ■ 

escalier. m. scala di fabbrica. 

escargot ^. . . m. lumaca , cliiocciola. ... 

escase f. calcio. 

eaclavage m. schiavitù. 

espalier. m. spalliera d’alberi ec. 

espoir. m. speranza. 

eslampes f. strumento per ribadire. 

étable f. porcile ec. 

étape f. scaricatoio. 

été m. estate. 

* • • 

ilrìer. m. staffa. 

élrivière f. si affile. 

étude f. studio. 
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txtmpU m. e f. esemplare termine di »cr&-? 

~ • tura. ■>" ^ 

txtupcion, f. ' snccbiamento. 

. 1 - - ' 

factorage. f. dritto di commissione. 

fagotin.. bertuccia vestita. 



failUle ; f* fallimento. 

faix soma. 

falbalà m. balzana. 

fiilourde £ fastello di quattro o cin- ‘ 

que legue. 

fange. f. fango. 

forum m. giogaia; barbetta all’ un- 

ghia del cavallo. 

farcia m. scabbia de’ cavalli. - •• 

fatiche f- tagliamento di fieni. ^ 

faute f. fallo, errore. 

fauleuil poltrona, sedia. ' 

fer-blanc m. latta. .... 

ferveur, f. fervore. 

féleur f. fetore. 

feuille de papier f. foglio di carta. 

feuilletage m. sfogliata. 

fiacre m. carrozza d’affitto. 

fianfailles f. sponsalizio. 

ficelle f. spago. 

fiente f. sterco di animale. 

figue f. fico, frutto. 

filet m. relè. 

fin f. fine, termine. 

fiambeau m. torcia. 


Digitized by Google 


f9S) 


flegmté';. . . 

. . m. flemma. ■ > 

Jlétrissure.i,.'. 

. . f. smarrimento di colore, di 


bellezmt marchio-, segno. 

.■ 

d’ infamia. • 

^eur. 

. . f. fiore. 

^oe 

. . m. onda. - 

^ute 

. . f. flauto. 

foetation. 

. . f. concepimento. 

foudre • ’. . . . 

. . f. ’ fulminei ■ 

fouet.. ; 

. .■ m. finiata. 

frais 

. . m. spese. • . ■ 

/ramboise 

, . f. . lampone , fratto. i 

frayeur. . 

. . f. spavento. . 

frette 

. . f. cerchio di ferro nel mezzo 


d’una ruota. . 

friche 

. . f. terreno sodo. • 

( une terre en friche . . . . 

. . - un terreno sodo , senza col- 


tura ). 

frise 

. . .f, fregio. V 

front., 

. . m. fronte. 

fumèe 

. . , f. fumo. 

funéraillee. 

. . £ funerali. 

fureur 

. . f. furore. 

fusée 

. . £ fuso pieno; razzo. 

fit 

. . m. cassa d’ archibuso ec. 

fuiaie 

.. £ bosco d’alberi dr grand» 
fusto. 

futée 

. . £ mastice. ■ ' 


G. 


garde-robe . .... « f. guardaroba. 

gàltau m. focaccia , pizza. 

gavellt f. lavori di argento , o ar- 

■ gemo doralo. 
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gatailU f. fitto di bejUome per kivo* 

. ^ rare. la terra. 

gau f. velo. 

gazon., m. zolla , erbacda. 

geai ^ . ,m. gazza. 

géàenne £ ùfenio , . baratro iofema- 

. < 

gelasine denti di mezzo. . v 

gelée» f. gelo^ ghiaccio. . ... . 

gene f. tormento, mrtirio., 

gerbe f. covone. 

gerbée f, pagliuolo. 

gibier f. cacciagione. , , 

giboulé^ f. nembo, rovescio., 

gigot m. coscia di castrato. 

givre .,.. m. brina, . ^ 

gtvtt..^,^.» f.. serpente, segno di stem- 

ma. 

giace. f, . .ghiaccio sorbetto^ erisimo 

.da specchio, 

giu visco. 

gobbe f. boccone da avvelenare i 

. . cani, 

gousse f. ba.ccello, 

goùter m. merenda del dopo pranzo. 

gioisse.. 4.. X grasso. 

gramen ou chiendent.,,., . m. gramigna. 

grappe f. grappolo, raspo , ramicolo 

graion m. creta. 

gratie-cul. m- coccola rossa della rosa, 

che resta dopo cadute 
le foglie. 

graveluns, ........ » f. discorso non decoroso. 

gravier.. m. ghiaia , rena. 

gravare f. intaglio. 

V • • 
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<§r^. . .t . .7. ......... i .. m. cancelleHa. 

f. innesto, nuto. 

grélon m. gragnuola. 

grenade.,., f. granato, frutto. 

grenouUière f, pantano. 

gnì in. graticola. 

grillago m. inferriata. 

grisaglie,,, r. f. chiaroscuro..' 

grive f. tordo. 

groaeille f. ribes, frutto* 

grugerie f. lo sbriciolare. 

grume . legno colla scorza. 

gru^n^t m. &rina di vena per sodare 

i panni. 

gueniSe f. cencio. ' 

guèrci maggiatica. 

g^^^ m. guardia di notte ec. ‘ 

guet-apens m. insidia , imboscata. 

g^ètrc f. stivaletto di panno. 

g^^de guida , conduttore. 

guignon disdetta , iettatura* 

!• . , ... 

habitudc f, abito, costume, uso* 

» ftaine f. odio. • 

» AwVe 1. cilicio. 

» m. caldiura. 

» halle!, f. mercato. 

haleine f. alito. , 

halenée f. soffio, alito puzzolente. - 

hangar * rimessa per i carri. 


* Vi sono delle FroTÌncIe ore la A si aspira in questa roce, e delle 
iltre ove non si aspira. * 
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» haquet 7 « m- carretta. 

w haras , , . m. razza di. cavalli. 

» hareng m. aringa, pesce. 

harmonica. m. armonica , istrumento. 

hatille f. pezzo di porco fresco. 

N hàliveau m. pera primaticcia.. 

» havte-sac m. bisaccia; mucciglìa. 

» hausoe-col m. gorgiera , segno d’nnuffi- 

ziale di guardia in Fran- 

... 

rt haut-de-chauaie ■ m. brachessc. 

» haute-contre f. contralto. 

N haute futaie f. bosco d’alberi d’alto fu- 

sto. 

haute-lice f. arazzi d’alto liccio. 

héritage m. eredità. 

hermir\e » f-. ermellino, armellino. 

» herse • f- erpice. 

horloge f- orologio. 

horreur,, * f* orrore. . 

hólel-gqmi ro. locanda. 

N houlette f. bastone pastorale. 

houillière f. luogo in cui si estrae il 

, carbone di terra. 

‘ >• ‘A* 

N houppe f. fiocco. 

N houppelande fi. salone. 

» huée fi schiamazzo. 

n huguenoie .............. fi fornellino^ di terra* 

huile fi olio. 

hulotle ou huette fi allocco. 

/lumeur fi umore. 

jacinihe ou hyacinihe ..... fi giacinto , fiore. 

hymne fi ino» nostro Iddio. 

hysope fi isopo. 
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■ I 

J. , ^ 

Jalap m. sciarappa , pianta. 

gambette f. coltello di ta^ca. 

jante f. quarto d’una ruota. 

fatte f. piattello. ^ 

iotère m. itterizia. 

idole f. idolo. 

idylle f. idillio. 

ignition . . . . f. infocamento del metallo. 

Hot m. isoletta. 

impromptu m. improvvisata. > - 

insuite f. insulto. 

interi! gne m. interlinea. 

intervention f. 'intervento. 

intrigue f. intrigo. 

foint m. giuntura. 

fouiasance f. godimento. 

jubé m. tribuna. 

Jugère f. jugero. 

juiverie f. ghetto. 

ivraie., 1. loglio, zizzania. 

K. 

kabak m. bettola di Moscovia. 

kazine f. tesoro del Gran Signore. 

kion ro. enfiagione dell’ ugola, 

korban m. offerta , oblazione. 

L- . 

lalMuragè....» m. agricoltura. 

7 
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tabour. m. aratura. 

laicJie f. carico ( cattiva erba ). 

laiase \ f. guinzaglio. 

laitage..., f. latticini. 

lardoire f. lardatoio. 

larymx m. laringe. 

lédoire ingiuria atroce. 

.lesi » m. zavorra. 

léihargie f. letargo. 

lévier m. leva. 

lèvre f. labro. 

levitre f. fermento della birra. 

liasae f. fascetto di carte ec. 

licol ou licou m. cavezza. 

licorne f. li corno ( animale; ) 

Uerre m. edera. 

limitea f. limite confine. 

Unge .' m. biancheria. 

lingot m. verga d’ oro , d’ argento. 

Unotte f. fanello. 

Uppe f. labbro grosso. 

liquet m. peruzza buona a cuocere. 

liqueur. f. liquore. 

lisière f. lembo, orlo del panno. 

logement nt. abiiazione. 

loyer m. pigione , fitto. 

lorgnette fi ocdiialino. 

lot ni. porzione , parte. 

loterie ; . fi lotto. 

lunette f. occhiale. 

M. 

/ 

777 delie moure. fi rottame di biscotto. 

maintenon m. Croce che pende al collo. 
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maladrerie. . . » . . 

malheur. 

malie 

manchette 

mannequin 

mannette 

mante, 

mantelet 

mappemonde. . . . 
maquignonnage t 

mare 

marionnette 

marmouset, 

masque 

matin 

matinee 

mazelte 

méliorations . . . . . 
mémarchure . ... 

mémoire 

ménagerie 


mensonge 

menstrues 

méprise 

mer. 

merluche ou morve 

messagerie 

méthode 

mete 

minuit 

minute 
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• . . . . f. spedale de’ leprosi. 

m. disgrazia. 

f. baule. ' 

f- manichino. 

cesta , paniera oc. 

canestrino, panieruzzo. 

“anto ( gran velo nero. ) 

mantelletta. 

f- mappamondo. 

senseria , mezzania. 

vinaccia; feccia ec. 

{• burattino. 

. .... m. caricatura. ' 

m. maschera. 

m. mattina. 

l". matutino. 

rozza, cavallaccio cattivo. 

.... f. miglioramenti. 

f. storcimento di piede d’ un 

cavallo. 

memoria , petizione , nota 

di spese., 

• . . . f. serraglio, luogo ove si ten- 
gono gli animali fore- 
stieri , e rari. 

. . . . m. menzogna. 

• • • . f. mestrui. 

• . • . f. sbaglio. ' 

• • • . f. mare. 

• • . . f. merluzzo , baccalà. 

V • ■ f. procaccio. 

• . . . £ metodo. 

. . . . m. vivanda. 

■ . . . m. mezza notte. 

. . . . f. minuto. 

* 
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mitairu ou 

. . f. jorta di guanto. 

mite 

. . f. verme del formaggio. > ■ 

moeurs^ 

. . f. costumi. 

moire 

. . f. moerro. 

morgue 

. . f. sguardo severo. 

morder. 

. . m. tonica , calcina da murare. 

V , . morve 

. . f. moccio. 

moaaìque 

. . f. musaico. 

mouche 

. . f. neo. 

moujlon 

. . m. pecora selvatica. 

moule 

. . f. dattero di mare. 

moule.. 

. . m. forma | stampa. 

mousse 

. . f. muschio , erba. 

moustache 

. . £ mustacchL 


N. 

nage à la nage } 

. . f. nuoto , a nuoto. 

navire . . . . 

. . m. nave. 

nimbe. 

. . m. aureola , corona di raggi. 

nippea 

. . f. abiti , panni , arnesi ec. 

nuage 

. . m. nube , nebbia , nuvola. 


O. 

obole 

. . f. obolo. 

odeur. 

. . f. odore. 

oeuvre 

• • m* opero» 1 

oignon ou ognon 

. . m. cipolla. 

oignonet ou ognonel 

. . m. sorta di pera. 

ombrage 

. . m. ombra. 

ongle 

. . m. unghia. 

onglet. 

. . m. striscia di carta cucita al 


dorso d’ un libro per ap- 
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plicarvi rami , o fogli 
Jjiancbi. 

opale f. opalo. 

opéra m, opera ( dramma. ) 

orage m. tempesta , procella. i 

orango f. arancio , frutto. 

orge f> orzo. • j 

orgeat m. orgia ta, orzata. 

orguea ( lea ) f. organo. 

ou'ie f. udito. 

ouvrage m. opera , produzione. 

P. 

palliasse f. saccone , pagliericcio. 

paire f. paio. 

palape f. movimento de’pali, de’remi 

pale f. copertorio del calice. 

palei. m. piastrella. 

péUeur f. pallore. 

pamflet m. operetta , composizione. 

pàmoiaon f. deliquio. 

panipre... m. pampana. 

panerée f. un paniera pieno. 

panìcule in. pannocchia. 

panneau i m. rete per ì lepri , colla- 

iuola. 

panaage m. cura de’ cavalli, de’ muli. 

panaement. m. cura di piaghe , di ferite. 

papauté f. papato. 

papier. m. carta. 

papier timbré m. carta bollata. 

papillon m. farfalla. 

papillote f. riccio da donna. 

papilloU.,% m. petecchie ( malattia. \ 
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papin farinata , panicela. 

papion m. bertuccia della razza dei 

babuini. 

Pàques ou Pdque m. la giornata- di Pasqua. 

( qunnd Pàques sera venu. quando Pasqua sarà venuta). 

parafe ou parapJie m. ciffra de’ Notari cc. 

parc/temìn m. pergamena. 

parélie..... f. parelio. 


pan 

» • • • m. scommessa. 

parlage 

. . . . m. divisione. 

parure 

.... f. ornamento. 

passe-par-tout 

.... m. chiave, comune. 

patenótre 

....'f. paternostro. 

pelote 

. . . . f. gomitolo. 

pendeloque 

. . . . f. pendenti di orecchini. 

pendale 

. . . . f. pendolo , orinolo. 

péne 

. . . . m. stanghetta. 

pennade 

.... f. calcio. 

pensée. 

.... f. pensiero. 

pente 

. . . . f. pendio. 

pépinière 

.... f. semenzaio. 

perche .* 

.... f. pesce persico. 

période. 

.... f. periodo. 

persijlage. 

.... m. beffa, burla. 

peson 

. . . . m. stadera. 

pétarade 

.... f. spetezzamento. 

phalène • • • • 

. . . . m. farfalla notturna. 

phénix. 

.... m. fenice. 

pica 

.... m. pica, fame depravata. 

pièce 

.... f. pezzo ; documenti , titoli ec. 

piége 

. . . . m. trappola. 

pilori 

.... m. berlina. 

' pincée • 

.... f. pizzico’, pizzicotto. 

pion 

. . . . m. pedina. 

piqué 

. . . . m. picca , ter. di- giuoco. 
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piqueite f. vinello» acquerello. . 

pirouette f. girello ( giuochetto. ) > 

piscine f. sacrario. 

pissote . f. cannello di legno. 

pistache ...» f. pistacchio , fratto. 

pistolet m. pistola. • 

placage na. impiallacciatura. 

placenta, m. placenta. 

placet m. supplica, memoria. 

plafond m. soffitta. 

plaidoirìe f. il litigare. " V 

plaidoyer m. difesa, 

plamage ’. m, preparazione de- cuoi. 

pianòle f. pianeta. 

plantain m. piantaggine. • ' ; 

piate-forme f. terrazzo , lastrico. 

pii. m. piega. 

plioir stecca da piegare. 

plumage m. piume. 

poéle ou poile m. stufa. 

poignée f. pugno. 

poitrine f. petto. 

pomme f. pomo, frutto. 

portée f. parto degli animali. 

portoir m. tavoletta su cui si portano 

le .porzioni de’ Religiosi 
alla mensa 

poi m. pentola , pignatta. 

potage m. minestra. 

potence f. cavalletto. 

poulaille f. pollame. 

pourpoint. m. giubba. 

poujpre m. porpora ; petecchie. 

presse f. torchio. 

presure, f. gaglio , coagulo. . . 
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prélriae f. sacerdozio. 

primauté f. primato. ^ 

principauté f. principato, 

printempa. m. primavera. 

pròne. m. predica. .. " 

pruneau m. prugna ; susina secca. 

prylanée f. pritaneo, 

puanteur f. fetore. 

pucelage> • . in. virginità. 

pudeur. f. pudore. 

pus in. marcia. 

Q' 

quadriga quadriga. 

quai.,..^ m. strada, che da una parta 

^ ha r acqua , e dall’ al-, 

tre case; spiaggia. 

quartaut . m. quarteruola, 

quenotte f. dentini de’ ragazzi. 

quitte .................... f. birillo. 

B. 

rahot. m. pialla. 

rachat. m. ricompra. 

radeau m. zattera. 

radoterie, f. delirio , vaneggiamento. 

rafie ou raffe f. racimolo. 

raiponce f. raperoniolo. 

raidn m. uva. . , _ 

rame f. remo ; quadernor di carta. 

rarrutre. f. rami d’ un albero 5 palchi 

d’un cervo, Q daino. 
ranpon f. riscatto. 
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rancane f. rancore. 

rdpe • . . f. graspo , raspo, 

rdpé ni. vinaccia. 

rapeUe f. portafoglio. 

raqueion m. racclielta larga. 

rasar. m. uva cattiva. 

rdlelier m. rastclliera \ dentatura. 

ratepenaJe. f. pipistrello. 

rovine f. torrente. 

réapréciation f. nuovo appreazo. 

recette, f. introito , ciò che ai è rì<- 

scosso. 

richauffhge ra. cosa vecchia data per nuova 

réeoUection f. raccoglimento interiore. 

réconduction f. tacito affittamento. 

rectoral m. rettoria. 

repu. rn. ricevuta. 

recueil m. raccolta. 

redingote f. soprabito. 

redoute . f. fortino, 

régistralion ( droit de ),.... f. dritto di registro. 

regrat. m. vendita del sale a minu.. 

to ec. 

reìàcke. f. riposo , luogo da potervi 

ancorare. 

remhlai. m. ghiaiata ( appianamento 

di terreno. ) 

remole f. vortice. 

remorgue f. rimorchio , ter. di marina. 

renard m. volpe. 

rencontre f. incontro. 

renom. m. fama , rinomanza. 

renoncule f. ranuncolo. 

repaire m. lana ; spelonca. 

repentance ................ f. ripentimenl». 
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repU 

reposée 

repoussement. . , 

répudiatìon .... 

réseau 

réseuil 

ressac j 

ressi/ ou récif.. 

Tensori 

retorsion 

retraite 

reta 

revenu 

rhagades 

rhéxis 

rhubarbe , ..... 

rideau 

ri dicale 

rijlard. 

rigole 

rigueur. 

ripopée... 

risberme, 

ritoumelle 

rivet 

rivure 
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. . m. piega. 

.. f. covo, ter. di caccia. 

. . m. spinta d’ nn’ arme troppo 
carica. 

. . f. ripudio. 

. . m. reticella. 

. . in. balzana, spezie di reticella. 
. . m. scossa dell’ onda contro la 
terra. 

.. m. catena di scogli sott’acqua. 

. . ni. molla , balestra. 

. . f. ritorcimento d' argometjtc. 
. . f. ritiro. 

.. m. rete. 

. . m. rendita. 

. . m. ragada , serchie. 

. . m. rottura d’\ina vena , d’ un 
ascesso. 

. . f. rabarbaro. 

. . m. cortina. 

. .r m. borsa che le donne portano 
alla mano. 

. . m. pialla da sgrossare il legno 
. . f. canaletto. 

. . f. rigore. / 

. . m. scolature di vino ) mesco- 
lanze. 

I . . m. fortificazione composta di 
fascinate , e graticolate. 

. . f. ritornello. 

. . m. ribattitura di chiodi nel- 
1’ unghia del cavallo. 

. . f. ferro che entra nella cer- 
niera de’ mastietti per 
unirne le ali. 
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robinerie 


, . f. motteggio. 

robinet 


. .' m. chiave di una fontana. 

rogaton ; rogatona. . . 


. . m, cartacce ; vivande riscal- 
date. 

rognure 

• • • • 

, . f. ritaglio ; avanzo. 

role 

• • • • 

. m. parte d’ un attore.- 

ronce 

• • • « 

, . f. rovo, cespuglio. 

roseau 

• • • • 

. . tn. canna. 

tvucfie 

• • • • 

. . f. • guscio della nave sfornita 
di arredi. 

rouette 

« • » • 

. f. vinco. 

rouget 

• • • • 

, . m. triglia.- • 

rou^eur 


. f. • rossore. 

roulade 

• • • • 

. f. gorgheggio. 

roussi • . . . 


. m. vacchetta. 

ruade ; . 

• • ■ • 

. f. calcio di cavallo. 

ruelle 

• « • • 

. f. vicoletto; spazio che è tra 
il letto ed il muro. 

rugine 


. f. istrumento di chirurgia , 
rastiatoio. 

rumeur. 


. f. rumore. 


s. 


sable. 


. . m. sabbia , arena. 

sablière ou sablonnière . . . 

. . f. renaio , corrente. 

sablon 


. . m. arena minuta. 

snbot. 


. . m. unghia di cavallo. 

sabre 


. . m. sciabola , scimitarra. 

sac à ouvrage, . 

1 

. . m. borsa che le donne por- 



tano alla mano. 

sacre 


. . m. consacrazione. 

saie ; 


. . f. saio , sorta di vestimento 



antico. 
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taignée . . * f. «alatso. 

aaillie f. impeto , sgorgamento. 

*oisÌ0 f. sequestro. 

•alage..^ m. insalatura. 

samour , . . martora zibellina. 

aandale,, , £ sandalo, zoccolo. 

aardotne f. sardonico , pietra preziosa* 

iaveur. f. sapore. 

tavonette £ saponetto. 

aausaaie £ luogo piantato di salici; 

saliceto. 

aciage » m. segatura. 

aeau m. secchia. 

9eigle segale. 

aeing-privé n». scrittura privata. 

aellette £ scannctto, luogo d’ uo col- 

pevole. 

aemonca £ invito. 

- aenteur. .£ odore. 

sépée £ cesto d’alberi. 

sorta di lucertola. 

aerfouetla £ zappettino a due denti. 

serinelte £ organetto. ■ 

aerrurerie £ lavori di mugnano. 

aervage tu. servitù. 

sève £ succo d’un albero. 

seuil soglia, 

aiége. m. sede. 

ailex. silice , pietra da fucile. 

ainge m. scimia. 

amille f. martello a due punte. 

aoin m. cura. 

•oir. in. sera. 

aolde f. soldo. 

^ole £ suolo , spazio di terra. 
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iolioe f. travicello. 

» m. crnsca. 

sonde f. scandaglio. 

sonnette » f. campanello , sonaglio. 

aopeur. f. sopore. 

sorl m. sorte. 

souche f, stipite ; ceppo ; stupido. 

soufflerìe f. mantici d' un organo. 

souUer m. scarpa. 

aoupente f. cignone. 

aouper m. cena. 

aouris f. sorcio. 

soute £ supplhnento, saldo di conto 

aplendeur. £ splendore. 

atriUe £ martellò acuto da* due lati.' 

sttfoir... m. tromba di conchiglia. 

aucrier m. zuccheriera. 

auette £ sudore maligno. 

aueur £ sudore. 

suite £ ' seguito. 

aurcharge. £ sopraccarico. 

aurdent. £ sopraddente. 

aurfaix m. sopracinghia. 

aurplia m. cotta. 

aurpoint.. m. rastiatnra delle pelli nel 

darle 1’ ultima concia. 

surtaux m. tassa. 

( plaider en surtaux liticare per una tassa ec- 

cessiva. ) 

auatentation £ sostentamento. 

T. 

tabarinage m. bufibnata. 

tablette f. libretto di memoria. 
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iàche f. lavoro , staglio. 

taction f. .toccamento. 

taiUage, m. lassa , imposizione. 

taille. f. taglio. 

talle f. germoglio appiè d’ un ali- 
terò , o della piànta. 

taloche ou tape f. scapezzone. 

tarabat. m. tabella, trocola. 

tardette f. paletto , oggetto per cbiu.> 

dere le. porte , e le fi- 
nestre, 

tari/ m. tariffa. 

tatouage m. dipintura del corpo. 

taudis m. cattiva casetta. 

tavelle f. sorta di passamano stretto. 

taux m. tassa, imposizione. 

teint m. carnagione. 

teneur f. tenore , contenuto. 

tettare f. tenimento, distretto. 

ierrage... prestazione. 

terreur £ terrore. ■ 

terrure, £ terriccio. 

tétin m. tetta, poppa. 

iéton m. mammella. 

téionnière £ merletto che portone le 

donne all’ intorno del 
petto. 

tige £ tronco \ fusto ; gamba di 

stivali. 

tillac m. tolda. 

Umbre m. campana d’ orinolo ; bolla 

alla carta. 

tirage m. estrazione. 

locane £ premone , sorta di vino. 

toile £ sipario. 
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toison f. tosone, vello. 

tomheau tomba ; sepoltura. 

tomòer^au carretta pel trasporto delle 

immondizie della rena. . 

tonneau m. botte. 

topaie f. topazio. 

toque f. berrettone. 

torpenr. f. torpore. 

tortillage m. parole confuse, imbarazzate 

torchon m. donna succida. 

torlillon m. cuffia da contadina; fan- 

, tesca da poco. 

iourtoìse f. capestro. 

traineau m. slitta. 

' traquet m. trappola. 

trépas m. morte. 

triage m. scelta. 

tricoterie f. piccolo intrigo. 

tricouse f. sorta di stivaletti di pannt^ 

o di maglia. 

trìomphe f. trionfo, ter. di giuoco. 

trivelinade f. gesto burlesco. 

trochet in. ciocca di fiori o di frutta. 

trouble m. agitazione . discordia. 

trousse f. fardello. 

iroussis m. pieghe che si fanno al bas- 

so d’ una veste. 

truffe f. tartufo. 

tubéreuse, f. tuberoso. 

tuUpe f. tulipano. 

tumeur. f. tumore. 

tuorbe m. tiorba. ^ 
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V. 

> 

vagiti ... m. vagina ter. di anatomia. 

vague..... f. flutto. ^ 

valeur f. valore. 

valse. f. valzo. 

vanneau m. pavoncella. 

vannette f. colo , sorta di cesto. 

vantail. m. imposta d’nn uscio a due 

battenti. 

vapeur f. vapore. 

vaudeville m. canzonetta , frottola. 

veillote f. nmcchietto di fieno. 

vélin m. pergamena. 

vépres f. vespro. 

verbiage m. anfania ; baie. 

vemis m. vernice. 

virole f. vaiutdo. 

verve f. estro poetico. 

veuvage ' m. vedovanza. 

vidange f. votamento. 

videlle f. strumento da tagliar la 

pasta. 

vidure f. lavoro traforato ; ciò che 

si toglie da qualche cosa 

viguerie f. vicariato. 

vigueur. f. vigore. 

vimaire f. danno cagionato dalle pro^ 

celle uè’ boschi. 

vinaigrette f. sorta d’ intingolo ec. 

virus m. virulenza. 

vitre f. vetro. 

vivier.., m. peschiera. 

ulcere m. ulcera. 


Digitized by Cooglc 


( ii5 ) 

voìe f. mezzo, modo. 

voiliBr.,.. m. nave. 

( bon voilier nave veloce, 

mauvais voilier cattiva nave 

voirie f. uiEzio del mastro di stra- 

da; pubblico letamaio. 

volaiUe f. pollame. 

vote f. volo, ter. di giuoco. .■ 

volet...,, m. colombaia; imposte delle 


- finestre. 

< 

X. 


xarUhium m. lappola (pianta.) 

xiphias m. costellazione australe; sorta 

di meteora ignea che ha 
la figura d’ una spada. 

xylon m. pianta che produce la bam- 

bagia. 


Z. 


xibeline f. zibellino , animale. 

xig-zag...., m. sorta di macchina che si 

allunga , e si accorcia 
a piacimento di chi la V: 

muove. ' 

zinc ztlamina. 


/. 


8 
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m HOMI PIIOPHI D’trOMrNt r di donne per ordine alfabe- 
tico, servendo a colobo che si esercitano a TBADU&aK 
QUALCHE istoria DALL* ITALIANO IN FRANCESE. 



A. Adherbal. 

m. Aderbale. 


Admète. 

m. Admeto. 

'Aaron. 

m. Aronne. Adonis. 

m. Adone. 

Abel. 

m. Abele. Adraate. 

m. Adrasto. 

Abdolonyme. 

m. Abdoloni- Adrien. 

m. Adriano. 

mo. Afraniua. 

m. Afranio. 

AbiméUo. 

m. Abimelec- Agamemnon. 

m. Agamenno- 


COé 

ne. 

Ahydoa. 

m. Abido. Agapiie. 

m. Agapito. 

Abonde. 

m. Aboudio. ' Agalhe. 

f. Agata. 

Abraham. 

m. Abrauno. Agathocle. 

m. Agatocle. 

Abroeomas. 

m. Abrocoma. Agénor. 

m. Agenore. 

A cuce. 
Achillaa. 

m. Acace. > 

m. Achilia. 

(Agide. 

Achille. 

m. Achille. Agnan. 

m. Agnano. 

Accius Noe- 

m. Accio Ne- Agnèa. 

f. Agnese. 

viiia. 

vio. Agricole. 

m. Agricola. 

Achillèe. 

m. Achilleo. Agrippa. 

m. Agrippa. 

Acilius. 

m. Acilio. Agrippine, 

f. Agrippina. 

Acrisiiis. 

m. Acrisio. Ahala. 

m. Aala. 

Adam, 

m. Adamo. Aìmé. 

m. Amato. 

Adamant. 

m. Adamano. Ajax. 

m. Aiace. 

Adéla'ide. 

i. Adelaide. Alain. 

m. Alano. 

Adèle, 

f. Adele. ; Alalie. 

m. Alarico. 

Adeline. 

f. Adelina. Alban. \ 

m. Albano. 

Adelgonde. 

£ Adelgonda. Albanus. ) 
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'cibiti, 
^liinus, 
diceste. 
Alcibiade, 
uélcméon. 

^ Icméonide 

jilexandre, 

^lexundrin, 

uilexia, 

udlUa. 

^Iphée. 

^Iphonse. 

^mand. 

^mbroiae. 

^médé.e, 

^mieL 

^milcar. 

^fnp?iiction. 

^mulius. 

^myntas. 

^naclet, 

yinacharsis. 

jinacréon. 

^naathaae. 

■Anaathasie, 
Anatole, 
Anaximène, 
A netta. 
Anchiae. 
André. 
Andrée. 
Androche. 


( ii5 ) 

. . m. Albino. Andronic. 

Anironicua. 

m. e f. Alceste. Androine. 

Ange,, m 


|oi. Andronico, 
f- Andriana. 


m. Alcibiade. . /i ■ , • 


no. 
m. Alesio. 
f. Allia. 
m. Alfeo. 

DI. Alfonso, 
in. Amante. 


in. Annone, 
m. Anseimo. 
in. Anteimo. 
m. Antigono, 
m. Antioco. 


m. Alcmeone. n , 

. (ASncllo=Ja. 

m. Alcmeoni- Angélique. ' f. Angelica, 

do. Anicet. Aniceto. * 

m. Alessandro.^nwe. f. Anna 

m. blesa^néti-Nanetle, IVa- f .Anilina. 

«o«.dim.f. ( Annetta. 
Annibal. m. Annibaie, 
Hannon, 

Anaelme. 

Anlhehne. 

Antigone. 

m. Ambrogio. Antioohua 

m. Amedeo. Antipater. m. Antipaier. 
m. Am, eie. Antonine m. e i. Antonio-ia. 
m. Amilcare. Tei non , Toi-\ 

m. Anfi^ione. ne^fe dim.Jf. Antonietta, 
m. Amulio. Antoinette. ) 
m. Aminta. Antonin. m Am... • 

m. Anacleto. Anytua. m. Anito 

m. Anacarsi. ^per. Apro. 

H,.Anacreonte.^/,oWne. m. Apollinare. 

m. e I. Anasta- Apolone. ì 

sio=.sia. ApoUonius. J™' - 

Anastasia. Ap.lonie. f. Apollonia, 
m. Analole, Apoìlon. 
m. krtA&a\mene A polline. 
m. Anco. Appiut. 

m. Anchise. Aquilée. 

m. Andrea. Arabellc. 

m. Andreuola. .flfe/nA/. 

m. Androchio..^m/«,. 


m. Apollo. 

Apollina, 
in. Appio, 
ni. A((uilcio. 
f- Arabclla. 
ni- Araldo, 
m. Aralo. 

★ 
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^raxe. 

L 

Arasse. Aadruhal. 

m. 

Asdriibale. 

àrcade. 

m. 

Arcade. Aainiua. 

m. 

Asinio=A- 

udrchange m. e f. Arcangelo-la. 


sinso. 

Archiaa. 

m. 

Archia. Asprénua. 

m. 

Aspreno. 

yirchidamie. 

m. 

A r eh i d a m ia Ae. 

m. 

Astolfo. 

uérchidamu» . 

m. 

Archidamo..z^<AaMa«e. 

m. 

Atanasio. 

^rchiloque. 

m. 

Archiloco. Aliale. 1 

m. 

Attalo. 

^rchimède. 

m. 

Archimede..^Wa/Ms. j 



Arélinus. 

in. 

Aretino. AUilius. 

m. 

Attilio. 

Argée. 

m. 

Argeo. Atticus. 

ni. 

Attico. 

Arianne. ■ 

f. 

Arianna. Alias. 

-m. 

Azio. 

Ariarathe. • 

m. 

Àriarate. Auguste. 

m. 

Augusto. 

A ri dèe. 

m. 

Arideo. Augustule. 

m.' 

Augustolo. 

Arioeus. 

m. 

Arieo. Auguslin. 

m. 

Angustino. 

Arioviste. 

m. 

Àriovisto. Augustine. 

f. 

Augustina. 

Aristagoraa. 

m. 

Aristagora. Avidiua. 

m. 

Avidio. 

Ariitandre. 

zn. 

Aristandro.-z/wV. 

m. 

Avito. 

Aristide. 

m. 

Aristide. Aure. 

f. 

Aure. 

Ariatodéme. 

m. 

Aristodemo Aurèle. m. e 

f. Aurelio=lia 

Ariston. 

m. 

Àristone. Aurélien. 

m. 

Aureliano. 

AristopJiane. 

m. 

Aristofane. Aurore. 

f. 

Aurora. 

A natole. 

m. 

Aristotile. , Auzence. 

m. 

Auzenzio. 

Arius. 

m. 

Ario. 



Armand. 

m. 

Armando. 


B. 

Armant. 

m. 

Armano. 



Harmodiua. 

m. 

Àrmodio. Bahet. 

|f. Barbara dim. 

Arnold. 

m. 

Arnoldo. Bahiche. 

k rfli "DnwJìt* 

Arainoé. 

f. 

Arsinoé. Babichon. 

) 


Arsite. 

ni. 

Arsite. Babylas. 

m. 

BabiJa. 

Arlabani 

m. 

Artabano. Bacchia, 

m. 

Bacchide. 

Artahaze. 

m. 

Artabazo. Balbin. 

m. 

Balbino. 

ArtaphemCf 

m. 

Artaferno. Balthazar,. 

m. 

Baltassarre. 

Artaxerxe. 

m. 

Artaserse. Bapliste. < ; 

m. 

Battista. 

Arlémidor . , 

m. 

Arlemidoroj5arie. 

f. 

Barbara. 

A runa. 

m. 

Arante. Barchochebaa m. Barcocheba 
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JJaria. 

in. Barca. Bonifuce. 

m. 

Bonifacio. 

Barnubé. 

in. Barnaba. < Bonok. 

m. 

Bonoc. ■ 

Barsine. 

f. Barsina. Brasidas. 

m. 

Brasida. 

Barthélemi. 

m. Bartolom." Brennus. 

m. 

Brenno. 

Barthélemie. ■ 

i. Bartolom.* Brigante. 

mr 

Brigante. 

Basile. 

m. Basilio. Brigitte. 

f. 

Brigida. 

Basi liete. 

m. Basiiide. Brice. 

m. 

Briscio. 

Bastien. 

m. Bastiano. Brunon. 

m. 

Brunone. 

Bastienne. 

f. Bastiana. Bruno. 

u. 

Bruno. 

Bathilde. 

f. Batilde. Brutus. 

m. 

Bruto. 

BéatHce. 

f. Beatrice. Bynance. 

lU. 

Brisanzio. 

Bellutus. 

in. Belluto. 



Benjamin. 

m. Beneamino. 


C. 

Benigne. 

in. Benigno. 



Benoit. 

m. Benedetto. Cadmus, 

m. 

Cadmo. 

Benoite. 

f. Benedetta. Caius. 

m. 

Gaio. 

Bérénice. 

f. Berenice. Calanus. 

in. 

Calano. 

Béricus. 

in. Bei'ico. Callas. 

m. 

Gallante. 

Bé riole. 

f. Beriola. Caligala. 

za. 

Caligola. 

Bernard. 

m. Bernardo. Calixte. 

m. 

Calisto. 

Bernarde. 

f. Bernarda. CalUas. 

m. 

Callia. 

Bernardin. 

m. Bernardino. 

in. 

Callibio. 

Bemardine. 

f. Bernardina. C'a//rcr.7Te. 

in. 

Callicrate. 

Berthe. 

f. Berta. Callicratidas. 

m. 

Ctillicratida 

Berlhile. 

ni. Bertile. Callirnaejue. 

m. 

Callimaco. 

Berlin. 

m. Bettino. Callislhènes. 

ni. 

Callistene. 

Bertrand. 

m. Bertrando. Calpurnius. 

m. 

Calpurnio. 

Bessus. 

in. Besso. Calvin. 

m. 

Calvino. 

Bocchus. 

m. Boero.- Carni Ile. m. c 

f. 

Camillo= 

Boge. 

m, Buto. 


illa. 

Bon. 

m. Buono. Candide, m. e 

f. 

Candido=: 

Borute. 

f. Bilona. 


da. 

Bonavenlure. 

m. Bonaven- Cantian. 

m. 

Canziano. 


tura. Cantiane. 

f. 

Canziana. 

Bonhomme. 

m. Buonomo. CawwA a 

xn. 

Canuto. 
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Caracolla. 

m. 

Cara calla. 

Célie m. • 

t 

Celio=lia. 

Caractacu*. 

ni^ 

Caractaco. 

Celse. ^ 



Caranus. 

m. 

Carano. 

Selse. \. ... 

m. 

Celso. 

Carbon. 

m. 

Carbone. 

Celsus. ) 



Charles 

ra. 

Carlo. 

Centrètea., 

m. 

Centrile. 

Charlotte . 

f. 

Callotta. 

Céran. 

m. 

Cerano. 

Carme. 

in. 

Carmine. 

Cémunus. 

in. 

Cera uno. 

Charmion^ 

£ 

Carmione. 

Cerbannet. 

m. 

CerbannetOi 

Caroline. 

£ 

Carolina. 

Cétès. 

£ 

Cerere. ' 

Karthalo. 

in. 

Cartaio. 

Césaire. 

in. 

Cesario. 

Cartismandua. f. 

Cartisman- 

César. 

m. 

Cesare. 



dua. 

Césarien. 

m. 

Cesariano.. 

Casca. 

m. 

Casca. 

Césarion. 

in. 

Césarion e. 

Casimir. 

m. 

Casimiro. 

Céthégus, 

m. 

Ce lego. 

Cassandre m.c 

f. 

Cassandre- 

Lhabriaa. 

m. 

Cabrìa. 



dra. 

Charès. 

m. 

Carete. 

Caasien. 

m. 

Cassiano. 

Charilaiis. 

m. 

Carilao. 

Cassius. 

m. 

Cassio. 

Charité. 

£ 

Carità. 

Coapérius, 

m. 

Casperio. 

Charon. 

m. 

Carene. 

Caston. 

m. 

Castone. 

Charles. 

m. 

Carlo. 

Costar. 

XD. 

Castore. 

Charlemagne. 

m. 

Carloma-. 

Catalde^ 

m. 

Cataldo. 



gno. 

Catain. ì 


diin.’' di 

Charlotte. 

£ 

Carlotta. 

Catan. J 

( 

Catherine. 

Charmine. 

m. 

Carmino. 

Catherine. 

f. 

Caterina. 

Chéréas. 

m. 

CI) crea. 

Catilina. 

in. 

Catilina^ 

Chérisophe. 

in. 

Chirisufo. 

Caton. 

m. 

Catone. 

Chersopleptes. 

m. 

Chersople- 

Catulua. 

m. 

Catulo. 



to. 

Caron. 

m. 

Caronte. 

Chiìon. 

m. 

Cbilone. 

Cécile. 

£ 

Cecilia. 

Chrétien. 

m. 

Cristiano. 

Cécilius. 

m. 

Cecilie. 

Chrétienne. 

£ 

Cristiana. 

Cécina. 

in. 

Cecino. 

Christin. 

m. 

Cristino. 

Célérin. 

ni. 

Celerino. 

Christine. 

£ 

Cristina. 

Célestin. 

m. 

Celestino. 

Chrisogone. 

m. 

Crisogono. 

Célestine. 

£ 

Celestina. 

Chrisostóme. 

lU. 

Crisostomo. 
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Cristophe. ^ 

h- 

Cristofolo. 

Coclea. 

XD. 

Coelite. 

CrisUiphle. j 

Codrua. 

m. 

Codro. 

Cicéron. 

tn. 

Cicerone. 

Colanua. 

m. 

Colano.' 

Cimber. 

m. 

Cimbro. 

Collatin, 

ni. 

Collatino, 

Cimon. 

m. 

Cimone. 

Come. 

m. 

Cosmo. 

Cincinnalua. 

m. 

Cincinnato. Commode. 

xn. 

Commodo. 

Cinéaa. 

m. 

Cinea. 

Corion. 

m. 

Conone. 

Ci tuia. 

m. 

Cianai. 

Conopion. 

m. 

Conopione. 

Clair. 

m. 

Chiare. 

Coridéme. 

xn. 

Coridemo. 

Claude m. e 

f. 

Claudio= 

CoriolaUf 

m. 

Coriolanu. 

Claudie. 


dia. 

Comélie. 

f. 

Cornelia. 

L 

Claudia. 

Comeille. 


Claudine. 

f. 

Claudina. 

Corneille. 

m. 

Cornelio. 

Claudiua. 

m. 

Claudio. 

Coméliua. 



Cléandre. 

m. 

Oleandro. 

Conrad. 

m. 

Corrado. 

Cléanor. 

m. 

Cleanoro. 

Constant. 

m. 

Costante. 

Clénrque, 

m. 

Clearco. 

Conatance m. e f. 

Costanzo= 

Clélie. 

f. 

Clelia. 



za. 

Clémence. 

f. 

Clemenza. 

Conatanlin. 

xn. 

Costantino. 

Clément. 

m. 

Clemente. 

Conalantine. 

f. 

Costanlina. 

Clémentine. 

f. 

Clementina Colya. 

in. 

Coti. 

CUobule. 

m. 

Cleobulo. 

CoTVua. 

xn. 

Corvo. 

Cléombrote. 

in. 

Cleombroto Craaaua. 

xn. 

Crasso. 

Cléomènea. 

m. 

Cleomene. 

Cratériua. 

xn. 

Cratero. 

Cléon. 

m. 

Cleonle. 

Cratinua. 

in. 

Cratioo. 

Cliopàlre. 

f. 

Cleopatra. 

Créon. 

in. 

Creonte. 

Clet. 

m. 

Cleto. 

Crépin. 

in. 

Crespino. 

Clitua. 

m. 

dito. 

Crépinien. 

m. 

Crespìniano 

Cfychiége. 

m. 

Clisciegio. 

Croeusua. 

|m. 

Creso. 

Clotilde. 


Clotilde. 

Créaua. 

Clothilde. 

j 

CreacenL 

m. 

Crescenzio, 

Cloud. 

m. 

Clu. 

Creacence. 

f. 

Crescenzio. 

Clovia. 

m. 

ClodoYeo. 

Criapin. 

m. 

Crispino. 

Coccéanus. 

m. 

Cocceano. 

Crispua. 

m. 

Crìspo. 

Coeciiua. 

M. 

Coccao. 

Critiaa. 

m. 

Crisia. 
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'Crilon. 

m. 

Critone. 

Datis. 

m. 

Dati. 

Ctésiphon. 

• 

m. 

Ctesifonte. 

David. 

m. 

Davide. 

Cunégonde. 

f. 

C u n egon da . D^adls. 

m. 

Dcmade. 

Cupi don. 

in. 

Cupido. 

Décébale. 

m. 

Decebale. 

Ctirce. ■ 

in. 

Curzio. 

Dèce. 

]m. 

Decio. 

Curiace. 

m. 

Curiazio. 

Décius. 

i 


Curion, 

m. 

Curione. 

Décimus. 

m. 

Decimo. 

Curi US. 

tn. 

Curio. 

Démètre. 

ìm. 

j 

Demetrlo.^ 

'Curtius. 

m. 

Curzio. 

Démétrius. 

Cursor. 

m. 

Cursore. 

Déinophile. 

m. 

Demofil'o. 

Cusinus. 

in. 

Cùsìno. 

Démosthènes, m. 

Demostene.. 

Cyhèle. 

f. 

Cibcle. 

Dénécés. 

m. 

Denecio. 

Cynégire. 

pi. 

Cincgiro 

Denis. 

m. 

Dionisio. 

Cynobellin. 

ni. 

CinobellinoZ)e««se. 

f. 

Dionigia. 

Cypre. 

f. 

Cipro. 

Denlatus. 

m. 

Dentato. 

Cyprien. 

m. 

Cipriano. 

Dèsirè. 

m. 

Desiderato. 

Cyprienne. 

f. 

Cipriano. 

Diamante. 

f. 

Diamante. 

Cypsélus. 

in. 

Cipsclo. 

Diane. 

f. 

Diana. 

Cyrène. 

Ta- 

Circno. 

Diapithes. 

va. 

Diapite. 

Cyrìaque. 

rn. 

Ciriaco. 

Di dace. 

va. 

Didaco. 

Cyrille. 

m. 

Cirillo. 

Didier. 

m. 

Desiderio. 

Cyrus. 

m. 

Ciro. 

Didius. 

va. 

Didio. 

/ 



Dioclès. 

m. 

Diocle. 



D. 

Diomede. 

tn. 

Diomede. 




Diomédon. 

m. 

Dioniedon- 

'Dagohert. 

in. 

Dagoberto. 



tc. 

Dabnas. 

m. 

Dalrna.sio. 

Dominique 

iDu e f. 

Domenico- 

JDamase. 

ni. 

Damaso. 



ca. 

Damien. 

m. 

Damiano. 

Domitia. 

f. 

Domizia. 

JOamienne. 

f. 

Damiana. 

Domitien. 

m. 

Domiziano. 

Damorls. 

f. 

Damoride. 
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Paolina. 

Horatius 

) 

Pauaaniaa. 

tu. 

Pausani^. 

Roland. 

m. Orlando. 

Pédarète. 

tn. 

Pedarete. 

Orante . 

m. Oronte. 

Pèlago. 

tu. 

Pelagio. 

Jtorlenee m. 

e f. Ortensio :i= 

: Pélégrin. 

tn. 

Pellegrino. 


sia. 

Pélégrine . 

f. 

Pellegrina. 

Horlensius. 

m. Ortensio. 

Pélopidaa. 

in. 

Pelopida. 

Perdicca. 

Ostoriue. 

m. Ostorio. 

Perdicaa. 

DI, 

Hospice , 

DI. Ospizio. 

Percenniita. 

m. 

Percennio, 

HosUtiua. 

m. Oslìlio. 

P trutte ìj. 

Idim.m. 

Pietro. 

Othon . 

ni. Ottone. 

Péiichon^ 



Oura, 

m. Orso. 

Pé riandrà. 

in. 

Periandra. 



Périclès . 

in. 

Periele . 


P. 

Perone t te . 

f. 

Peronetta.' 



Perpenna . 

f. 

Perpenna . 

■Paeifique m, 

, e f. Pacifioo= 

Perpétue . 

f. 

Perpetua. 


ca. 

Persie . 

in. 

Perseo. 

Pacóme . 

m. Pacomio. 

Pétréiua . 

in. 

Petreio. 

Pallaa . 

f, Pallade . 

Pi trono 

^in. 

Petronio. 

Pamnhile . 

in. Panfilio. 

Pétronius 

s 

' 
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Pélronille . 

f. Petronilla. /’rmic ^ 

\m. Primo. 

Pierre . 

m. Pietro. primus 

i 

Pierrot dim. . 

m. Pctrino. Prise. 

m. Priso. 

Pyrrhus. 

in. Pirro. Prisco 

V. Prisca. 

Pysandre . 

m. Pisaudro. Priaqpe 

i 

Pisistrate . 

m. Pisislralo. Priscua. 

m. Prisco. 

Pison . 

m. Pisene . PrisciUe . 

f. Priscilla . 

Pilate. 

m. Pilato. Probua. 

m. Probo. 

Pindare . 

m. Pindaro. .Procope. 

. m. Procopio. 

Pylagore . 

m. Pitógora. Procles. 

m. Prode. 

Pytkon. 

in. Pitone . Procule . 

m. Proculo. 

Pittacus . 

m. Piltàco. Proculéius. 

ra. Procnleio. 

placide . 

m. Placidio. Proadodme, 

m. Prosdoci- 

Placidie . 

f. Placidia. 

mo. 

Plancina. 

f Plancina. Proaerpine. 

f. Proserpina 

Platon. 

m. Platone. Prosper. 

in. Prospero. 

Plutarque . 

HI. Plutarco. Protais 

>m. Prota'sio. 

Plaute. 

m. Plauto. Prothase 

i 

Pollux . 

m. Polluce. Prothe. 

m. Proto. 

Polycarpe . 

m. Policarpio.Pro/A«/c. 

m. Protulo. 

Poìyclèle . 

m. Policlete. Prudence. 

f. Prudenza. 

Polydecie . 

m. Polidecte. Prudentiane. f. Prudenzia- 

Polynice m. e 

1 f. Polinice. 

na. 

Poly spere hon. 

ra. Polisperco-Pr«si aa . 

YIP 

m. Prusia. 

Pompée . 

Aie • 

ra. Pompeo. 

Q 

Pomponius . 

m. Pomponio. 

- 

Pons. 

1 Quadea . 

>m. Ponzio. ^ . 

m. Quado. 

Pontina. 

j , Quinte. 

m. Quinto. 

Po'ppèa . 

m. Poppea. Quiniin. 

m. Quintino. 

Porsenna . 

m. Porsenna . QuintUien . 

m. Quintiliano 

Porphyre. 

m. Porfirio. Quintilius. 

m. Quintìlio. 

Poathumius . 

^m. Postuiuio. Quintiua. 

m. Quinzio. 

Pothin . 

m. Potino . Quirin 

Im. Quirino. 

Praxède . 

m. Prassede . Qui ri nu a 
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f. Quirinà.. Rnsaure. 

Quinìus . 

ni. Quinto. Rose. 


Roxane. 
R. Ruffe. 

Rachel. 

Ruffin. 

f. Rachele. Ruffine, 

Raimond . 

m. Raimondo Rufus. 

Randolphe . 

Iti. Randolfo. Rupert. ' 

Raoul. 

m. Raolo. Ruslique m 

Raphael. 

m. Rafaelc. 

Rébecca . 

f. Rcbecca . 

Rédempl. 

m. Redento. 

Réginald, 

m. Reginaldo 

Régulus . 

m. Regolo. Sabos. 

Reine . 

f. Regina. Sabin 

Remy , Remi. 

. m. Remigio. Subinius 

Rémua. 

m. Repio. Sabine . 

Renaud. 

m. Rinaldo . Salomon . 

Réni. 

m. Renato. Saliuste. 

Réparat. 

m. Reparato. Samson. 

Rhéa. 

f Rea . Samuel. 

Richard. 

m. Riccardo. Sandon. 

Richarde. 

f. Riccarda. Xanticle, 

Robert. 

ni. Roberto. Xantippe . 

Rock. 

m. Rocco. Sapor, 

Rodolphe . 

m. Rodolfo. Sam. 

Roger. 

va. Rugiero. Satirius. 

Romaìn . 

m. Romano. Satyrus. 

Romuald 

m. Romualdo Xavier. 

Romulua. 

m. Romolo. Scavala. 

Rosacès. 

m. Rusare. Scipion. 

Roaalbe. m. e 

f. Rosai bo= Scolastique . 

Rosalie, 

ba. Sébastien. 

f. Rosalia . Sébastienne, 

Rt samonde . 

1. RosaniondaiS'ecowr/. ^ 


f. Rosaiira. 
f- Uosa . 
f. Uossaiia. 
m. Ruffo, 
ni. Ruffino, 
f. Ruffina. 
m. Rufo, 
ni. Ruperlo. • 
c 1. Ruilico = 
ca. 


S.' 

m. Sabo. 

|m. Sabino. 

f- Sabina, 
m. Salomone, 
m. Sallustio, 
in. Sansone, 
m. Samuele, 
m. Sandonc. 
f. Santicla. 
f. Santippe, 
ni. Sapore, 
f. Sara, 
m. Satirio. 
m. Satiro, 
m. Saverio, 
m. Scevola. 
ni. Scipione, 
f. Scolastica, 
m. Sebastiano 
1. Sebastiana, 
ni. Secondo. 
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Séjmt. 

Sémimmis. 


m. 

f. 

m. 


m. 

m. 


m. 


f. 


Sempronius 
Sempronie. 
Xénocrate . 
Xénophon. 
Sénèque . 
SepUmUs. 
Septimuléius . m. 
Séraphin . m. 

Séraphine , 
Sérapion. 

Xercè*. 

Serge. 

Sergius. 

Seréne. 

Sertoriua, 

Servai » . 

Servilie. 

Servilius . 

Servius , 


m. 

m. 


} 


m. Sergio. 


Servale, 

Seuthe. 

Sévère. 

Sèverin. 

Séverine , 

Sévire . 

Sexte, Sextus. m 
Sextius,Sestius ,m 
Sibylle . 

Siccius. 

Sicinius . 
Sycophron. 
Sìgiamond, 


( ) 

m. Seìano. Silvestre m. e 

m. Semirami- 
de . Silvère . 

Sempronio Sylla. 
Sempronia Siméon. 
Scnocrate. Simon. 
Senofonte Simonne , 
Seneca . Simphorose . 

Settimo. Simphorien. 
SettimuleioiSiOT/i/c. 
Serafino . Simplicie. 
Serafina. Simplicien. 
Serapione. 

Serse . Simplicius. 

Sisyphe. 
^sigamLis. 
{. Serena. Sisimaque. 
m. Sertorio. Sixte, 
m. Servasio. Socrate. 
f. Servilia. Sophie. 
m. Servilio . Sophocle. 
m. Servio. Soranus. 
m. Servolo . Spartacus, 
m. Scude. Spéral. 
m. Severo. Spiridion, 
m. Severino , Spilhridate . 
f. Severina. Spurina. 
m. Scviro. Spurius, 
Sesto. Sporus. 
Sestio . Stanislas . 
Sibilla . Slatira. 
Siccio. S/raton . 
Sicinio. Statilius, 
Sicofrone. Suélone . 
SìgismonàoSulpice . 


{. 

m 

m 


f. Silvestro == 
stra. 

m. Silverio . 
m. Siila, 
m. Simeone, 
m. Simone. 
f. Simona. 
f. Sinforosa . 

' m. Siiiforiano. 
m. Semplice, 
f. Semplicia. 
m. Semplicia- 
no. 

m. Semplicio. 
m. Sisifo, 
m. Sisigambi. 
m. Sisimaco. 
m. Sisto, 
m. Socrate, 
f. Sofia, 
m. Sofocle, 
m. Sorano, 
m. Spartaco, 
m. Sperale, 
m. Spiridione 
m. Spitridate. 
m. Spurina. 
m. Spurio, 
m. Sporo, 
m. Stanislao, 
f. Stadra. 
m. Stratone. ' 
m. Statilio. 
m. Svetonio. 

' m. Sulpioio. 
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SulpiUen... . 

m. 

Sul|iÌ7.iano 

Théau. m. 

Teo.- 

Sulptlius. 

in. 

Salpizio. 

Thècle . f. 

Tecla . 

Susanne. 

f. 

Susanna. 

Téléboi. l 

Teleboe. 

S^ivain . 

m. 

Silvano. 

Thémiatocle, tti. Temistocle 

Syriacua. 

m. 

Siriaco. 

Thèobald. m. 

Teobaldo. 

Sysène. 

m. 

Sisinna. 

Théodule . m. 

Teodolo. 


m. 

Silvjo. 

Théodore m. e f. 

Teodoro= 

Sylvèra. 

ni. 

Silverio. 


ra. 

Sylvealre . 

m. 

Silvestro . 

Théodoric . m. 

Teodorico. 

Sylvie . ■ 

f. 

Silvia. 

Thèodoae. m. 

Teodosio. . 

Etienne. 

m. 

Stefano . 

Théodosie., S. 

Teodosia. 

Tiennet. 

m. 

Stcfanino. 

Théophile. m. 

Teofilo . 

Tiennète. 

f. 

Stcfanina. 

Tbéopompe . m. 

Teopompo. 




Théophraate . m. 

Teofrasto. 



T. 

Tfiérèae . f. 

Teresa. 




Thermius. m. 

Termio. 

Tachoa. 

m. 

Taco. 

Theraile. m. 

Tersite . 

Tacile. 

m. 

Tacito. 

Theapia. m. 

Tespi . 

Thajia. 

f. 

Taide. 

Thétia. m. 

Teti.-i 

Thalealris. 

f. 

Talestri. 

Tenta. f. 

Tenta. 

Tanaquit. 

£ 

Tanaquilla 

Thimandraa. f. 

Timandra. -■ 

Tancrède. 

in. 

Tancredi. 

Thimbron. m. 

Timbrone.' 

Tarquin. 

tn. 

Tarquinio. 

Timocharèa. m. 

Timocarete 

( r ancien. . 


il vecchio.) TVmocm/^.. m.. 

Timocrate. 

Tarquiniua. 

m. Tarquitiio 

Timaaion-. ni. 

Timasioae. 

Tarpiia. 

f, Tarpcia. 

Tiridate. . . m. 

Tiridate . 

Taiiua. 

ra. 

Tatio. 

Thiraua . m. 

Tirso. 

Taxarlhe. 

f. 

Tassarle.) 

Tiaapkerne. ' m. 

Tissaferne. 

Téleaphore. . 

m. 

Telesforo . 

Ptoléinée. ; m. 

Tolerneo. 

Théramène . 

m. 

Teramene. 

Plolomèe. m. 

Tolomeo. ' 

Térence m. e 

f. 

Tcrenzio= 

Thomaa. m. 

Tomaso .. 



zia. 

Tibère~Tibé- r 


Tirentiua. . 

m. 

Terenzio. 

riua . m. 

Tiberio. . 

Termoai ria , 

m. 

Termoslai- 

Tiburce . m. 

Tibtirzio. . . 



de., ' 

Tinion . m. 

Timone,., , 
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Timothée. ' 

m. 

Tiinoleo. Verone. 

f. Verona . 

TUe—Titu$. 

ni. 

Tito. Véronique. 

f. 'Veronica. 

Titiea. 

m. 

Tiziano . Vertumnus. 

m. Vertunno. 

Tobie. , 

ni. 

Tobia. Vérua. 

m. Vero. 

Trajan . 

m. 

Traiano. Véturie. 

f. Veturia. 

Trai. 

{. 

Traa. Vlctoire, , 

f. Vittoria. 

Thraséa » . 

m. 

Trasea. Victor. 

m. Vittore. 

Thrasibule . 

m. 

Trasibulo. Victoriné, 

'i. Viltorina. 

Thribaxe , 

m. 

Tribazo. Viciorinua, 

m. Vittorino. 

Thriplion. 

m. 

Trifone. Vincent. 

m. Vincenzo. 

Tri fon. 

m. 

Tritone. Vindex. 

m. Vindice. 

Thucydide. 

Tumu$. 

m. 

m. 

Tucidide. Virgile 
Turno. Virgiliua 

|m. Virgilio. 

TuUui. 

m. 

Tulio. Virginie. 

f. Virginia . 

Tullia. 

f. 

Tullia. ' Virginiua. 

m. Virginio. 



Violante . 

f. Violante. 


* 

V. Viridomarua. 

m. Viridomaro 

i 


Vital. 

m. Vitale. 

ycdent. 

m. 

Valente. Vitelliua. 

m. Vitellio. 

F'alentin. 

m. 

Yalentioo. Vile . . 

m. Vito. 

talentine. 

£ 

Valentina. Volumnie. 

f. Volumnia. 

yaltniinien. 

m. 

Valentinia- Ubalde . 

m. Ubaldo. 

1 . l ■ 


no, Urbain. 

m. Urbano. 

Valére .xn. e 

£ 

Valerìoss Urie. 

m. Uria. 

• 


ria. Uraine . 

£ Ursìna. 

Valénua. . 

m. 

Valerio. Ursule. 

£ Ursula. 

Valérien. 

m. 

Valeriano<- 

Z. 

Valerle. 

m. 

Vaiente. Zacharie. 

m. Zaccaria. 

V altrude. 

£ 

Yaltrude. Zacchée. 

m. Zaccheo. 

Varron. 

ai. Varrope,. Zénobie. 

f. Zenobia. 

Varua . • • ■ 

•m. 

Varo. , Zénon. 

m. Zenone. 

Venance . 

m. 

Venanzio. Zéphyrin. 

m. Zefirino. 

Venceslae. 

m. 

Venceslao. Zéphyrine. 

f. Zefirina. 

Vénus. 

f. 

Venere. Zoà. 

m. Zoé. 

Vespoaien . 
« 

in. 

Vespasiano ^ 02 i/ne. 

m. Zozimo, 
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A. 

Agora, 

Agora. 

• . 


Agrigento . 

Agrigentc. 

'Abdiare . 

Abdiaro. 

Haye. 

Aia. 

Abiasinie. ' 

Abissinia. 

Albo. 

Alba . 

Abissin . 

Abissiniano. 

Albe- Julia . 

Alba Giulia. 

Abruaae . 

Abruzzo. 

Albanie . 

Albania. 

Aboukir. 

Abuchir. 

Albanais. 

Albanese. 

Acambou. 

Acambou. 

Albengue. 

Albcnga. 

Ac/idie. 

Acaia. ’ 

‘ Albigeoia. 

Albigcsc. 

Achéen . 

Acheo. 

AViion . 

Albione. 

Achamia. 

Àcaroi. 

Albusénte. 

Albusema. 

Actium-, 

Azio. 

Alep. 

Aleppo. . 

Adembourg. 

. Àdemburgo. 

Alexandretie. 

Alessandretta. 

Aderbijan . 

Aderbiano. 

Alexandria. 

Alessandiia. 

Adrianople. 

Adrianopoli. 

Aleuliennea . 

Aleuziane. 

Adriatìque. 

Adriatico. 

Alphéa . 

Alfeo. 

Adrumèle . 

Adrumeto. 

Alger. 

Algieri. 

Afrique . 

Africa. 

Algérien . 

Algerino. 

Africain . 

Africano. 

Alghier. 

Alghieri. 

Agen. 

Agen. 

Aigrave. 

Aigrave. 

Agénoia. 

Ageaese. 

Alala . 

Alesia. 

Haguenau . 

Aghenò. 

Halle. 

Alla. , 

Agimèra . 

Agimera. 

Allemagne. 

Alemagua. 

Agnati . 

Agnano.' 

Allemand. 

Alemanno 

Agogna. 

Agogna. 

Alila. 

Allia. 
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^lain . 

Alano. 

Angoumoia. 

Angomese. 

AtmÌKa. 

Almìssa . 

Angrivarien. 

AngrivariaVio. 

Alpet. 

Alpi. 

Anna. 

Anna. 

A lattee . 

Alsazia. 

Annapolia. 

Annapoli. 

HauUs- Atpea Alle Alpi. 

Hanover. '1 

|.Annover. 

Altembour^', 

Allemburgo. 

Hanovre. J 


Ahemberg. 

Altemberg. 

Hannovrien. 

Annoveriano. 

AlUn., , ’ 

Aitino. 

Antarctique. 

Antartico. 

Auvergne . 

Alvergna . 

Aniemne. 

Antenna. 

Auvergnat. 

Alvergnato. 

Antemnale. 

Antennato. 

Amantia, ' 

Amanzia. 

Antibea. 

Antibo. 

Atnhfira. 

Amara. 

Aniilles. 

Antillc. 

Amasie. 

Amasia. 

Antin. 

Antino. 

Amazonee 

Amazzoni. 

Antioche. 

Antiochia. 

Amberg. 

Amberga . 

Antipodea. 

Antipodi. 

Hambourg. 

Amburgo. 

Antium. 

Anzio . 

jflambourgeoia Amburghese. 

Anvera. 

An Tersa. 

Ameland. 

Amelanda. 

Aomoa. 

Aornoa. 

Amèrìque . 

America. 

Aoste. 

Aosta. 

Amérìcain . 

Americano. 

Apalachie. 

Apalachia. 

Amour. 

Amore. 

Apennin. 

Appennino. 

Amorrhéen. 

Am or reo. 

Appenzel. 

Appenzel. 

AmphipoUa. 

Anfipoli. 

AiX-la-Cha- 


Amphissa. 

Anfissa. 

pelle . 

Aquisgrana. 

Amphisaien. 

Anfisso. 

Aquitaine. 

Aquitaaia, 

Anatolie. 

Anatolia. 

Arabie. 

Arabia. 

Ancóne. 

Ancona. , 

Arabe. 

Arabo. 

AndaJouaie. 

Andalusia. 

Aragon. 

Aragona. 

Andrìanople. 

Andrianopoli. 

Aragonaia. 

Aragonese. 

Androa. 

Andros. 

A ras. 

Aras. 

Ardée. 

Ardea. 

Arbèlea. 

Arbelle. 

Ardiate. 

Ardeato. 

Arbourg, 

Arburgo. 

Anjou. 

Angiò. 

Arcadie . 

Arcadia. 

Angh-Saxon. Anglo-Sassone Arcadien. • 

Arcade. 

Afnghaey. 

Anglesey, 

Arcananien.^ 

Arcananiano. 
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'y4rchangtl. 

Arcangelo. 

Hcivane. 

Avana. 

^rchipel. 

Arcipelago. . 

Aventin. 

Aventino. i' 

uircoa. 

Arco. 

Averne. 

Averno. '' 

^rdée . 

Àrdea. 

Augsbourg. 

Augusta. 

àrdiate. 

Àrdeato. 

Avignon. 

Avignone. 

^rdennes . 

Ardenne. 

Avignonaia. 

Avigitonese. 

Argentière. 

Argentiera. 

Ausonia . 

Ausonia. 

Argie. 

Argiva. 

Austrasie. 

Austrasia. 

Argien. 

Argivo. 

Austrasien , 

Austrasiano. 

Arginusea. 

Arginuse. 

Autriche . 

Austria. > 

Argoa i 

Argo. 

Autrichien. 

Austriaco. 

Argow. 

|Argovia. 

Aiem. 

Azemo. 

Argovie. 

Azénay . 

Azenai. 

Arménie. 

Armenia. 

Afores. 

Àzzorrè e& 

Arménien. 

Armeno. 



Amùnium. 

Armioio. 


B.‘ 

Arsacidea. 

Arsacidi. 



Aaculum. 

Ascoli, 

JBaòylonien . 

Babilonese. 

Asie. 

Asia. 

Baòylone. 

Babilonia. 

Aaiatique. 

Asiatico. 

Bactriane. 

Battriana. 

Asmonéen. 

Asmoneo. 

Bactrien. ■ 

Battriano. v 

ffeaae. 

Assia. 

Baden. 

Baden. 

, ffeaaéen,Hes- 

) 

Buina. 

Bagni. 

* ^ 
soia. 

> Assiano. 

Bdionne. 

Baiona. 

' Heaaien. j 

1 

Balbech . 

Balbec. 

Aaayrie. 

Assiria . 

Baléares. 

Baleari. 

Assyrien. 

Assìrio. 

Bamberg. 

Bamberga. 

Assise. 

Assisi. 

Bambouc. 

Bambuc. 

Asinare. 

Asinaro. 

Barbades. 

Barbade. 

Aaopua. 

Asopo. 

Barbarie. 

Barbaria. > 

Asturies. 

Asturie. 

Barcelonne. 

Barcellona. 

Athènea. 

Atene. 

Barcdonnaia. Barcellonese. , . 

Athénien. 

Ateniese. 

Barcelonnett/e. Barcellonetta. 

AllanUquo. 

Atlantico . 

Barlette. 

Barletta. 

•^Itique. 

Àttica. 

Bàie. 

• Basilea. 
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Basilicatff.f Basilicata. 

Batavia, Batavia. 

Baiava, ) _ 

Batte, 

BaUnbourg. Batenburgo. 
Bavams, Bavaro; 

Bavière, Baviera. 

Bazadoia, Bazadois. 

Belgique. Belgica. 

Belgrado. Belgrado. 

Belluno, Belluno. 

Bénévenl, Benevento. 
Bengale. Bengala. 

Béotie, ’ Beozia. 

Béotien . Beozio^ 

Bergamo, Bergamo. 

Berlin. . Berlino. 

Bermudeo. Bermude. 

Berne. Berna. 

Bertvick, Bervick. 

Beaan^on. Besanzone. > 
Beaaarabie. Bessarabia. 
Bethléem, Betelemme. 
Bettembourg. Bettemburgo 
Bigorre. Bigorra. 

BiiCaye. Biscaglia . 

Biacayen. Biscagliano. 
Biserte. Biserta. 

Bithynie. Bitinia. 

Bithynien. Bitiniano. 

By zanca. • Bizanzio. 

Byzautin. Bizantino. 

Bohème. Boemia. 

Bohémien. Boemo. 

Bologna Bologna. 


i58 ) 

Boulogne sur Bologna zul 
mer. . mare. 

Bonne. Bonna. 

Bourbon. Borbone. 

Bourbonnaia. Borbonese. 
Bordeaux. Bordò. 

Bourg. Borgo. 

X Bourgade. Borgata. 

Bourgogne. Borgogna . 
Bourguignona 
Bosphore . Bosforo. 

Bosnie. i Bosnia. 
Beauvtèfe . Boves. 
Beauvaisis. Bovese. 
Bergamo. Bergamo. 
Bergamaaque. Bergamasco. 
Brabant. Brabante. 
Bragance. Braganza. 
Brandebourg. Brandcburgo. 
Brandebour- Brandeburgbe- 
geoia. se. 

Branchide. Brancbido. 
Brésil. Brasile. 

Brésilien. Brasiliano. 
Bréme, Brema. 

Breaaan . Bresciano. 
BreslaWf Brea- 

lau. Breslavia. 

Brixen. Brixen. 

Bretagne, Bretagna. 
Brelon. Bretone. 

Bretannique. Bretannico. 
Brie. ■ Bria. 

BrianQon, Brianzone. 
Brianfonnais. Brianzonese. 
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Brigante. , 

Brigantino. 

Camarille. 

Camarina. 

Brindea. 

|Brindi$i.' 

Camhoye. \ 

Camboia. 

Brunduaium 

Camboge. j 

Brisach. 

Brisac. 

Camhresis. 

Cambrese. 

Brisgaw. 

Brisgovia. 

Cambridge. 

Cambridge. 

Bromberg. 

Bromberga. 

Canada. 

Canada. 

Bruxelles. 

Bruxelles. 

Canadois-dien. Canad ese. 

Bmtien. 

Bruzio. 

• Cananéen. 

Cananeo. 

Bucephala. 

Bucefalo. 

Cananor. 

Cananora. 

Bude. 

Buda. 

Coftariea . 

Canarie. 

BouiUon. 

Buglione. 

Candie. 

Candia. 

Bulgarie. 

Bulgaria. 

Candiot-Cars- Candiotto-Can- 

Bulgare, 

Bulgaro ec. 

dien. 

' dieae. 


• 

Canèe. 

Canea . 


c. 

Cannes. 
Cannibale. \ 

Canne. 

[Cannibale. 

CabuUatan. 

Cabulistan . 

Caraibe . J 

1 

Cadix'. 

Cadice. 

Cantone Saie- Cantoni Svk- 

Cadorie. 

Cadorie. 

aea. 

zeri. 

Caf rerie. 

Cafreria. 

Capitanate. 

Capitanata. 

Cafre. 

Cafro. 

Capitole. 

Campidoglio. 

Cayenne, 

Caienna. 

Cap. 

Capo. 

Coire. , 

Cairo. 

Capoue. 

Capua. 

Calauria. 

Calauria. 

Capouan. 

Capuano. 

Chalcédoine, 

Calcedonia. 

C 'ppadoce. 

Cappadoda. 

Chalcédonien, 

Calcedone. 

Caprée, ■ ’ 

Capri. > 

Calédonie. 

Caledonia, 

Caramanie.' 

Caramanis. 

Calédonien. 

Caledone. 

Carcassonne. 

Carcassoata. 

Calydonìe. 

Calidonia. 

Cardie. 

Cardia. 

Caiydonien, 

Calidone. 

Cordonne. 

Cardona. 

CaliforrUe, 

California» 

V Carduque. 

Garduco. 

Chaìybes. . 

Calibo. 

Carélie . 

Cardia. . • 

Calmar. 

Calmar. ' 

Carélien. 

Careliana. 

Colpe, 

Calpe . 

, Carie , 

Cario. 

K amature. 

Camacura. 

Carien, ’ 

Cariano . 
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Canbde. 

Cariddi. 

Chéruaquea. 

Cerusei. 

Carignan. 

Carigaano. 

Céaarée. 

Cesareo. 

Catintfde. 

Garinzia. 

Celcena . 

Celene. 

Charleville . 

Carleville^. 

Céléayrie. 

Celesiria. 

Carìacroon. 

Carla-crona. 

Ccenina ou Cé..Cenina. • 

Carmagnole . 

Carmagaola. 

Cève. 

Ceva. ' 

Carmel. 

Carmelo. 

Ceute . 

Genia. 

Camiole. 

Carniola. 

Ctilan . 

Ceilan. 

Caroline . 

Carolina . 

Cervina. 

Cercina. 

Carosqui . 

Caroschi. 

Céri. 

. Ceri. 

Carthagène. 

Cariogena. 

Chiavennes . 

Chiavenna. 

Carthage . 

Cartagine. 

Chieri ou 


Carthaginois. 

CarUginese . 

Quieta. 

ChierL 

Caaal. 

Casale. 

Chine, 

Cina. 

Caserte. 

Caserta . 

Chinoia. 

Cinese. 

Caspien. 

Caspio. 

Chio=Scio . 

Chio=:Scio. 

Mer Caspien- 


Cibala. 

Cibola. 

ne. 

Mar Caspio. 

Cyclades. 

Cicladi. 

Casaooie. 

Cassovia. 

Cydnua. 

Cidno. 

Chàteau. . 

Castello. 

Cilicie. 

Cilicia. 

Caalilte . 

Castiglia. 

Cilicien. 

Cilicio. 

Caslillon . 

Castiglione. 

Cimbre. 

Cimbro. 

Catalogne.. 

Catalogna. 

Cynocéphale. 

Cinocefala. 

Catanduanea. 

Catanduana. 

Cypre. 

Cipro . 

Catane. 

Catania. 

Cyptien. 

Cipriotto. 

Cattay. 

Cattai. 

Circaasie. 

Circassla. 

Cattea. 

Gallese . 

Circassien. 

Circassiano. 

Catolica, 

Cattolica. 

Cyropolia. 

Ciropoli . 

Cavaillon. 

Cavaglione. 

Q'sique. 

CisicQ . 

Caucaae. 

Caucaso. 

Ciaaa. 

Cissa . 

Céfalonie, 

Cefalonia. ^ 

Cythéron. 

Citerone. 

Celtibère. 

jceltibero. 

Citeium . 

Cizia. ■ 

Celtibérien. 

Claudium . 

' Claudio. 

Celle. 

Cello. 

Claxomène . 

Clazomene. > 

Ckéronée. 

Cerouea. 

Clisaa . 

Clissa . 
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eluse . 

eluse. 

Constantine, 

Costnnlina. 

Ctusien, 

CI asiano. 

Consianiino- 

Costantinopo- 

Clusium. 

Chiusi 

ple. 

li. 

Coblentc . 

Cobi en za. 

Consta nce . 

Costanza . 

Cobourg. 

Coburgo . 

Cracovie. 

Cracovia. 

Cochinchine. 

Cochinchina. 

Cranon. 

Cranone. 

Comté . 

Contea. 

Creme. 

Crema . 

Coimbn . 

Coimbro. 

Cremeniz. 

Cremeniz . 

Coire. ' 

Coira. 

Crémone. 

Cremone . 

Calche . 

‘ Colchese. 

Crémonais. 

Cremonese. 

Colchide. 

Colchide. 

Crénide. 

Crenide. 

Cotogne. 

Cologna. 

Créte . 

Crete. ' 

Compostene . 

Composielli . 

Crétois. 

Cretese . 

Condomois. 

Condomese. 

Creuse. 

Creuza . 

Congo. 

Congo. 

Crimée . 

Crimea. * 

Congois . 

Conghese. 

Crimois. 

Crimese. 

Copenhague. 

Copenaghen. 

Christianople. 

. Crihianopoli. 

Coprici . 

Copria . 

Christopolis . 

Cristopoli. 

Corcyre. 

Corcira . 

Croatie. 

Croazia. 

Cordillièrea. 

Cordigliere. 

’ Croate. 

Croazio. 

Cordoue, 

Cordova. 

Crotone . 

Crotone. 

Corée. 

Corea. 

Crotoniate, 

Crotoniano. 

Corfou. 

Corfìt. 

Crustumeria. 

Crustumeria. 

Corybante. 

Coribanto. 

Cujavie. 

Cuiavia. 

Corinthe. 

Corinto C.** 

Coni . 

Cuneo. 

Corinthien. 

t^orinto p." 

Curdi stan . 

Cnrdistan . 

Coronée . 

Coronea. 

Cures . 

Curi. 

Cornouailles, 

, Comovaglia. 

Curète. 

Cureto . 

V 

Corse. 

Corsica e Cor* 

■ Curiate. 

Curiato. 


so. 

Courlande. 

Curlandia. 

Cartone . 

Cortona. 

Curzola. 

Curzola . 

Cosaque . 

Cosacco. 

Cursolaires. 

Cursolarie. 

Cos . • ‘ 

C<w. 

Casco. 

Cusco. 

Cossire. 

Cossire . 

Chiutay . 

Chiutaia. 

Cóte-cTor. 

Costa d’oro. 

Cutfiéeh. 

Culeano' ec. 
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Dolope. 

Doloppe . 


D. 

Domingue S.' 

S. Domingo. 

, ■ , 


Donawert, 

Donavert. 

Dace, 

Dacio. 

Daunien. 

Dauno Do- ■ 

Daghe . 

Dago. 


niano. 

Dalmatie . 

Dalmazia. 

Doire, ' 

Dora. 

Daman. 

Damano. 

Dordogne. 

Dordogna . 

Darnas . 

Damasco. 

Dordrecht, 

Dordrec. 

Damietle. 

DamiaU . 

Dorica . 

Doriano. 

Dancale. ] 

1 Dancali. 

Dornoch, 

Dornoc . 

Dancali. | 

Dun. 

Duno. 

Danois , 

Danese . 

Draguignan, 

Draghignano. 

Dannemarck. Danimarca. 

Dmve, 

Drava. 

Danube. 

Danubio. 

Dreade. 

Dresda. 

Dantzick. 

Danzica. 

Dróme. 

Droma. 

Dantzickois. 

Danziibese. 

Drugeain, 

Druge&ino. 

Dardanelles. 

Dardanelli. 

Dubtin. 

Dublino. ' 

Dhaun , 

Daun. 

Deux-PonU ouDae Pomi o 

Décapole. 

Deca poli. 

Zu>eybruch, 

Sveibruch . 

Dauphiné . 

DelBnato. 

Dwine . 

Duina. 

Delphe . 

Delfo . 

Dunkerque, 

Duneberque . 

Delphien . 

Delflano. 

Durance. 

Duranza . 

Delhi ou Déli.kìeW . 

Douvres.' 

Duvre ec. 

Délos. 

Deio . 

Dyracchium, 

D arazzo ec. 

Derbent. 

Derbent. 



Diamant. 

Diamant. 


• E. 

T Diarbech. 

Diarbec. 

l 

\ 

Diephold, 

Diefold . 

Hébreu. 

Ebreo . 

Dijon . 

Digione . 

Hébrìdea, 

Ebridi. 

Dijonaia. 

Digionese. 

Ebre ou //eire.Ebro . 

Dlgne. 

Digne. 

Ecbatane, 

Ecbatane. 

Dyle ( la ). 

la Oile. . 

Ecosse . 

Scòzia. 

Dionyaiades, 

Dionisiadi. 

Ecoasaia . ^ 

Scozzese. 

Dodone , 

Dodona. 

Eden , 

Eden. 

Dpgat. . 

Dogado . 

Edetaa. 

Edessa. 
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Edimbourg. ’ 

Edimburgo.. 

Epipole, 

Epipoli. 

Eduen, 

Eduauo. 

Epire, 

Epiro. 

Ep/ièse. 

Efeso. 

Epirote. 

Epirota . 

Ephéaien. 

Efesiano . 

Eque. 

Equo. / . 

Efesie. 

Egesto . 

Héraclée . 

Eraclea. 

Egeatien. 

Egestano. 

Eroe. 

Erac. ' 

Egine. 

Egina. 

Erétria. 

Eretria . 

Eginète, 

Egineto. 

Erétrien. 

Eretriese . 

Egypte. 

Egitto. 

Erfurt, 

Erfurt. 

Egyptien. 

Egitiano. 

Ertibourg. 

Ergeburgo. , 

Heidelberg. 

Heidelberga. 

Enoan. 

Erivano. 

Ejylau. 

Eil6. 

Hermione. 

Ermionè.^ 

HeiUngen-lAm'EA\{n^en~ÌMa.~ 

Hermion. 

Ermionio. 

de. 

de. 

Hérule. - 

Eruliana. 

Elatée. 

Eiatea. 

Erzeront. 

Erzerum. ; 

Elbe. 

Elba. 

Exceater. 

E'icester. 

Elbing. 

Elbinga . 

Eapagne, 

Spagna . 

Eléen. 

Eleo , Eles- 

Eapagnol, 

Spagnuolo. 

■ 

se. 

Estramadure. 

Estramadura . 

Eieusi». 

Eleusi. 

Eatrehan. 

Estrean . 

Eleuayne. 

' Eleosiiia. 

yEla. 

Età. 

Eleusynien, 

Eleusiuo. 

Ethiopie. 

Etiopia. 

Hélicon. 

Elicona. 

Ethiopien. 

Etiopo., 

Elymien. 

Elimanno. 

yElna ou Etna Etna. 

Helleapcnt. 

Ellesponto . 

Etolie . 

Etolia. 

Elme ( S.* ). 

S. Elmo. 

Etolien. 

Etoliano. 

Hélote . 

Eletto. 

Etrurie. 

Etruria. 

Helvétie. 

Elvezia. 

Etrurien. 

Etrusco . 

Helvélien , 

Elveziàno. 

Eubée. 

Eubea. 

Emisa. 

Emisa. 

Euphrate. 

Eufrate. 

Emiaien. 

. Emesiano. 

Eviaaea. 

Evisse. 

Eolie . 

' Eolia. 

Eur.pe. 

Europa. 

Eolien . 

‘ Eoliano. 

Européen . 

Europeo. 

Epidaure. 

Epidauro . 

Eurotaa. 

Eurota. 

Epiduurien , 

Epidauriano. 

Exilea . 

Ezilrs. ec, < 


Digitized by Google 



( 144 ) 




Fiandre . 

Fiandra. 


F. 

Flamand. 

' Fiammingo. 

\ , 


Flessingue . 

Flessinga. 

Faltmt . 

Falerno. 

Fleurua. 

Fleurus. 

Falisque. 

Faliscio. 

Florence . 

Firenza. 

PhalzbouTg . 

Falzburgo. 

Florentin. 

Fiorentino . 

Famagouate ouF o 

Floride. 

Florida. 

Magoeza, 

Magozza. 

Phocéen . 

F ocese . 

F^re-PAaros.Faro ec. 

P/iocide . 

Focide. 

Fare/ions, 

Farclloni(I.de’)i^orttoz««. 

Fontana. 

Phanale. 

Farsale. 

Foniainebleau.Fonxeaehlb. 

Phasien , 

Faso. 

Formose. 

Formosa. 

'Pére. > ■ 

Fere. 

Fornove. 

Fornovo. 

Fidèoes . 

Fidene. 

Forum. 

Foro. 

Fidéna.e. 

Fidenate. 

Franche- Com 

- 

Fief. 

Feudo. 

té. 

Franca Contea. 

Figeac. '' 

Figeaco. 

Franchimont. 

Franchimonte 

Phénicie . 

Fenicia. 

Franca . 

Francia. 

Phénicien. 

Fenicio. 

Frane. 

Franco. 

Ferentin . 

Ferentino. 

Franpais, 

Francese. 

Ferrare. 

Ferrara. 

Franklin. 

Franclino. 

Flamand. 

Fiammingo. 

Frane. 

Franco-. 

Fiandre. 

Fiandra. 

Franeforl. 

Francoforle, 

Philadeìphie. 

Filadelfia. 

Franconie . 

Franconia. 

Philippeville . Filippeville. 

Freudenthal. 

Fredental. 

'P/iilippi . 

Filippi. 

Frédérik- 


Philippinee. 

Filippine (Is.) 

\ aham. 

Fredericsam, 

philippopolie. Filippopoli. 

Fribourg. , , 

Friburgo. 

Philispsbourg , Filisburgo. 

Phrygie. 

Frigia, 

philipatadt. 

Filistad. 

Phrygien. 

Frigio. 

philiatéen. 

Filisteo, 

Friaie. 

Frisia, 

Final. 

Finale. • 

Friaon. 

Frisone. 

Finiaière. 

Finisterre. 

Frioul. 

Friuli. 

Finlandaia. 

Finlandese. 

Frontignan. 

Frontignano, 

Finlamde. 

Finlandia. 

Falde. 

Fulda. 
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Phlhioie. 

Fitioto cc. 
G. 

Gétuìie. Getulia. 

/acy«es(S.‘)o«Vs 
S} Jago . f 

Jatn. Giaen. 

Gaète. 

Gaetà. 

Jafanapatan . 

Giafanapatan 

Gaiilac. 

Gagliac. 

Jaffa. 

Giaffa. 

Gallìce , 

Galizia. 

Jamdique. 

Giammaica. 

Gallois. 

Gallese. 

Japon. 

Giapone. 

GatUe. 

Gallia. 

Japonaia. 

Giaponese. 

Gaulois. 

Gallo. 

Java. 

Giava. 

Gaugamède. 

Gaugamede. 

Javan. 

Giavano. 

GambiCf . 

Gambia. 

Javer. 

Giaver. 

Gandie. 

Gandia. 

Gibraltar. 

Gibilterra. 

Garde. 

Garda. 

Jedo. 

Giedo. 

Garillan. 

Garigliano. 

Jeso. 

Gieso. 

Garonne. 

Garonna. 

Joinville. 

Gionville. \ 

Góte. 

Gate. 

Jourdain. 

Giordano. 

Gàiinais . 

Gatinese. 

Josaphat. 

Giosalat. 

Gaudens ( S.t )S. Gaudenzio. 

Gironne. 

Girona. 

Gaza. 

Gaza. 

Gironde. 

Gironda. 

Gzdrosie. 

Gedrosia. 

Juda. 

Giuda. 

Jemmapes, 

Gemmape. 

Judée. 

Giudea. 

Génea. 

Genova . 

Jtùf. 

Giudeo. 

Génois. 

Genovese. 

J alierà . 

Giuliers. 

Genève. 

Ginevra. 

Jufisalam . 

Giusalem. 

Génevoia . 

Ginevrino. 

JuUland. 

Giuttland. 

Gentioux, 

Gentiux. 

Glascow . 

Glasoovia. 

Geòrgie. 

Georgia. 

Gnide.. 

Gnide. 

Georgicn . 

Georgiano. 

GomplU. 

Gompbù 

Germanie . 

Germania. 

Golconde . 

Golconda. 

Germain. 

Germano. 

Gordium. 

Gordio. 

Jersey- . 

Gersei . 

Gordien. 

Gordiano. 

Jérusalem . 

Gerusalemme 

. Gorice. 

Gorizia. 

Cète. 

Gela. 

Goth. 

. Goto. 

Uétique, 

1, 

Getico. 

Gotard ( S.‘ 

)S. Gottardo. 
IO 
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Golhie._ 

Golhembour^ 

Gothland. 

Grenade. 

Granique. 

Granville . 

Grece. 

Grec. 

Grison, 

jGroenland. 

Groningue. 

Guadeloupe. 

Guayaquil. 

Gucdeor. 

Gascogne. 

Guastane. 

Eugube. 

Gueldre. 

Gueldre, 

Guiertne. 

Guinée. 

Guise. 

Guzarate. 


Hibernie. 
Hibernoia. 
Jbérie, 
Ibérien. 
Jbère. 
Icénin . 
Hydaspe . 
Jdumée. 
Iduméen . 


( 

Golia=:Goiia. 
.Goltcraburgo. 
Goilandia. 
Granata. . 
Granico. 
Granvilla. 
Grecia. 
Greco. 
Grigione . 
Groenlandia. 
Groninga. 
Guadalupa. 
Guaiaquil. 
Gualeora. 
Guascogna. 
Guastalla. 
Gubbio, 
Gucldria. 
Gueldrio. , 
Guiana. 
Guinea. 

Guisa. 

Guzarata cc. 

I. 

Ibernia. 
Iberncse. 
Iberia. 

|lberiano. 

Iceno. 

Idaspc. 
Idumea. 
Idumeo. 


4*0 ). 

TJières . 
l già tv. 

I/inois. 
jUyrie . 
lUyrien. 
Jnhambane . 
Inde . ' , 

Jndien , 
Angleterre. 
Anglais. 

{ Insubre . 

Jnsubrien. 
Inowladislow 
Youghal. 
Ionie . 

Jonien . 
Yonne. 
Yoriman . 
Ypres. 
Hircanie. 
Hircanien. 
Ircan. 

Irken. 

Irlande . 
Irlandais. 
Iroquois. 
Jrtiusiaìa . 
Isabelle. 
Isaurie. 
Isaurien . 
Isembour^ . 
Ysendick. 
Isère. 

Islande . 
Islandais . 


Jercs. 

Iglavia. 

Ilinese. 

llliria. 

Illirico. 

Inambana. 

India. 

Indiano. 

Inghilterra. 

Inglese. 

Insubre. 

Insubriano. 

.Inulogs. 

Jogalia. 

Ionio. 

Ionio. 

lonna.' 

lorimano. 

Ipri. 

Ircania. 

Ircanio. 

Ircano p. 

Irchen. 

Irlanda. 

Irlandese 

Irochese. 

Irtiuscaia. 

' Isabella. 
Isauria. 
Isauriano. 
Isemburgo. 
Isendico. 
Isera. 
Islanda. 
Islandese. 
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Ile. 

Jspnhan. 

Yssel. 

Yssengeaux . 
Israel. 
Israèli le . 
Yslad. 
Istevon . 
Istrìe. 
Istrien. 
Ithaqne . 
Ilhacièn . 
Italie . 

Italien . 
Judée. 


( 

Isola. 

Ispuan . 

Isscl. 

Issengio. 

Israele. 

Israelita. 

Isiad. 

Istevoniano 

Istria. 

Istriano. 

Itaca. 

Itacenso. 

Italia. 

Italiano. 

Giudea.' 


Hi ) 

iMconien. 

Ladembourg. 

Lamia. 

Lampsaque. 

Lancaslre . 

Landes. 

Laodicéen. 

Lapithe. 

Laponie. 
Lapon. 


Laconio. ’ 
.Ladenbiirgo, 
Lamia. 
Lampsaco. 
Lancastro. 
Lande. 
Laodiceano. 
Lapiteo o La- 
ziauo. 
Laponia. 
Lapone. 


“ « 

ZayMe<*t»as(//.)Laquedive ( is.) 

r _ ^ . . • / ^ 


Lataquié 
Laiichez. 
Laodicée . 


I Latachia o Lac- 
I dicea. 


Juif. 

Giudeo. 

Latin. 

/ 

Latino. 

Judembourg, 

Judenburgo. 

Latium. 

Lazio. 

Yverdun . 

Ivcrdun. 

Larisse, 

Larissa. 

Ivrée, 

Ivrea cc. 

Lauron. 

Lauron." 

■ ' 


Laujembourg, 

. Lavenburgo. 


R. 

Lavinium. 

Lavinio. 



Lavinien, 

Livinio D. 

Kildare. 

Kìldara . 

& 

Léman ( lac). Lemano ( latti 

Kilkenny. 

Kilclieuni. 

Lemnos. 

Lenno. 

Kingsale. 

Kinsale. 

Léon. 

Leone. 

Kiovie. 

Kiovia. 

Léontin. 

Leontino. 

Kiow. 

Kiov. 

Léontium. 

Leonzio. 

Kolivan. 

Kolivano. 

Lépante . 

Lepanto. 

K ornare . 

Komora ec. 

i Lergue. 

Lergua. 



\Lierge. 

Lierga. 


L. 

Lérida. 

Lerida. 



Lerins. 

Lerini. , 

Lacedemone. 

Lacedemonia. 

Lerme. 

Lerma. 

Lacédemonien.ljaiceàcmonc. 

Lesbos. 

Lesbo. 

Laconie. 

Laconia. 

/.e strigo/]. 

Lesi rigonc. 
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Liucade. 

Leucade. 

Locre. 

Lncrì. ) 

I^uctrea. 

LcuUra. 

Locrien. 

Locrio. 

Liban. 

Libano. ^ 

Loire. 

Loira. 

lÀbye. 

Libia. 

Lomagne. 

Lomagna. 

LÀbyen. 

Libiano. 

Lombardie. 

Lombardia. 

Libau. 

Libò. 

Lombard. i 

Lombardo. 

Jjiboume. 

Liborno. 

Londres. 

Londra. 

\ 


Lic. 

Lorraine. 

Lorena. 

Z/fcaonien. 

Licaonio. 

Ijqiueanne. 

Losanna.' 

JOycie, 

Licia. 

Louvain. 

Lovanio. 

JLycien. 

Licio. 

Lozère. 

Lozera. 

JLydie. 

Lidia. 

Lubeck. 

Lubecca. 

Lydien, 

Lidio. . 

Luben. 

Lubena. 

"Uége. 

Liegi. 

Layback. 

Lubiana. 

Ligny- 

LignL 

Lublin. 

Lublino. 

Jiguiie. 

Liguria. 

Lucaiea. 

Lucaie. 

Ligurien. 

Ligure. 

Lucanie. 

Lucania. 

Jjirìs. 

Liris. 

Lucanien. 

Lucano. 

jMle. 

' Lilla. 

Lucquea. 

Lucca. 

Limagne. 

Limagna. 

Lucquais, 

Lucchese. 

Limbourg. 

Limburgo. 

Lucko. 

Lucco. 

Languedoc, 

Linguadoca. 

Lucerne. 

Lucerna. 

Lyon. 

Lione. 

Loudonaia. 

Ludonese. 

'Lyonais. 

Lionesi. 

Loudun. 

Ludun. 

Lippe. 

Lippa. 

Louiaiane. 

Luisiana. 

Leipsic. 

Lipsia. 

Lunebourg. 

Luneburgo. 

Lisbonne. 

Lisbona. 

Lusace. 

Lusazia. 

Lystrien. 

Lislriano. 

Luaiianie. 

Lusitania. 

JÀOmanie, 

Lituania. 

Luxembourg, Lussenburgt 

lÀthuanien. 

Lituanese. 

Luxeuil. 

Lusseuil. 

JÀvadie. 

Livadia. 

Louvat. 

Luvat ec. 

Livonie. 

Livonia. 



Livonien. 

Lironcse. 


M. 

Livourne. 

Livorno. 



Léivoumaie. 

livornese. 

Macular. 

Macassar. 
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Afacédoine. 

Alacédo/iien. 

Magdalèae. 

JUadère. 

Maduré. 

Magdebourg. 


Maccduuia. 

Macedone. 

Maddalena. 

Madera. 

Maduro. 

Magdeburgo. 


Magellanique . Magellanica 
( Terra ). 

Magnèsie. Magnesia. 

May enee. Ma gonza. 

Mayenne. Maienna. 


Mantoue. 

Mantouan . 

Mahometta. 

Mahon. 

Maragnon. 

Marasch. 

Maracande. 

Marathon, 

Marche. 


Manlova. 

Mantovano. 

Maometta. 

Maone. 

Maragnone. 

Maras. 

Maracanda. 

Maratona. 

Marca. 


March ( la ). Marca ( la ). 
Marcoman, Marcomano. 


Maine et /xn'reMaina e 'Lt>\se..Marienberg . Marienberga. 
Majorque. Maiorca. Marienbourg. Marienbargo. 

Maire. Maire. Marienthcd. Mariental. ^ 

Maldives. ' MaldÌTe(Isole)Jlfa/y&2/2if. Mariland. 


Malais. ' Malese. 
MalUt MallheJNLaìXA. 


Marlborough. Marlboroc. 
Marmande. Marmanda. 


Maltais. 

Malvoisie. 

Malouines. 

Mamertin. 

Manchester. 

Mandy. 
Mandranellct 
Mandubien. 
Manda rie. 
Mnndurivn. 
Maine. 


Mansoure. 

Mantes. 

Mantois. 

Manlinée. 

Mantinéen. 


Maltese. Marne. 

Malvasia. Marce. . 

Mainine. Marpourg. 

Mammertini. f Marrane. 
Mancester. 

Mandi. 

Mandranella. 

Mandubìano. 

Manduria. 

Maiiduriano. 

Manese. 

Manche ( la ). Manica ( la ). Masovie. 
Manille. Manilla. Maestrich. 

Mansoura. 

Manta. 

Mantese. 

Manlinea. 

Mantineo, 


Marna. 

Marocco. 

Marpurgo. 

Marrano. 


yMarrar^lle. Marranello. 
Marseille. Marsiglia. 

Marseillais. Marsigliesi. 
Martignan. Martignano. 
Martinique. Martinicca. 

Masrareigne ^Mascarino.’ 
Marcarin | 

Masovia. 
Mastric. 
Matsumay. Matsumaì. 

Maure ( S.le ) S. Mauro. 
Maures. Mori. 

Maurilanie, Mauritania. 
Mecque, Mecca. 
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JtfeclUmòour^'Mecìcnhurgo. Middelbòurg. Middclburgo. 


Mekrùrou TwM cerar o Tis. 

Migdoine. 

Migdoina. 

Médellin. 

Medellìn. 

Milan. 

Milano. 

Médelpadie. 

Medelpadia. 

Milanaia. 

Milanese. 

Médine. 

Medina. ' 

Milet. 

Milelo. ' 

Médilerranée. 

Mediterraneo. 

Miléaien. 

Milesiano. 

Mèdie. 

Media. 

Mindore. 

Mindora.' 

Mède. 

Medo. 

MingreUe. 

Mingrelia. 

Mégare.- 

Megara< 

Minorque. 

M inorca. 

Mégarise. i 

Megariso. 

Minturnea. 

Minturno. 

Mainyr^él^ 

Meininga. 

Mirabel. 

Mirabcllo. 

MéUapoHr. 

Meliapor. 

Mirande. 

Miranda. 

Mèli Ile. 

Melilla. 

Mirandole. 

Mirandola. 

Memmingen. 

Memminga. 

Mirebeau. 

Mirebò. 

Mende. 

Menda. 

Mirevaux. 

Mirevt». 

Ménèhould S.teS.^ Menechildejl;^r;«* 

Mirmidone. 

Mein. 

Meno. 

My sènea. 

Miseno. 

Menlon. 

Mentone. 

Miaie. 

Misia. 

Méquinenca. 

Mequinenza. 

Myaore. 

Misera. 

Mercien. 

Merciano. 

Mitène. 

Milena. 

Mersbourg. 

Mersburgo. 

Mithylène. 

Mitileno. 

Moeaiez=.Mésièi\.es\ a . 

Mithylènien. 

Mitileneo. 

Moesien. 

Mesiano. 

Modène. 

Modena. 

Mésopoiamie. Mesopofamia. 

Moldavie. 

Moldavia. 

Measénie, 

Messenia. 

Moliae. 

Melissa. 

Meaaénien. 

Messenio. 

Molsheim. 

Molseìm. 

Meaaine. 

Messina. 

Moloaae. 

Molosso. 

Meaainaia. 

Messinese. 

Moluques. 

Molucche. 

Measinien. 

Messiniano. ' 

Montbaze. 

Monbaze. 

Messia. 

Musino. 

Monlhazon. 

Monbazon. 

Mélelin. 

Meleline. 

Montbrison. 

Monbrison^ 

Méthymne. 

Mctinna. 

Mondragon, 

Mondragonc. 

Mélhone. 

Melone. 

Monferrat. 

Monferrato. 

Mycale. ' 

Micàle. 

Monlmélian . 

Monraeliano. 


Michnelove. Michclova. Mont'ncrcncy . Moninorenci. 
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Monlréul. Monreale. 

Na.ssau. 

N asso. 

Moni- Alban. Montalbano. 

Natolie. 

Natòlia. 

Mont-Jilanc. MonVe Bianco. Navarin. 

Navarino. 

Moni-Cassin. Monle^Casino* 

Navarre. 

Navarra. 

Mont-Cenis. Monte ZtìàAo.Naumbourg. 

Naunburgo. 

Mont-Jhcel. Montefiscello. 

Naxie. 

Nassia. 

Monlélimar. Monielimare. 

Naxos. 

Nasso. 

Monlauban. Montoban. 

Naxareth. 

Nazaret. 

Montreuil. Montrellia. 

S.t Nazaire. 

S. Nazaro. 

Morave. Mors^via. 

Negrepont. 

Negroponte. 

Morave. * Moravo. 

Nellenbourg. 

Nellenburgo. - 

Morée, Morea. 

Néricie. 

Nerizia. 

More. Moro. 

Nervo. 

Nerva. 

Maurienne. 'Morienna. 

Nervien. 

Nerviano. 

Meuse. Mosa. 

Nèthes (2?eM»)Due Nethe. 

Moscou. ì^osca. 

Moskou. j 

Neupacte. 

Nicée. 

Neupatlo. 

Nicea. 

Moscovie. Moscovia. 

Nice. 

Nizza. 

Moscovite. Moscovita. 

Nicolas ( S.t ) S. Nicolas. 

( Russe. Russo. ) 

Nicomédie. 

Nicomedia. 

Moselìe. Mosella. 

Ntcoping. 

Nicopingo. 

Mosellane. Moscllana. 

Nigritie. 

Nigrizia. 

Multan. Multano. 

Nyland. 

Nilandia. 

Munsler, Munster. 

Nil. 

Nilo. 

'Murcie. Marcia ec. 

Nynibourg. 

' Nimburgo. 


Nimègue. 

Niinega. 

N. 

Nlmes. 

Nime. 


Nini ve . 

Nini ve. 

JSladravie. Nàdrayia. 

Nive. 

Niva. ; 

^^ankin. Nancbina. 

Nivernais. 

Nivernese. 

Nancy. Nanci. 

Niulhau. 

Niulano . 

Napoléon. Napoleone. 

Noie. 

Nola. 

Napoléon ville. Napoleone(C.‘^ Norfolk. 

Norfolk. 

Naples. Napoli. 

Norique. 

Norico. 

Na/jolitaèn. Nopolilauo. 

Norimùerg. 

Noiimbeiga. 




Digilized by Coogle 



( i53 ) 


tiormandie. 

Normandia. 

Olika. 

Normand. - 

Normanno. 

Olympe. 

JNorlhumber- 

Nortumberlan-0/«We. 

land. 

• dia. 

Oliven^a. 

Norwége. 

Norvegia. 

Olmutz. 

Norufégien. 

Norvegio. 

Olnitz. 

XQottingham, 

Nottingam. 

Olonno. 

Noval. 

Novale. 

Oiaatie. 

Kovalaiaé. 

Novalese. 

Holalein. 

Novare. 

Novara. 

Holatenoia. 

Novembourg. Movenburgo, 

Ofynthien. 

Novigrad. 

Novigrado. 

OneiUg. 

Novogrodeck. 

Novogrodecca. One. 

Newport. 

Novoporto. 

Oppelen. 

Nubie. 

Nubia. 

Orcadea. 

Nubien, 

Nubiano. 

Orchomène. 

Numance. 

Numanzia. 

Ordingen. 

Numantin. 

Numantino. 

Orée. 

Numidie. 

Numidia. 

Oregrund. 

Numide. 

Numido ec. 

Orembourg. 

Orihuela. 

• 

O. 

Orichum. 

Orbimunde. 

Océan. 

Oceano. 

Orléana. 

Oudenarde. 

Odenarda. 

Orléanaia. 

(Bbalien. 

OEbaliano. 

Ome. 

(Btand. 

OElandia. 

Ortelabourg. 

Oétan. 

Cetano. 

Orviète. 

Offembourg. 

Offenburgo. 

Òanahruck. 

Oye. 

Oia. 

Oxce. 

Oiae. 

Oisa. 

Oxiens. 

Hollande. 

Olanda. 

Ostende. 

Holtandaia. 

Olandesi. 

Ost-Frise. 

Oldembourg. 

Oldenburgo. 

Oatie. 

Oléron. 

Oleruna. 

Ostrogot. 


Olica. 

Olimpo. 

Olinda. 

Oliveaza. 

Oimnzza. 

Olnizza. 

Olona. 

Olsazìa. 

Olstein. 

Olstanese. 

Olinto. 

Oneglia. 

Ono. 

Oppelano. 

Orcadi. 

Ofcomene. 

Ordinga. 

Orea. 

Oregrunda. 

Orenburgo. 

Origuella. 

Orice. 

Orlamunda. 

Orleans. 

Orleanese. 

Orna. 

Ortelsburgo. 

Orvieto. 

Osnabrucco. 

Ossn. 

Ossiani. 

Ostenda. 

Osl-Frisia. 

Ostia. 

Ostrogoto, 
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Ostrogothie. 

Oitogozia. 

Panaro. 

Panaro. 

Olrante, 

Otranto. 

Pandatarie. 

Pandataria. 

Oetling. ] 

jottinga. . 

Pannonie. 

Pannonia. 

Oettingen. J 

Panorme. 

Panorme. 

Ou>ar. 

Ovar. 

Pantalaire. 

Pantalaria. 

Chverre. ] 

jOviero ec. 

Pappenheimi 

Pappeneim. 

Oveiro. 1 

Paraguc^. 

Patagnai. 



Paria. 

Parigi. 


P. 

Parhien. 

Parigino. 



Parme. 

Parma. 

Paderbom. 

Paderbona. 

Pamaaae. 

Paraasso, 

Pademe. 

Pademo. 

Parthe. 

Parto. 

Padoue. 

Padova. 

Parthénie. 

Par Ionia. 

Padstow. 

Padjtovia. 

Paaaau, 

Passavia. 

Paya-Baa. 

Paeai-Bassi. 

Paté. 

Pata. ’ ■ 

Paphlagonie. Pafflagonia. 

Patagon. • 

Patagonio. 

Paille. 

Paglia. 

Poiane. ' 

Patana. 

Palatinat. 

Palatinato. 

Patraa. 

Patrasso. 

Pcdeneia, 

Palenzia. 

Pavie. 

Pavia. 

Palerme. 

Palermo. 

Pékin. 

Pechino. 

Palermitain. 

Palermitano. 

Péene. 

Peena. 

Pa/eatine. 

Palestina. 

Pegruiflor. 

Pegnaflore. 

Pahatrine, 

Palestrina. 

Pelew. 

Pelev. 

Paliaae. 

Palisse. 

PéUpònèae. 

Peloponeso. 

Paliun. 

Palliano. 

Péloponéaien. Peloponnesia- 

Patmyre. 

Paimira. 


no. 

Palmyrénien. 

Palmireno. 

Péluaium. 

|pelusio. 

Palnioae^. 

Palmosa. 

Péluae. 

Palua-Méoti- 

Paludi Mcoti- 

- Pembrohe. 

Pembroche. 

dea. 

c di. 

Penaihanie. 

Pensilvania. 

Maraia-Pon- 

Paludi Ponti- 

PentapoUtain. Pentapolitano. 

tina. 

ne. 

Pénée. 

Peneo. 

Pampelune. 

Pamplona. 

Percìte. 

Pcrcese. 

Pamphilie. 

PainClia. 

Pergame. 

Pergamo. 

Panay. 

P 

Panai. 

Pergaménien. Pergaiueniano. 
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Pergole, 

Pergola. 

Pyrée. 

Plico. 

Perleberg. • 

Perlebcrga. 

Pyritz. 

Pirilz. 

Pennshi. ] 

1 Ferma. 

Pise. 

Pisa. 

Penne, j 


Pyseck. 

Pisech. 

Péronne, 

Perenna. 

Picte. 

Pitto. 

Perpignan. 

Perpignano. 

Plombièi-es. 

Plombicrc. 

Perrhèbe. 

1 Perrebiaiio. 

Podolie. 

Podoli. 

Perr/tébien, j 


Póissy. 

Poissi. 

Perse, m ‘ 

Persia. 

Poitiers. 

Poitier. 

Persan-Perse. Persiano. 

Poitou. 

Poitu. 

Persique. 

Persico. 

Polesin. 

Polesine. 

Pertois, 

Pertese. 

Poligr^. 

Polignit 

Pérouse, 

Perugia. 

Polirnour. 

Polimura. 

Pérou. 

Perù. 

Polonnais. 

Polonese. 

Péruvien, 

Peruviano. 

Pologne. 

Pplonia. 

Périnthe, 

Perinto. 

Polotoaci. 

Polotoscbia. 

Pescadores, 

Pescalorie. 

Pom^gue. 

Pomega. 

Pétersbourg 6^./Pctersburg (S. )Poméranie, 

Pomerania. 

Pélerwaradin 

i.Petervaraditio. Pomérelie. 

Pomerelia. 

PetricoMf, 

Petricav. 

Poncie,Ponces.'Poncie , Ponza. 

Pétronelle. 

Petronella. 

Pondichéry. 

Pondicheri. 

Pétronie, 

Pelronia. 

Pont-Euxin. 

Ponte Eusino. > 

Peucète, 

Peucete. 

Pont ou Pons. Ponto. 

Plaisance, 

Piacenza. 

Pontrémoli. 

Pontrémoli. 

Platèe. 

Platea. 

Porthmos. 

Portmos. 

Platéen. 

Platee. 

Portugal. 

Portogallo. 

Plemmyre. 

Plemmira. 

Portugais. 

Portughcsc. 

Picardie, 

Ficcardia. 

Port-Royal. 

Porto Reale. 

Picard, 

Piccardo. 

Poti dèe. 

Fotidea. 

Piémont. 

Piemonte. 

Potzdam. 

Posdamo. 

Piémontais, 

Piemontese. 

P ragne. 

Praga. 

Pinare. 

Pinaro. 

Presbourg. 

Presburgo. 

Piade. 

Pindo. 

Prcslaw . 

Prcslavia. 

Pignerol. 

Pigncrolo. 

Preneste. 

Prcucsic.- 

Pyrénées. 

I^irenci. 

'Prisren. 

Piisrcnc. 
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Provence. 

Provenia. 

Rille. 

Bilia. 

Provengal, 

Provenzale. 

Rouanne. 

vRoanne. 

Province^- U- 

Provincie \5m-Roanne. 

) 

nies. 

te. 

Rochelle ( la ). la Roccella. 

Prusse. 

Prussia. 

Roche. 

Rocca. 

Prussien. 

Prussiano. 

Rhóne. 

Rodano. 

Pouille. 

Puglia. 

Rhodes. 

Rodi. 

Puliawa. 

Pultava ec. 

Rhodien. 

Rodolphs- 

Rodiano. 


Q- 

worlh. 

Rodolfirerda. 

■ 


Roèr. 

Roer. 

Quamer. 

Quarnero. 

Rouerge. 

Roergio. 

Qui ri noi. 

Quirinale ec. 

Rome. 

Roma. 

■ 

R. 

Romain. 

Romano. 


Romanie. 

Romania. 

Rachore. 

Racora. 

Runwis. 

Romese. 

Raconi. 

Racconigi. 

Romarantin. 

Romarantino. 

Rak onici. 

Rachonicb. 

Rosette. 

] 

Raguse. 

Ragusa. 

Rousset. 

V Rosetta. 

Ragusais. 

Raguseo. 

Raschild. 

) 

Rtìtebuurg. 

Jlaseburgo. 

Rosie. 

1 Rosia. 

Ralisbonne. * 

Ratisbona. 

Rosée. 


Ratzbourg. 

Ratzbnrgo. 

Ross. 

’Rossia. 

Ravenne. 

Ravenna. 

Roussillon. 

Rossiglione. 

Raveusberg. 

Ravensberga. 

• Rouge{laMer)Mdixe Rosso. 

Ravensbourg. 

Ra. ensburgo. 

Rotembourg. 

Rotenburgo. 

Réading. 

Readinga. 

Roterdam. 

Roterdamo. 

Rélhel. 

Retbel. 

Rubicon. 

Rubicone. 

Rkimberg. 

Rembcrga. 

Roubière. 

Rubiera. 

Remois. 

Remese, 

Rugenwalde. 

Rugenvalde, 

Remy ( S.t ) 

S. Remigio. 

.Rupelmonde- 

Rupelmouda. 

Rendsbourg. 

Rendsburgo. 

Rupin. 

Rupino. 

Rhin. 

Reno. 

Ruremonde. 

Ruremonda. 

Rbèlc, 

IrcIo, Reziauo.^^‘'“^*' 

Russ. 

Rhétien. 

s 

Russie. 

Russia. 


^'oogk- 
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Russe. 

ì Russo , Russia- Samhhal. 

Sambal. 

Russicn. 

f no. 

Sambhale. 

Sambalo. 

Rutule. 

Rutulo. 

Sambre. 

Sambra. 

Rouiland. 

Rutland cc. 

Samnium. 

Sannio. 


t 

Samnite. 

Sannite. 


S. 

Samo». 

Samo. 



Samogitie. 

Samogizia. 

Sabine. 

Sabine. 

Samóìède. 

Samoiedo.. 

Sabìn. 

Sabino. 

Samolhrace. 

Samotracia. 

Sablestan. 

Sablcstano. 

Samsche. 

Samsca. 

Sabou. 

Sabù. 

Samsoun. 

Samsum. 

Sacanie. 

Sacania. 

Sancian. 

San ciano. 

Sacca ouXac~ 

Sendomir. 

Sandomiro. 

ca. 

Sacca. 

Sandre. 

Sandra. 

Sacéens. 

Saci. 

Sandwich. 

Sandvic. 

Sqffonte. 

Sagunto. 

Sangerhausen. Sangerauscn. 

Sagre. 

Sagra. 

Santa- Cruz. 

Santa Croce. 

Sayda. 

Salda. 

Santillane. 

Santillana. 

Salamanque. 

Salamanca. 

Saóae. 

Saona. 

Scdamine. 

Salamina. 

Sare ou S'arsne.Sara o Sarina. 

Salente. 

Salente. 

Sarrasin, 

Saracino. 

Salentin. 

Salentino. 

Saragoase. 

Saragozza. 

Solerne. 

Salerno. 

Saratof, 

}S arato via. 

Salzbourg. 

Salisburgo. 

Sarataf. 

1 

Salmydesse. 

Salmidea. 

Sarbourg. 

Sarburgo. 

Salonicii. 

^Salonico. 

Sardaigne. 

Sardegna. 

Salonique. 


Sarde. 

Sardo. 

Scdtash. 

Saltas. 

Sarguemine. 

Sarguemiiia. 

Salvador ou 

^Salvatore o 

Sdfmatie. 

Sarmazia. 

'Bonza. 

j Banza. 

Sarmate. 

Sarmato. 

Saluces. 

Saluzzo. 

Sar-Louis. 

Sar-Luigi. 

Sallz. 

Salza. 

Sarre. 

Sarra. 

Samarcande. 

Samarcanda. 

Sarlha. 

Sarta. 

Samaric. 

Samaria. 

Sarlène. 

Sarlena. ' 

Samarilain. 

Samaritano. 

Sarzane. 

Sarzana. 


I 
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Saxembourg, 

Sasjenbnrgo. 

Chatillon. 

Sciatillon. 

Sas- ferrai. 

Sassoferrato. 

Cherhourg. 

Scierburgo. 

Saxuma. 

Sassoma. ^ 

Scylla. 

Scilla. 

Saxon. 

Sassone. 

Chaumonl. 

Sciomont. 

Sax e. 

Sassonia. 

Chiomontaia. 

Sciomontcse. 

Save. 

Sava. 

Scythe, 


Savanah, 

Savana. 

Scyte. 

tScita. 

Savenay.s 

Savenè. 

Scylhie. . 

Scizia. 

Saverne. 

Saverna. 

Schoonhove. 

Scoonovia. 

Savillan. 

Savigliano. 

Ecoase. 

Scozia. 

SauU. 

Sault o Salto. Ecossaia. 

Scozzese. 

Savoie. 

Savoia. 

Schweidnitz. 

Scveidniz. 

Savoyard. 

Savoiardo. 

Schwerin. 

Severino. 

Savolax. 

Savolax. 

Schwitz. 

Scuitz. 

Savane. 

Savona. 

Schouten. 

Scuten. 

Schanenhourg, Scalemburgo. 

Séckellea(Ilea) Is. Secclle. 

Scamakie. 

Scamachia. 

Séchingen, 

Sechinga. 

Scandinavie. 

Scandinavia. 

Sédan. 

Sedano. 

Scandinavien. Scandinavo. 

Ségorbe. 

Segorba. 

Sparhourg. 

Scarburgo. 

Ségovie. 

Segovia. , 

Scamitz. 

Scarnizza. 

Selkiri. 

Sclchirca. 

Scarpe. 

Scarpa. 

Selivrée. 

Selivra. 

Eacaut. 

Schelda. 

Sale. 

Salo. 

Schoenberg. 

Schenberga. 

Semiin. 

Scmelino. 

Schemnitx. 

Schemnizza.' 

Semigalle. 

Scniigalla. 

Esclavonie. 

Schiavonia. 

Savn ou Sehn. Sen. 

Esclavon. 

Schiavane. 

Schnacien- 


Schifelbein. 

Schievelbeiii. 

bourg. 

Senachenburgo. 

Chalaia. 

Sciablese. 

Seine. 

Senna. 

Schajffouae. 

Sciaffusa. 

Sénonaia. 

Senonese. 

Chdlonne. 

Scialona. 

Sentine. 

Sentina. 

ChéUonnaia. 

Scialonese. 

Seronge. 

Serongia. 

Chambéty. 

Sciamberl, 

Serre-LÀonne. Serta-Liona. 

Champagne. 

Sciampagna. 

Servie. 

Servia. 

Chartrea. 

Seiarlres. 

Sevennea. 

Sevenne. 



( 
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Sèvrc. 

Sevra. 

Sluczk. 

Slurz. 

Sfi/iacierie. 

Sfaltcria. 

Smalkalcbf. 

Suialcalda. 

Siam. 

Siam. 

Smolenako. 

Smolenco. 

■Siamoia. 

Siamese. 

Smyrne. 

Smirna. 

Sibarite. 

Sibarita. 

Sochus. 

Soco. 

Sibèrie. 

Siberia. 

SulJjTolck, 

Suffolck. 

Sibérien. 

Siberiano. 

Soubiae. 

Sobis'a. 

Sicilc. 

Sicilia. 

Sodóme. 

Sodoma. 

Sicitien. 

Siciliano. 

Sophène. 

Soffene. 

Sicyone. 

Sicione. 

Sophie. 

Sofìa. 

Sidonien, 

Sidone. 

Sophite. 

Sofìie.’ 

Sienne. 

Siena. 

Sophonia. 

SofTonia. 

Siennois. 

Sienese. 

Sophron. 

Sofron. 

Silénople, 

Silenopoli. 

Soldin, 

Soldino. 

Silislrie. 

Silistria. 

Solpharino. 

Solferino. 

Siilopole. 

Sillopoli. 

Salma, 

Solma. 

Silure. 

Siluro. 

Zolnoch. 

Solnoco. 

Sigmaringen. 

Simmaringa. 

Sologne. 

Sologna. 

Siponie. 

Siponto. 

Somerael. 

Sommerset. 

Sipontin. 

Sipontino. 

Somme. 

Somma o Som- 

Syracuse. 

Siracusa. 


mana. 

Syracusain. 

Siracusano. 

Sonde ( Ilea de ( Isola della 

Siradie. 

Siradia. 

la ). 

Sonda. ) 

Sirènea ( Jtes ) Is. Sirene. 

SonnebouTg. 

Sonnebnrgo. 

Sirfin. 

Sirfìno. 

Soraw. 

Soravia. 

Sirfion. 

Sirfìone. 

Sorbonne. 

Sorbona. 

Syrie. 

Siria. 

Sorgue. 

Sorga. 

Syrien. 

Siriaco. 

&>rie. 

'ISoria o Sori- 

Sirmich. 

Sirmio. 

Souriatan. 

f stano. 

<^rtes. 

Sirte. 

Sorlinguea (//.)Is. Sorllnghe. 

Siton, 

Sitone. 

Soroch. 

Sorocca. 

Sitonie. 

Sitonia. 

Eapagne. 

Spagna. 

Séville. 

Siviglia. 

Espagnol. 

Spagnuolo. 

Sioule. 

Siula. 

Sparte. 

Sparta. 

Slesivich. 

Slcvjc. 

■Spartiate. 

Spartano. 
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Spey ou Spée. 

Spea. 

Spezia. 

Spezia. 

Spire. 

Spira. 

Spolette. 

Spoleto. 

Sprée. 

Sprea. 

Spremberg, 

Sprembcrga. 

Etang. 

Stagno. 

Stalimène. 

IStalimcno , i 

Eemnos. 

1 Lemno. 

Stampalie, 

Stampalia. 

Slanclion. 

Stanchio. 

Slégebourg. 

Stegeburgo. 

Stein. 

Stenio. 

Sterling, 

Sterlingo. 

Steli n. 

Stetino. 

Stirie. 

Stirìa. 

Stoholm , Qu 


Stockholm. 

Stocolma. 

Stormarie. 

% 

Stormaria. 

Slralsund. 

Stralsundo. 

Strasbourg. 

Strasburgo. 

Stromlerg. 

Stomberga. 

Stutgard. 

Stutgarda. 

Sudermanie. 

Sudermania. 

Suabe. 

Svevia. 

Suève. 

Svevo. 

Suède, , 

Svezia. 

Suédois,^ 

Svedese. 

Suez, 

Suez. 

Zwickow. 

Svicov. 

Suisse. 

Svizzera. 

Suisse, 

Svizzero. 

Soule. 

Sule. 

Sundebourg. 

Sundeburgo. 

Supara. 

Supara. 


Saure. 

Sara. ' 

Suse. 

.Susa. 

Suterlande. 

Sutcrlandia cc. 
T. 

Tabristan. 

T-ibreslano. 

Thabor. 

Taborrc. 

Tachou. 

Tachu. 

Tage. 

Tago. 

Tay , Tuve ou 

Tai , Tuve o 

Touede. 

Toede. 

Taygèle ou T é 


gète. 

Taigete. 

Thamise. 

Tamigi. 

Tanagra. 

Tanagra. 

Tana'is. , 

Tanai . 

Tanditéen. 

Ab. del Tanai. 

'l'égéen. 

Tegealo. 

Tarénle. 

Taranto. 

Tarentin. 

Tarcntino. 

Tarascon. • 

Tarascone. 

Taragona. 

Tarazona. 

Tarbes. 

Tarbe. 

Targovisk. 

Targovisco. 

Tariffe. 

Tariffa. 

Tarragone. 

Tarragona. 

Tarse. 

Tarso. 

Tariarie. 

Tartaria. 

Tarlare. 

Tartaro. 

Tarquinie. 

Tarquinia. 

Thaso. 

Taso. 

Tassing. 

Tassinga. 

Talinou. 

Tatinu. 

Tavastland. 1 
Tavastus, j 

Tavaslia. 
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Tnurus. 

Tauro. 

Tibériivle. 

Tibcrìade. 

Tauranif. 

Taurania. 

Thibvt. ^ 

Ti bel." 

Tauris, ’ 

Tauridc. 

Teysse. 

Tibisco. 

Thèbeju< 

Tebe, 

Tigre. 

Tigro. 

'Thibain. 

Tebano. 

Tino. 

Tino. 

_Tébeibelt. 

Tcbeibel. 

Tirìnte. 

Tirinto. 

Teck. 

Tee. 

3>r. .. 

Tiro. 

TecklembtìUrg,T^\euh\xr^o. 

Tyrìen. 

Tirio. 

Técore. 

Tccora. ^ 

Tirrhène{mer) Tirreno (mare) 

Tégérensée. 

Tegerensea. 

Tirrhéhien, 

Tirreno , To- 

Tégyre. 

Ttgira. 


scano. 

Temeswar. i 

iTemisvar. 

Tirnau, 

Tirnavia. 

' 'limiswar. 

ì 

Tirai. 

Tirolo. 

Tempé. 

Tempe. 

Tirolien. 

Tirolese. 

Tende. ' 

Tenda. > 

Tobohk. 

Tobolsc. 

Ténérìffe. 

Tenerifa. 

Tocayma. 

Tocaima. 

Tenèie. 

Tenez. 

Tokai. 

Tocbai. 

Tercki. 

Terchi. 

Toggenbourg 

tToggenburgo. 

Tergou/iat. ^ 

Tergo visto. 

Tockerbourg 

j 

Thermopylea. 

Termopili; 

Tolède. 

Toledo. 

’ Terouane. 

Terovana. 

Tolentin, 

Tolentino. 

Terracine. 

Terracina. 

Toulon. 

Tolone. 

Terre-ferme. 

Terra ferma. 

Toulouse, 

Tolosa. 

Tetre-neuve. 

Terra nuova. 

Toloza. 

Toloza. 

Tercère. 

Tersera. 

Tudesque. 

Tedesco. Vedi 

Teain. 

Tesino o Ticino 

Alemanno. 

Theasalie. 

Tessalia. 

Tunquin. 

Tonchi DO. 

Theasalien. 

Tessalo. 

Tomderen. 

Tonderino. 

Theaaalonique.Teasalouìc».. 

Tonningen. 

Tonninga. 

Theapie. 

Tespia. 

Tordeaillas. 

Tordesilla. 

Theapien. 

Tespio. 

Turin. 

Torino. 

Tewkabury. 

Teuebsburia. 

Turinaia, 

Torinese. 

Tibre. 

Tevere. 

Tomaw. 

Tornavi». 

Teuton. 

Tentone. 

To'frea-JNavaa. Tornova. 

Teutonìgue. 

Teutonico. 

' Tonea-y edraa.'£av<i edra. 
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Rottone. ' 

Tortona. 

Thurgovie. 

Turgovia. . ’ 

Tortose. 

Tortosà. 

Thuringe. 

Turingia. 

Toscane. 

Toscana. 

Thurlngiens. 

Turingie. 

Toscan. 

Toscano. 

Touraine. 

Turrena. . 

Thoun. 

Tonni 

Tours. 

TurSi 

Thrace. 

Trace. 



Thrace. 

Tracia. 


V. 

Trachinie. 

Trachinia. 



IVachinien, 

Trachinio. 

tPaal. 

Vaal. 

Tmnsilvanie. 

Transilvania. 

Tf^aga. 

Vaga. 

Trasymène. ‘ 

Trasimeno. 

F'agèlitie. 

Yagelizia. 

Trave. 

Tra va. 

J^alladolid. 

Vagliadolid. 

Travemunde . 

Travemunda. 

Pf^agrie. 

Vagria. 

Trébie. 

Trebia. 

J^alachie. 

Valachia. 

Trébisende. • 

Trebisonda. 

P'alaque. 

Yalachiv 

Trémecen\ 

Tremecen. \ 

ff^alcheren. 

, Valcheren. 

Trenta. 

Trento. 

FauclusBi 

. Vaichiusa. 

Trèviesi' 

Treveri. 

T'aldech. 

Valdec. 

Trévoux, 

Trevigi. 

TValdshut. 

Yaldsbut. 

Trévise. 

Trevisii 

Pf^aldstenak 

, Valdslena. 

2'réaètie^ 

Trezene. 

P'alentin. 

Valentino. 

Triballe. 

Tribailor 

falentinoist 

Valentinese. 

TribeUen. 

Triballo. 

f^ahncei 

Valenza. 

Triconiei 

Triconia. 

f^ahns. 

Valenti. 

Troie, Troyt. 

Troia. 

P^alais. 

Valese. 

Troyen. 

Troiano^ 

F'alésie. 

- Valesia. 

Tubingen. 

Tubingo» 

TVaUembourg. Vallenburgo. 

Tuelde, 

Tuelda. 

TT'allon. 

Vallone. 

Toul. 

Tul. 

f^almonton. 

Valmontone. 

Tulne. 

Tulna> 

F'alogne^ 

Valogna. 

2’unis. 

Tunisi. 

Pf^alpon. 

Valpon. 

Turquie. 

Turchia. 

F'alteUine. 

Valtellina. 

Ture. 

Turco. 

WaUhein, 

Valthein. 

Turcomanie. 

Turcomanla. 

P'andalie, 

Vandalia. 

Turenne, 

Turena.- » 

F’andale. , 

Vandalo. 
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^endée. 

Vandea. 

TVesel. 

Vesel. 

jKendien. 

Yandeo. 

Water. 

Veser. . 

fVangen. 

Vangen. 

Vexin. 

Vessinese. 

Tf'arxtdin. 

Varadino. 

Wetierat. 

Vesteraa. 

TVarberg. 

Varberga. 

Weaternet. 

Vesteme. 

TVardhua. 

Vardusio. 

Westphalie. 

Vestfalia. 

Tyarington. 

VaringloD. 

Westmanie. 

Vestmania. 

Var. 

Varo. 

Westmintier. 

Vestminster. 

Varsovie. 

Varsavia. 

Weslmorìand. Vestmorland. 

Tf'arwick. 

Varvich. 

Westervick. 

Vestravioo. 

TVa&a. 

Vasa. 

Vésuve. 

Vesuvio. 

TVashinglon. 

Vasington. 

Véléraviti 

Velerà via. 

pf^asserbourg. Vasseburgo. 

Vétérave. 

Vetetavio. 

J^aterford. 

Vaterford. 

Vfa. 

Uffa. 

J^atican. 

Vaticano. 

VgUttck. 

Uglisca. 

Vbertingen. 

Uberlinga. 

Wibourg. 

VJburgo. 

Uhraine. 

Ucrania. 

Vicence, 

Vicenza. 

Hudson. 

TJdson. 

Wick ou Vie. Vich o Vico'. 

TVeibstat. 

Veibstat. 

Wicklow. 

VicloV. 

TVeiden. 

Veiden. 

Vienne. 

Vienna. ' 

T^éies, 

Veio. 

Viennoia. 

Viennese. 

Véient. 

Veiento. 

Villaine. 

Vilena. 

JVeimar. 

Veimar. - 

Villach. 

Villaco. 

ff^eisaembourg\ eisseaburgo. 

Villefranche. 

Villafranca. 

Venasque. 

Venasca. 

Villeneuve. 

Vilianuova. 

Wéner. 

Vencr. 

Williarndmurg\ì\ìiMMhai^. 

Venite. > 

Venezia. 

Wilna. 

Vilna. 

Vénitien. 

Veneziano. 

Wiltonie. 

Viltonia. 

Venaisdn. 

Venosino. 

Vilvorde. 

Vilvorda. 

VentinùUe. 

Ventimiglia. 

Willt. 

Vili. 

Vence. 

Venza. 

Weymouth. 

Vimuzio. 

Verceil. 

Vercelli. 

Winchester. 

Vincester. 

Véronne. 

Verona. 

Virginia. 

Virginia. ' 

Venaillet. 

Versa glies. 

Wirtemberg. 

Virtemberga. 

Wirtheim. 

Yertheim. 

Witby. 

Visby. 

• « 
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Visigoth^ 

Visigoto. 

Ombrie. 

Umbria. 

TVismar. 

Vismar. 

Jf^urtzbouTg. 

Vnrtzburgo. 

Fisluk ( /a ) la Vistola. 

Uxien. ' ■ 

Ussieno.. 

fVitepsk. 

Vitepschi.' 


» 

yiterbe. 

Viterbo. 


X. 

Jf'ittemberg. 

Vittémbcrga. 



f'ivaraia. 

Viv arese. 

Xante. , 

Xanto. 

yize> 

Viza. 

Xantien. 

Citt.® di Xanto. 

Vlm. 

Ulma. 

Xilocaatro. 

Xilocastro. 

Pf'lodimien, 

Ulodismerià. 

Xirrio. 

Ximo. 

Hongrie. . 

Ungheria. 


,■ ; ,, 

Hongroia. 

Unghero. 


Y. 

JJuna. 

Unni. • 



pf^ola*v. 1 

Volavia. 

Yorck. 

Yordi. 

ìf^olffenbuUel. Volfenbuttel. 


t 

TVolga. 

Volga. 


Z. 

Wolgaat. 

Volgastìa. 



Volhinie. 

Volinia. 

Zabare. 

Zabara. 

Vormarch. 

Volmarch. 

Zacynthe. 

Zacinto. 

ff^olodimir. 

Volodimiro. 

Zaghawa. 

Zagara. 

Wologda. 

Vologda. 

Zaire. 

Zaire. 

Fohque. 

Volsco. 

Zama. 

Zama. 

f'olterre. 

Volterra. 

Zamoski, 

Zamoschi. 

ff^oolwick. 

Vooiwick. 

Zénobie. 

Zenobia. 

JVorceater. 

Volcester, 

Zélande. 

Zelanda . 

Tf^orma. 

Vdrms. 

Zambie. 

Zembla. 

Voronetst. 

Veronese. 

( Nouvelle. 

Kuova. ) 

XJplande. 

Uplanda. 

zyp- 

Zip. 

Uranople, 

Uranopoli. 

Zytonnière. 

Zitonniere. 

Urbin. 

Urbino. 

Zolnoch. 

Zolnoco. 

Hurona. 

Urono. 

Zuyderaée. 

Zuidersè. 

Usbeka. 

Usbeky. 

Zulpha. 

Zulfa. 

Houssa. 

Ussa. 

Zurich. 

Zurigo. 

Vtique. 

Utica. 

Zutphen. 

Zutfen, 

Utrecht. 

Utrecht. 

Zwol. ' 

Zuvol. 

★ 
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Osservazione. • /' 

Servendomi delle espressioni medesime di cui il Sig/ 
berti fa uso nel suo Dizionario ( da me' seguito si nella 
Tavola de’nomi propri di uomini, che in quesi’ultima delle 
Nazioni, per mettere sotto gli occhi de’miei allievi una ghiera 
di nomi di geografìa che posson esser loro utili nelle tradu- 
zioni ) , li prevengo che in questa i< restano ommessi anche la 
» maggior parte di tutt’i nomi che possono scriversi unifor- 
» raemente nelle due lingue ». Però ho avuto cura d’inse- 
rire alla prima Tavola altri nomi di uomini moderni e latini, 
ed alla seconda quei di Città , Fiumi , Isole , Popoli ec. , 
degli antichi tempi estratti da Vosgtek che sono più rinomati 
nelle Istorie Greca e Romana del Sig.' GoX4>sHiTa. 
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■' ' ' Terra. Tbrre. 

Molile. Moni. '' ■ • 

Bosco. Bois. • • ' 

Foresta. Borél. •'» • 

Campo. Champ. 

Deserto. Bésert. ' 

Fango. Boue^ erotte. 

Luogo fangoso. Bouròier. 
Fanghiglia. lÀeu fangeux. 
Caverna. Caverne. 

Archa , ghiaia. Sable, gravier. 
Riva. 

Dligi’ne.’'C/>m'rf//l^ de la tene. 
Isola , isolctta. //e, tlot. 
Penìsola. Preaqu'tle , pénin- 
sule. 

Maremma. -Za/rc/e. 

Miniera. Mine. 

Petriera. (kirrière. 

Strettezza del monte. Gorge 
d'une montagne. 

Foce. Embouchure de rivière. 
Pianura. Piaine. 

Scoglio , macigno. Rocker. 
Masso. Masse , bloc. 

Strada. Roiife , chemìn. 


Strada consolare. Grande rou- 
• te ou grand chemin. 

Strada piana;scabrosa',ineguale. 
‘ Chemin uniiraboteux-.inégal. 
Cvoc\ce\\\o.Carrefour,triviaire. 
Scorciatoia. Chemin plus court. 
Tragetto. Petit sentier. 
Voragine. Gouffre. \ > 

Tremuoto. Tremòlement de' 
terre. 

Zolla. Motte de terre, gauon.< 
Tana. Repaire , relraite, 
Diripaia. Lieu escarpé. 
Dirupo. P/écipice. 

Duna. Dune. 

Fitta. Terrain rnou. 

Vallone. P'allon, vallèe. 
Promontorio, Capo. Promon- 
toire , Cap. 

Reizo. Lieu ombragé. 

Salina. Saline. 

Sassaia. Mmas de" pierrti. 
Caos. Chaos. 

Borro, precipizio. Ravin. 
Gocciolatura. Pache qtie font 
les gouttes , empreinte. 
Polvere. Ponssière. etc. 
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Riva. Riviige , rive, bord. 
StroscÌ4. Rpie quefail /* eau 
en coulant. 

Zampillo. Jet deau , bpuil- 
lon. 

Pioggia. Pìuie. 

' Acqneruggiola Pluie fine. 
Nembo. Ondée , giboulée. 
Brina. Gelée bianche jgivn. 


Acqua. E.du. 

Mare , pelago. Mer. 

Laguna, hagune. 

Stagne. Maraia. 

Lago. Zac. • 

Diluvio. Déluge, 

Fiume. Fleuve. 

Riviera. Rivière. 

Fluaso e riflasao del mare. Gelo. Gelée, giace. 

Flux et reflui de la mer. Ghiacciuolo. Glofon. 
Onda, Flutto. Fiat, onde. Grandine. Gréle. 

vague. Rugiada. Roaée, 

Letto del fiume. Lit de la BrouiUard. 


rivière. 

Fossa. Fosse, fosse. 
Golfo. Golf e. 

Guado. Gué. 
Oceano. Océan. 


Neve. Jleige. 

I, Peschiera. Fivier , élang, 

I ; ^ Tempesta. Tempéie. 

Goccia. Goutte. 

Illuvione. AUuvion. , 

Mediterraneo. Méditerranée. Allagamento. JJébordement. 
Stretto del mare. Bélroit de Inondazione. Jnondadon. , 

NevarjoÀ .fìrande \quantité^ 
de npigti amas de.neige. ; 
' SciogUtn^tp deUa neve. Dé~ 
bàcli. 


mer. 

Confluente. Confluent 
Torrente. Forrent. 

Marina. Marine. 

Pozza. Fossé plein (Teau. 
'Cloaca. Cloaque , égoiU. 
Canale. Canal, rigole. 
Secca. Bas-fond. 

Sirte. Bone de sable. 
Bonaccia. Bonace. , 
Abisso . Ahimè. 

Vortice. Tburbillon. 

Acque minerali 
nérales. 


Nevischio. Bruine’. 

Fontana. Foniaine. 

Pozzo , cisterna. Puits , ci- 
teme , réservoir eie. 

Abia. Aiil, 


Vento. Vent, Air. 

Eaux mi- Vento tramontana. Fent da 
, nord. 


Digitized by Google 


' ( 167 ) 

Vento austro, f^ent du sud. Fuoco. Fsif. 

Vento levante. Fent tfe$t. 

Vento ponente. Fent d^oueat. Brace. BrcUse , brasier. 
Greco. Nord-eaL ‘ Fiaccola. Flambeau, torche. 

Libeccio. Sud-oueat, Fiamma. Fiamme. 


Maestro. Nord-oueat. 

Scirocco, sud-est. 

Tramontana e greco. Nbrd- 
nord-eat. 

Mezzogiorno e libeccio. Sud- 
sud-oueat 

Tramontana e maestro. Nord- 

' nurd-oueat. 

Mezzogiorno e scirocco. Sud- 
sud-est. . 

Greco levante. Eat-nord-eat. 

Ponente e' libeccio. Ouest- 
aud-ouest. 

Ponente e maestro. Oueat- 
nord-oueat. 

Scirocco e levante. Sst-aud- 
eat etc. 

Libecciata. Boujfée du aud- 
oueai. ' 

Ventipiovolo. Fent qui amè- 
ne la pluie. 

Garbino. Garbin. 

Meteora. Météore. 

Eco. Echo. 

Ghiado. Froid exeesaif. 

Vapore. Fapeur. 

Baffo. Soufflé , bouffée. 

Colpo di vento. Coup de veni. 

Vento colato. Fent coulis. 

Balera. Orage, ouragan etc. 


Fiammante. Qui flambé. 
Scintilla. Etincelle. 

Incendio. Jncendie. 

Incendore. Ardeur. 

Incenerito. Réduit en cendre. 
Acceso, adente. Allume, ardent. 
Rovente. Bouge de feu etc. 

CiBUO. ClEL. 

11 Firmamento.Xe Firmamtnt, 
Arcobaleno. Arc-en^ciel. 
Galassia. Galaxie. 

Via lattea. Foie lactée. 
Cometa. Comète. 

Parelio . Parhélie . 

Alone. Halo. 

Costellazione . CènateUatinn. 
Crepuscolo . Crépuacule . 
F'ulmine. Foudre. 

Lampo. Ecladr. 

Tuono. Tonnerre. 

Eclisse. Eclipae. 

Nube. Nuage, nue, nube. 
Pianeta. Planèle. 

Luna. Lune. 

Marte. Mara» 

Mercurio. Mercuri. 

Giove. Jupiter. 

Venere. Fétiua. 
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Saturno. SaCtìrne. Stagione. SaisoH. 

Sole. |So/ei/. ^ Primavera. Printempai. ‘ 

I raggi. Xe, rayons. Esute. Eté. 

Segni celesti. Corps célesiea. Autunno, ^ulomrie. 

T > ^ w - f ef. 


L’ ariete.'Xe bélier 
II toro. L,e taureau. 

I gemini. Zxs gémeaux. 

II cancro. JLe caricar. 

Il leone. Le lion. , 

La Vergine. La F terge. 
La libra. La balance. 

Lo scorpione. Le soorpion 
11 sagittario. Le sagittaire 


Inverno. Hiver. 

Giorno. Jour, 

Sera. Soir. 

Notte. Nuii. ■ 

Mattina. Malin. 

Ma lina ta. Matinée. 

Il dopo pranio , U giorno. 
Uaprèe midi , Vaprèe di-, 
ner , Paprèa dinée. 


11 Capricorno. Le capricome. Un minuto. Une nùnute 
L'acquario. Ze rersean. Un’ora. Z7/ze 

1 pesci. Lea ptiiaaàna. Mezz’ora. Demi^Aeun 

Turbine. Tourbilion. Terzo d’ora, ringt minutes. 

Nuvolaglia. Mmaa de nua- Quarto d’ ora. Quart ePheure. 


Oscurità. Obscurilé. 
Tenebre. Ténèòrea eie 


Tre quarti d’ora. Troia quarta. 
tPheure. 

Istante. Inatant, ,• 

Momento, Moment. , ■ 
Aurora. Murare.' 

Crepuscolo. Crépuscule. 

Secolo. Siicle. Solstizio d’estate. SoiaUce d’été. 

Anno annata. Solstizio d’inverno. SoUtiee 

Anno bisestile. Mn biaaextil d’/iiver. 


Tempo. Tsxpa. 


ou année bissexfile. 
Sessennio. Six ans. 
Quinquennio. Cinq aria.- 
Lustro. Lustre. 
Quadriennio. Quatre ana. 
Bimestro. JBimeatre. 
Trimestre. Trimestre. 


Equinozio di primavera. E- 
quinoxe du prinfempa. 
Equinòzio d’autunno. Equi-. 

noxe (Pautomne. 

Giorno di lavoro. Jour de 
travail , ou jour ouvrier. 
Giorno festivo., Jour de fòie. 


, ........... ‘toiiTu. ae tei 

Quadrimestre. -Principio. ComrueacenieuC, 
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H mezzo. Ijt Milieu. . 
X<a metà. La MoiUé.^ 
La- fine. La 'JFV/Zì • - 
Jeri. ..fijfer. 

Jerlaltro. Avant-hiec. 
Oggi,, Aujourtfhui,, 
Domani.' Lernaiit, 


\ 
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, ; • Se . Sepi^hi^ j. ' • ! ,*1 I 

.Ottofize. .Octoùre. • : ' 1 . * 

I novembre.' - ^ 

. . Difcetìdjre. 2>A?pa»i« 

, fC a \ * 

■' DlVIJ«*A.’ 'PM* KÒSTBÓl COliio. • 
’LX^HJiràS'JìS SOTMXWI^ i 
Dopodomani. ><pns«-<fe»ia*».,: r.B. \ mmI.-iì.! *l 

Oggi a otto. L>’at>jour(PJu4Ì:i ' 

en huit, .1 . .,, , , :Dio, il Creatore. Dietr, k 

Lunedi a. quindici, ZJe /zzrt/z'ì *>■» .c....,ii ,l 

ta '^uinit, .. ; ,r, •>„ /Iddio Padre, o il Padre Etw~ 

Da <va in avanti, ' JOOfém- •»“•. LhiA Jè .Pèni •«'&! 

t/a/jr, JDéaomaU. , ,T Pére EterneL ..ut v.\ . .. ' 
Settimana. <S^az«e. ; ;Gesù CrÌ8tp» '/é#tri(-GA/*<a<, i» I 
Domenica . 2?ifwaw^.* ..rr Redentore. Le 

Lunedi. Luridi, . \ /Lo.Spitiln .Sapto. l/s SaiutA 

Martedì. Mardi. 'X Esprit. 

Merccjedi. Mercìedi. SanVi«ÌO»- TriP^i k 
Giovedì. Jeudi. a . J Très-Sainie Triniiènit^.'ì 

Venerdì . Feadr ^ , - i !^i -- i La MadpppatniV^^ 

Sabato. .S<?OTeV»,r„ri:I. r*e«5e. r.VA 
Mese. Mois.\.,x:r. .t.'Gli Angeli. Les Angen. 

Mesata . Moia- ^iw. 

Gennaio, /anote/-,-, v.’ ) Cbcrubiiii,.,L^ CAdn^ànf. 

Febbraio. Févrhr^.’j, ,;;I -Serafini. L«^ SérapHai- 
Itlarzo. ibfars,.,.* -••V Spirili Celesti. LesEsfir'ils 

Aprile. Avril, ^ } Celesies..^\.y^ >\ , 

Maggio, ' ..■ ,.,,t 1 Santi, le Sante. £.« Sainta , , 

Giugno. Juin, ., , i^s Saintes, ^ , , 

Luglio. Juillet. ./li Beali. ^Les Bienheureux..^^ 

Agosto. Aoùi. * - .,,.,1 Martiri. Les ^Martyra,, 

^ . r. - ■ 9 t *«’«* 1. b * 




'.r 


* Un autore ila' detto Auguste', 



* 
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I Patriarehì. ie< Pa/nan^«. Sputacchiera. Crachoif. ' ' 

Gh Apostoli. IM Apót»u. Leggio. Lutnn. . .. > - i 

Battistero. i^o«/5 • 

II Ctdo, 1 Empireo. Le del, Pila dell’acqua santa. Basein 

lEmp,rée. hénitier. • 

I fenàm».. Le Paratie. - Acqua santa.' Ebts Wn, Ve. 

I Purgatimo.ZePtt/jemtosm.Baiust^^^^ Bahtetmde. ■ ■ i 

,, ‘™ ®‘ InSi«M>cchiatoio»- 

L Inferno. C#»ft.sÌonalt. Èon/eseioHnéf: > 

II iJ!* ' ' • ■P«*’g «™0 7 pulpito. Chaire. 

, fa- Cimiterlo. CimeHire. -- ^ 

1 ‘ B'®*’*» tomba, sepoltura. .fW- 

o I. l^e'Liablee , lea se, mm^eocs, iéptalturr, '’'t 
jfiatf/M. . . Epitaffio. Bpiiaphe.^ 

I dannati. Lea damnéa \ Ita Bara. Bière . cercueii: 

Organo. Otgué. 

L Eternità. Z'.Etem/Vd e#e. Altare. Aut^. ' r 

_ 1 ». , pajjotto. Devani ^auteì. 

Ot^mt ànAKiìOamnvt Aitar maggió^é. awtef. - 

CiiiaaA. • . 0 -...Ì .. Tribuna. Tribune. 

^ffMTSNjisa- A^ToyagWa. Nappe'. ■ j 
L ÉoLtà^. '-^- ' 1 '.^ yr. Baldacchino. >2XrfS. ' ^ 

_ V. . ... i’ njgjgale. Misad. 

Facdata della' chiesa. > >W- Candela di cera. Bougie. " 

■ ■gitd»^ de PégHae: ' tCero. Gerge. 

Navi# del tempio. Nef du S\aXaa. Statue. 




li:’ 


tempie . - 

Sagrestia. Sacristìe. 

Cupola. Dòme ” 

Coro. Choeur.' 

Presbitero. Predyière 
Cappella'. Chapelle . 

Sedie del coro. Siége du 


Immagine, figura. Jmage, 
Crocifisso. Crucifix. 

'Pisside. Saint Cihoire. 
Ostia. Hoatie. * 

Tabernacolo. Tabemaàle. 
Calice di argento indorato. 
Calice de vermeil. 


chceur , lea formea , lea Patena. Patène, 
atallea. Copertorio. Pdle 
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Velod«calioe./^oj7«iittoa/ice. PaUio. Pallium. ' ' 

Corporale. Corporale Meaaa. Meste. • • > ■ } 

Parificatoio. Purificatoire. Messa cantata. GrancF meste. 
OrciuoloV CmcAe. • Ufficiatura. 5e/v»cecfe/V^A'sei 

Bacino. Bassin. • Cassa di reliquia. Chàsse. ^ 

Sciugatoio. Estuie-mcùnt i Beliquiario . Reliqudire. ' 

Campanile. Clocher. Reliquia. Relique. ^ 

Campana. Cloehe. '' • Medaglia. Médaille, 

Campanello. CfocAe//e,' Olio santo. Huile sai/ite, 
nette. Rosario. Chapelet. 

Campana rintoccata. C/ocAe Cerimonia.' Céréntortie . 

qui eonne;à petits trctita. Breviarioi' Bréviaire,' " 

Gli abiti pontificali . Ao- Segnacolo. Signei. 

bits pontìfioaux. Antifonario. u4ntiphoìùer. 

Veste lunga sacerdotale. '.HZi- Predica'. ■ Aèr/won. ^ 

bit long ■d'ecdésiastique. Processione. Processiqn. 

Cotta. Surptie.’ ■ • •• -Tunerali. FunéraiUes,' ^ ^ 

Camice. Aube^ ‘ Lampada. JiaOT/?è. ' -- 

Dalmatica. Ealmatìque. Lampadario." Lustreì 
Rocchetto. Rochet'. Incensiere." Jff/icensoiV, 

Àm.'nitto. .Amici. Navicellai •PMoette, •• ^ 

Cingolo. Ceinture. ■ • Incenso. Encens. 

Manipolo. Manipule. Aspersorio. Aspersoir. ■ 

Stola. Etole. ' _ :/■ Accenditoio. ^Arwnot'r. ’ 

Pianeta. Chasuble. Spegnitoio. » 

Piviale. Chape. ■ 'Ampolline. .Bf/rettee. ' - 

Tonicella. Tunique. Borsa, cassetta. 5o«rse, Ao/fe. 

Berretta. Bonnet quarré. Sagra. Sacre. 

Berrettino. Calotte. Santaario. «Safneù/asw.-.'bi' ’* • 

Camauro. Le bonnet da Pape. Stazione. Station. 

La tiara. La tiare. Indulgenza. Indulgence. : 

La mitra. La mitre. Faldistoro. Tabouret piai. 

Bendone. Bande de m! tre . Drappellone. Pente. - • 

Bastone pastorale. jBdto/z /WS' Festone. Feston. 

iorxd, croste. Paramento. Tapisserie. 
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Parafino . Peiiie tnpissarie. Suddiacona. Saus-diaem. 

Una Cattedtale. Une Cutkè- Accolito. j4colyle. ■ ! > 

drale. ■ , , .... Chierico. Clero. 

Una Collegiale. Vne CoUé- Ostiario. Ordre de Porlier. 
giale. . Tonsurato, Chierico.' 

na Parrocchia. Une Pa- Lettore. Lecleur, \ 

.. .;.i i. Abbate, 

Una Confraternilài C7on- 'Priore. Prieiir.' > u:- r 

f rérie, eie., , li* Canonico.- CìutìKAne.... . .. ) 

.. ) ...1 Decano. JDoyen. . 

Divjhsi gradi KII. 1 .A chisra. Préposto.. Pravét* . r-» 

JJiri'Éejsya OAep^s o^Ne l'ax.orxa.ìMe. Celai. qui etUonn*. 

L éousBt . Cantore.. CAa«fe«r. i ' ' 

' \ ■••• Cappellano. CA*- 

Il Papa, il Sommo Pontefice. pelaini> ' j.vc j, • / 

Le Pupe , le Souveraifi iSagreslano. Sacri» fain. 
Pontifc, - - Primicerio. Primioier. x » 

Patriarca. Confessore. Confeseeur. 

Cardinalp. Cardinal. . Predicatore.. Précheur. .. 
Metropolitano. AfeIn»/>o/*/<w/». Casista. Caaùiate. 
Krciyescosp._^rehevégue.r,O^Ame. Ordre.:.-. • 

Vescovo. Evèque.,.\ , Generale* Général^ . . , 

Vescovo in partibus. Ecé-^ Provinciale. ^Propinciaf^ . 

que in-partibua. ' Rettore. Recteur. 

Curato. ,<7«n#. ‘ Proposito. Prépoa. . 

Prelato. , . ,, Vicario. P'icaire. ' ■. i ■ 

Gran V toario. Gmnd Pscauns. Ridello. Redéau. " , • ! 
Arciprete, .tirchiprélre.^ . . Professo. Pmfès.:^ . . -i 

Arcidiacono-, jérchidiacret Kovizio, Nàidce j ■ i • 
Suffraganeo,. Cercante. \ . » 

Prete ( Sacerdote. Prétre, Laico. Lciique. ■ ' , . r 

Sacerdozio. Sacetdoce f pré- Badessa, 'yébbesee, j ■; . . ' 
trise. . . , . Sorella. Soeur. 

Diaconot Diacre, i Rulara. Xounèie.eéc-, 
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Mom Ds’flEuafonA !: ' • ! Banwfbiu. •• ’ 

Aoms DBS nst.iaiSvx.\ •> Ministro degl’infermi. 

'tre de$ ^goniaans. ' ^ 
Monaco j frate. Moine. Scolopio. Religieux dea Eco- 
Cappuccino. Capucin, - les pieuses, ou Escoldlres. 
Zoccolante. Récolet. Carmelitana. Carmélite, ’ 

Francescano. Franciacairt ou Cappuccina. Capucine. 

Cordelier. • Ursolina. UrsoUne. * 

Mi'noristi. Ftères Mineurs. Benedittina. Rinédictine e/c.' 
Conventuale. Conventuel. Convertite. Femmes Péné- 
Osservante." Oòaervantin. ' tentes. 

Qeamto. Jésuité." • ' Monaca , Religiosa. iZe/t^'eu- 

Agostiniano.> ^dugustìn. ’ ' ae. 

Domenicano. Fonùnicain , Fratello , ■ sorella. ‘ Frère ‘J 
Predicatore. Prèditàteur. ‘ ^ Soeur etc. , 

Carmelitano. Carme. “ •* . 

Carmelitano scalzo. Carme I phi.voipali giorni di Fc- 
déchauaaé. • ’ ' • sta , ed i piu’ rimarciie- 

Belìgiosò della Redenzione voci delc’anno. 

del Riscatto. Maturin. ^Lsa ptitsciPAtrx Jovna db’ 
Missionario. Miaaionnaire, • Fj^té; , et lbs plvs re- 
Benedettino. •BénédicHn.^ * m iR<gJ ARLSa db l’ab- 

Bernardino. Bernardin. V sÉS. ' ' 

Cisterciense. Citeau. • • • 

Celestino. Céleadn. *■ 11 capo ■ d’Anno.^ Le nottvd 

Romito. Ermite. an. 

Anacoreta. AnachoriU. Le strene , il regala die suol 
Solitario. SoUiaire. farsi al capo d’anno. Lea 

Certosino. Chartreux. élrennea. 

Teatino. Théaiin. La Festa della Circoncisione, 

Minimo, Paolotto. Minime. o il primo giorno dell’ an- 
Canonico Regolare. Chanoi- no. La Feto de la Cir~ 
ne Régulier. conciaion , ou le piemier 

Chierico Regolare. Clerc Ré- jour de Van. 
gulier. L’Epifania,' o il giorno dei 
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Re. L'Epiphanie , ou /e 11 di deH’Ajeensione.'Ze jour 
jatiT des Rois. dt f ^sccnsiofi. > 

La Candelaia , o la Festa La Pentecoste. La Pèniecóte. 
della Purificazione della 11 Corpus Domini. La Féte~ 
Vergine. La Chandeleur , Lieu. 

ou la féle de la Purifica- L’Assunzione. L’ uéssompiion. 
don de la P’ierge. La festo di S. Giovanni. La 

11 carnavale. Le carnaval. Saint- Jean. 

11 martedì grasso. Le mardi La festa di S. Michele. La 
graa. , SainL Michel , , 

11 giovedì grasso. lue jeudi La festa d’ Ognissaoti. La 
graa. Touaaainta etc. ' 

La quaresima. Le carènte. Il di de’ Morti. Le jùur dea 
11 di delle ceneri. Zi« jour Trépaaaéa. 

dea cendrea. L’Avvento. UtrivenL 

La mezza quaresima. La mi- 11 di avanti di Natale. La 
caréme. veide de Noel. 

11 giorno deU’Ànnnnxiazione. La vigilia di Natale. La vi- 
Le jour de Puinnonciation. gilè de JNoSl. 

La Domenica delle Palme. 11 Natale. La JSoèl. 

La Pàque fleurie , ou jour Gl’ Innocenti. Lea Innocena. 
dea rameaux. Le Feste degli Apostoli. Lea 

La Settimana Santa. La Se- Félea dea Apótrea. 

maine Sainte. Le Feste degli Evangelisti. 

Il Giovedì Santo. Le Jeudi J-ea Fétea dea Evangéli^ 
Saint. > tea , etc. 

11 Venerdì Santo. Le Fen- La Dedicazione di una Chiesa. 

dredi Saint. Jja Dédicace d une Égliae. 

11 giorno di Pasqua , o la Ri- La Mietitura • o Messe. La 
surrezione. Le jour de Pà- ‘ Moiaaon , la récolte. 
que , ou la Résurrection. Il Ferragosto. Le commen- 
La Domenica in Albis. Le cement duloùt, lea Fètea 
Dimànche de Quasimodo. d’utoùt. 

11 di delle Rogazioni. Xe/oisr Le Vendemmie. Lea Fen- 
dea Rogationr^ dangea. 
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Cose di tili^ e d’aouoql-o. Limile. •tìorm.> . . . i 
. TiniA. , Debbio , abbruciamento • di 

Objjets db CAM fAosM MT Sterpi per io glassare UD cam'- 
X» ADB.lCUl.TV BB . po. Bois , ToncBS , et Sern- 

- blablea choses qu’on brùle 
Campo. Champ." , •,,, pour engraisser un champ. 

Campo che si affitta per pa- Canale, condotto, tubo. Ca- 
scolo. Champ qu‘ on <^Kr- noi, conduit , tuyau. 

me pour le pàturagé, . - , 7 Grillaia, terreno sterile. Ter^ 
CAva^o iirvXtBio. Champ épui~ rain maigre, stèrile. 


,v ■ 

Carreggiau. Chemin de ehar- 

s 

roi. 

Campo rotto, dump labouré. 
Terra lavorata. Terre laòcu* 
rèe. 

Campo sarchiato. Champ ear- 
clé. , ! 

Terreno incolto. Tetre' en, 
friche. 

Terreno dissodato. Terre dé- 
frichée. ' • . : ' 

Possessione. Posaeseion, 
Podere. Berme. ' ^ 

Masserìa. Métaùrie, 

Prato . Pré. 

Erba folta. Pelouse. 

Guaime . Regain. 

Territorio. Territoire. 
Vivaio. Biviet, 

Rotaia. Ornière, ■ ■ 
Terréno rilevato che divide 
i campi. Levée de tene qui 
divise les champs. 
hrgine, ghiaiata. Chautsée. 


Maggese. Jachère , guéret. 
Penzolo d’uva. Moissine, 
Pagliuolo . Paillier, 

Mezzule , Barra. Barre, 
Marzuole. Lea mars. , 

Mandriano , conduttore di 
grandi armenti. Conduc* 
ieur de groa troupéaux, 
Vaccheria . . Backerie, 
Vaccaro. Bacher.. ' . 

Mandra. Bergeriel ■ 

Pastore. Berger. ' '' 

Porcile stalla. Etable. 
Porcaro. Porcher. 

Colono. Laboureur I Manant. 
Personale. Fermier. 

L' affitto d’ un terreno . Le 
bail et urie terre. 

Razza di cavalli. Harms. 
Pevera. Eniormeir de boia. ' 
Fastello, fascina. 

lourde. • ^ 

Fastellone. Groa fagot. 
Pescaia , argine eo. Ecluae , 
digue. 


Dkiiij/ 
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Pongitoio. ! Aratro. Chdhrùèì ' ^ 

Ramatts. Jìaifiaise. I i ' "ili vomere dell’ aratro. Z.é 
Traino. Charge»' ■. r totì de' la efutrme . ' 

Trebbia, strumento da treb- Vendemiai ^e/tt/ir/W^e. • - 
biare. Fléau à battre le Uè. Vendemmiatore, f'endangeur. 
Vigna. A%?’«e. >. Raccolta. Mòisson, 

\i^neio.'.Figiioble. "''Raccolta delle olive. Cueil- 

Vìgnaiuolo. F igneron^' ■' -'alette. 

Giardino. Jardin. , , ' . . Crivello, vaglio. CWA/e, 

Giardinieri^. . Jardinien . . Asse , «canrla. .Ais , planche. 
Mietitore. Moiaaonneut, Badile. Hoyau. 

Specolatorc. Glarieur, ■. ' Rasio.^Bàl. ’ " rr • • 

Rampone. Harpon. Barile. Barìl. ' ' 

Ritorta. Lieti, kart. • Botte} Tonneau.. 

Siepe viva. Haie vive. Carratello. Barrique» - 
Siepe secca. Haie morte. Doga. Bouve. 

Soccio. Cheptel ou chepteil. Cttonstna. ' Tarlre. > ■ 
Soggroltare. Faire desfosses Grossa botte , fusto. Foudre< 
pour lee vignea. Toronlo.. Presaoir.i ■> 

Staioro. Mesure. . Celliere. Cellier. 

Moggio. Boiaseau. Mazzeranga.' A^Te. > 

Villa, casino, castello. Mai- Alveare, arnia. Buche, 
son de campagne , chà- Carro. Char, 
teau. Carretta. CharreUe. 

. Zipolo. Brache. , Carretta in forme di. cassa d« 

Stipa , sterpi. Brousaaillea. trasportare pietre ec. Tom- 
Stoppia. Chaume, éleule ou hereau. 

esieuble. • Slitta. Traineau, . 

Stramba. Sparton. Aia. Aire. 

Pascolo. Pdturage, . Erpice. Herse. 

Letamaio.^ P«ni/er. , Falce. Faux. 

Mangiatoia. Mangeoire , cré- Falcetto. Faucille , aerpetie, 
che. Falcione, ronca. Serpe. 

Accetta , scure. Hache , coi- Forca. Fourche. ^ 

gnée. Giogo. Joug, ! 
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Mugnaio. Mednier eìè, 

F lORI ED erbe le rlV* COlfVirT; 
DeS FLEUS3 ET DES HERr 
BER LE8 PLUS-COUMUflES, 

Erba. Herbe. 

Fiore. Fleur. 

Assenzio. Absinthe . 

Aglio. Ail. 

Cipolla; Ognon, 


Trui'golo. Auge. 

Pancone, banco. Etabli . 

Mazza. AJassue. 

Otre. Ouire. 

Rastrello. Rdteau . 

Pala. Pelle.. 

Piccone, pie. 

Palo. Pieu , échalas. 

Scure. Hache , coignée. 

Zappa-. Houe , pioche . 

Sarchio. Sarcloir. 

Tina, Tino, Tinaccio. Cuve. Appio, sellerò. Cèleri i 


MazzacaTalln. Bascule. 
Cavicchia . Cheville . y 
Spianatoio . liouleau ; 
Sacco. Sac. 
Correggiato. Fléatt. 
Secchia. SeaU. 


Anelo. A net. 

Carciofo. Artiehaut. > 
Sparagio. Asperge. 
Bietola. Bette, poirée. 
Borragiue. Bourrache . 
Carota . Carotle > . beiterave . 


Paniere, canestro, cesta > Radicchio., ciooria. Chicoritx 
sporta. Panier , corbeille. Indivia. Endice. ‘ . 


hotte , cabas. 

Succhio. Tarière. 

Crivello. Crible. 

Vanga. Béche . 

Patnpanala. Etucée. 
Panaccia. Conjectiort. 
Rasiera. Raditi r. 

Covone. Gerbe. 

Bica, meta. Tas , gerbier. 
Granaio. Grenier. 

Cidloria. Engrais. 


Lattuga. Lailue. i 

Cavolo. Chou. 

Cavoli cappHcci) Dee chpax 
cabus . « 

Cavolo fiore. Cftou fleur. ■ 
Broccoli. Brocolit, lendronti 
Zucca . Courge . 

Cardo. Cardon. 

Popone. Meìon. 

Mellone. Alelon d’eau , paà^ 
tèque. 

Cocomero., Concombre. 


Cannaio. Ciaie. 

Cascina. Fromagerie , laiterie> Cilriaoìo. Cornichon. 
Ca vagn o. nche, piate-bande. Cresson . 

Bici ino. Aiottlin. ASpiiiaci. Epinarda. 
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Pinocchio Penouil. 
Fragola. Fraise. 

Porro . Poireau . 
Rapcronzolo. Paiponce, 
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Rosmarino. 'jRomarin. 
Tabacco. Taùac, 
Navone. Navel. 
Saponaria. Saponaire, 
Pomo d’oro. Pomme dorée Scalogno. Ecìialolle. 

ou pomme d‘ amour, Sciarappa. Jalap, 
Acetosa . Oseille . Alga. Algue. 

Melissa, cetronella. fì/ronel/e. Bambagia. Coton. 

Ruta. Jtue, Curìandolo. Conandre: 

Senape. Sénevé. Tussilagine. Tuasilage. 

Zafferano. Safran, crocus. Tartufo. Truffe. 

Salvia. Sauge. Fungo. Champignon. 

Maggiorana. Marjolaine. Amaranto. Amaranlhe. 


Sermollino. Serpolet. 
Timo. Thym. 
Rasilico. Basilio , 
Petrosemolo. Persil. 
Origano. Origan. 
Abrotano. Aurone, 


Ginestra. Génei, 
Girasole. Tournesol. 
Eliotropia, Héliolrope. 
Guado. Guède, paalel. 
Edera. Pierre. 

Isopp. Hysope. 


Barba di hecco. Bar6e-da-bouc. Malva. Mauoe. 


Beitonica. Bétaine. 
Camomilla . Camomille . 
Canapa. Chanvre. 

Lino. Un. 

Crescione . Cresson , 
Felice. Fougère» 

Fieno. Foin. 

Gramigna. Chiendent. 
Piantaggine. Planlain, 
Anemone. Anémone. 
Cerfoglio. Cerfeuil. 
Caprifoglio. Chèvrt-feuiUe. 
Cardone. Chardon. 
Pimpinella. PimpreneUe . 
Rcgolizia. JRjéglisae. 


Mercorella. Mercuriale , foi- 
role. 

Ranuncolo. Benoncule. 
Menta. Menthe. 

Muschio. Mousse. 

Papavero. Pavot. 

Pastinaca. Pasienade , pa- 
nai s. 

Radice. Radia. 

Rafano. Raiforl. 

Rapa. Rave, 

Rosa. Rose. 

Sanguinella. Renouée ^ cen- 
Unode. ' 

Fiorrancio. Souci, 
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■ tììacfnlo. jàcinlhe. 
Gelsomino. Jasmin. 

Giglio, fiordaliso. Z*s. 
Garofano. (EiUet. 

Narciso, ^an/ssé . 
^Tulipano. Tulipe. 

Viola . y tolette , giroflée. 
Sprone . Eperon . 
Giunchiglia. Jonquilie. 
Peonia. Pi'voine. 
Tassobarasso. Primevère, pri- 
merole . 

Margheritinf'. Margaerìtes. 
Tuberoso. Tubèreusé. 
Narcisso. Narcisse. 
Trifoglio. Tr^e. 

Parietaria. Pariétaìre . 
SempreviVa ( erba ). Jou- 
barbe. 

Sempreviva ( fiore ). Eter^ 
nelle etc. 

Legumi e OHaWr. 

Dbs BÉOVltBS JST DBS SLÉs. 

Spiga , pannocchia. Epi. 
Grano. Blé. 

Fromcnlo. FromenU 
Scandella. Proment locar. 
Spelda. Epeautre. 

Orzo. Orge. 

Avena. .Avoine. ' 

liiso. Eiz. 

,» Miglio. Millet. 

Canape. Chènevis. 
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Grano d^ India. Eie de Tlit^ 
quie 1 du mais. 

Panico. Panie. 

Cicerchia. Cesse. 

Fagiuolo. tìar/cot. 

Pisello. Petit pois. 

Cece. Pois ehiche. 

Fava. Pève. 

Lenticchia. Lentillè^ 

Lupino. pjUpin. 

Moco. Ers. 

Segala. Seigle. 

Veccia. Feice. 

Farina. Farine. 

Loglio. librate. 

Paglia. Paille. 

Stoppia. Chaume. 

Mondiglia. Criblure j téphps 
chure etc. 

Piante ed alberi. 

EeS PLJNTES St DBS 4R~ 

' brbs. 

t \ 

Albero. Arbfv. 

Alboscello. Arbrisseau. 
Ceppala. Chicot. 

Ciocco. Billot , bùche. 

Ceppo. Souche. 

Stelo. Tige. • - 

Tronco. Trono. 

Radice. Bacine. 

Sugo della pianta. Sève, 
Magliuolo. Marcotte. 

Innesto. Grejffe. ' ' 

* 
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Virgolto. Scion. 

Ramo , tralcio. Jìrunc/te. 
Pollone, germoglio. Jet, re- 
jet , rejeton , Lourgeon. 
Fampana. Pampre. 

Foglia. Peuille. 

Legna verdi. Bois verd. 
Legna secche. Boia mort. 
Verdisecco. Bemi-aec. 

Acero. Erable. 

Lauro. Laurier. 

Lauro regio. Laurier rose. 
Oleandro. Oléandre. 

Abete. Sapin. 

Albereto. Tremhlaie. 

Silio. bonnetà pré- 

tre. 

Siicelo. Sauaaaie. 

Salce. Saule. 

Salce piangente. Saule pleu- 
reUr. 

Sambuco. Sureau. 

Tasso. J/. 

Tiglio. Tilleul. 

Sanguine. CornouiUer faux. 
Storace. Storax. 

Sicomoro. Sycorrtore. 

Canna. Roseau. ' 

Cannocchio, Brageon. 
Cannamele^ Canne à su- 
cre. 

Mortella j mirto. Myrte. 
Dragante, jidmgant. 
Galbano. Galbanum. 

Giunco. Jone, 


Sandalo. Sandal. 

Prato*. Pré. 

Caravella. Calville. 
Bergamotto. Bergamote. 
Corbezzolo, ./drbouaier. 

Ebano. Ebénier. 

Edera. lÀerre. 

Ginestra. Genét. 

Ginepro. Genièvre ,genevrier. 
Frassino. Eréne. 

Cipresso. Cyprès.. 

Sabina. Subine. 

Tamarindo. Tamarin. 

Larice. Mèlèze , larix. 

Len fisco. Lenlisque. 

Bosso., Buia. 

Nardo. Nord. 

Olmo. Ormeau. 

Ontano.' udune. 

Enula. jiunée. 

Palma. Palmier, 

Orno. Ome. 

Lappola. Bardane. 

Avorniello. Laburne. 

Pioppo. PeupUer. 

Pioppeto. Lieu. pianti de peu- 
pliera. 

Quercia. Chine. 

Querciuolo. Baliveau. 
Pugnilopo. Houx-ft^élan. 
Piantano. Piatane, piane. 
Sovero. Liége. 

Car|'ÌHo. Charme. 

Faggio. Ilétre. , 

Spinalba. Aubépine. u 
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Cespuglio Buùson , braus- Un granato, una granaU. Vn 
taillea. * grenadier, une grenade. 

Sarmento. Sarment. Un noce, una noce. Un 

Scheggia. Eclat., noyer , une noix. 

’Sevffl., Verge, baguette, hous- Uno spinocchio di noce. Un 
dne. quartìer de noix. 

Bosco, foresta. Soie, forét, Un figo. Un figuier , une 
Bosco di alti alberi. Une fu- figue. 

tuie. Un mandorlo, una mandorla. 

•Albero di alto fusto. Arbre Un amandier , une aman- 
de }iaute tige, de. 

Alberi tagliali. Abatis. Un castagno. Un chdtaignier, 
Luogo sguarnito d’ alberi in ou un marronier. 

un bosco. Clairière etc. Una castagna. Une cfidtai- 

gne , ou un marron. 

Albbbi FauiTiFEBi co’ LORO Castagneto. Chdtaigneraie. 

FRUTTI. Un cedro. Un cédrat , ou 

Arbrbs fruitiers Arse un citronnier , un citrin.^ 
jjEVRs FRUiTS. Un limone. Un limonnier , 

un limon. 

Fiore , frutto. Flfur , fruii. Un ritelarancio , una mela- 
Guscio. Gousse. ' rancia. Un oranger, une 


Pellicola. Pelare , p^au. 

Corteccia. Scorce. 

Succo. Jus , sue. 

Polpa del frutto. Chair du 
fruii. 

Semi , nocciuoli . ' Pepine , 
noyaux. 

Frntto primaticcio. Fruii pré- 
coce. 

Un melo , una mela. Un 
pommier , une pomme. 

Un cotogno , una cotogna. 
Un cognassier , un coin. 


Grange. 

Aranceto. Orangerie. 

Un ciriegio , una ciriegia. Un 
cerisier , une cerise. 

Una visciola. Une griolte. 

Cirigeto. Cerisaie. 

Un corniolo , una corniola. 
Un cornouiller, une cor- 
nouille. 

Un dattilo. Un paìrHier , ou 
un datlier , une dalla. 

Un cocco. Un coèotier i un 
coco. 
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Ua pero, una pera. JUn poi- Un nespolo, una nespola. Z7n 
rier , nne poire. nefflier, une nejfle. 

Una quercia, la ghianda. {/>} Un lazzeruolo , una lazze— 
ckéne , le gland. ruola. Un atéroUer , una. 

Un sorbo , una sorba. Un azérole. 

l 

aoròier , une sorbe. Pergola, pergolato. Treille ^ 

Un giuggiolo, una giuggiola. treillage. 

Un jujubier, une jujube. Vite, rigne , cep. 

Un pesco , una pesca. Un Vigna , vigneto. Fignoble. 
pécher , une péche, Viticcliio. Main de vigne. 

Un olivo, un’oliva. Un oli- Una vite , dell’uva. Uno 
vier , une olive. vigne, da raisin. 

Oliva colta in terra. Olive Agresto. Ferjus. 

cueillie par terre. Uva dura. Raisin ferme. 

Oliva per conciare. OA've joro- Uva lugliatica. Raisin de 
pre à ètre confUe. juiUet. 

Oliva verde ed acerba, Oli- Uva moscadella. Raisin mus-^ 
ve verte et amère, cat. 

Un pino, una pigna, uQ pi"* Uva pergolese. Gros raisin, 
nocchio . Un pin , une de treilte. 
pomme de pin, un pignon. Zibibbo. Raisin de Corìntke, 

Un pistacchio. Un piataehier. Uva passa. Raisin aec, 
une pistacke. Un grappolo d*^uva. Uno 

Un prugno, una prugna, Un grappe de raisin. 
prunier, une prune. Racimolo. GrappiUon. 

Un ribes; uva spina. Ungro^ Graspo, Rape, rafie, 
aéiller , de la groaeille. Acino d’ uva. Grain de raisin. 

Un albicocco , un’ albicocca. Vinaccia. Marc de raisin eie. 
Un abricotier, une abneot. 

Un lampone. Un fiamboi-. Ciò chi bisogna a’cacciat 
sier, une framboise, tori. 

Un nocciuolo, una nocciuola. Cr (gr’jL faut aux 
Un noisetlier, une noisette, seurs. 

Un carrubo, una carruba. Ua ' 

caroubier, une carqube, Jjo schioppo. JLe fusil:, ' 
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La polvere. La poudre. Can di leva . Chien courant. » 
1 pallini. Le menu plomb, Can levriere. Levrìer. 

La stoppa. La bourm. Can barbone Baròel. 

Coltello di caccia.' Couteau Can di Spagna. Epagneul. 

de chasse. Mastino. Màtin. 

Carniere. Camaasière , Alano, corso. Man, dogue. 

becière. CorMtlo. Jìogain. 

Quagliere. Courcailht, ap- Lnpc^o. Chien loup. 

peau. Bassotto. Baaset. 

Canatteritu Mente de chiana. Bracco. Braque. 

Musoliera. Muaelière. Una cagna che è in caldo. 

Correggia. Courroie. Une cfUenne qui eat encha- 

Guinzaglio. Laiaae , Ucn, leur. 

"Una cagna pregna. Une 

chieime pieine. 

Una cagna che partorisce 


Paniuzze. Gluau. 
Laccio . Laeet , filet. 
Lungagnola. Panneau. 


Trabocchello.2V^A«cAe/, trap~ Une chienne qui me» baa. 
pg Che fa nove o dieci figliuo- 

Vare\e\\a. Filet v<dant,ndée. lini in un parto. Qui fait 


CerbolUna. Sarbacane eie. 


neuf ou dia petila en une 
portée , ou d‘une ventrée 
etc. 


Deli.e tìUAi-iTA.’ n’uN cava. 

JDpS QVAUTÉa V*ON CBIBN. 

Bboli TTccanM. 

Can fedele. Chien fidèle. Lbs oisbaux. 

Can di buona guardia. Chien 

de bonne garde. Uovo gallato. ««/ feconde. 

Can ringhioso. Chien har- Guardanido. Nichel. 

gneux. Nidiata, nido. Nichée , nid. 

Can rabbioso. enragé. Nidiace. Niaia. 

Can ben ammaestrato. Chien Muda. Mue. 

bien dreaaé. , Peluria. Duvet. 

Can da caccia. CAicn efe cAasse.Pinme. Plumes. 

Can da fermo. Chien eoa- AH. Mica. 

qfiant. Sommolo. Aileron. 
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Ciesta. Créte. , * 

"Kostro. Bec. 

Pipita. Pépie. 

Ventriglio. Gosier. , 
Artigli. Grijffea. 

Sterco. Piente. . 

Gallina. Poule. 

Gbiocca. Poule couveuse. 
Pulcino. Poussin. < , 

Gallo. Coq. 

Gallo d’india. Coq di Inde. 
Giallinaccio. Dindon. 
Gallastrone. Pieux coq. 
Cappone. Chapon. 
Gallione. Chapon manqué. 
Pollanca. Poidarde. 
Pollastro. Poulet. 

Pollame. Volaille. 
Pipistrello. Chauve-souris. 
Piviere. Pluvier. 

Quaglia. Calile. 

Colomba. Colombe. 
Piccione. Pigeon. 

Palombo. Pigeon sauvage. 
Passero. Moineau. 

Rondine. Hirondelle. 
Smeriglio. Emérillon. . 
Stornello. Etoumeau. 
Corvo. Carbeau. 

Taccola , gazza. Pie- 
Rigogolo. Loriot. 

Pavone’.' Paon. 

Aquila. Aigle. 
palcone. Faucon. 

S^firviere, Epervier. 


Gheppio. CrécereR»., 

Nibbio. MUan. 

Poana. Buse. 

. Grotto. Onoorotale. 

Pellicano, Pélican,. 

Lucherino. Turin. ■ 

Lui. Roitelet. 

Mergo. Plongeon. 

Fringuello. Pinson, 

Cingallegra. Mésange. 
Monachino. Bouvreuil. 

Oca , papero, pie , ■.oison. > 
Anitra. Canard. 

Pappagallo. Perroquet. 
Ortolano. Ortolan. 

Pernice, Perdrix. - 
Starna. Perdrix grise. 
Cotornice. Perdrix rpuge. 
Perniciotto. Perdreau. 

Lo dola. AloueUe. 

Barbagianni, gufo. Chat-huant^ 
Hibou, 

Civetta. Choue/te. , 

Beccafico. Becfigue. 

Cutretla. HocAequeue , ber- • 
geronnetle. 

Cardellino. Chardonneret. 
Fanello. . Linote. 

Tordo. Grive. 

Tordella. Imitarne . 

Tortora.) Tourterelle., - 
Picchio. Pivert. 

Forasiepe. Roitelet de haie • 
fourrebuisson. 

Upupa. Huppe- 


\ 
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Alcione- ’jiìcyon. 
Pavoncella. Vanneau. 
Cornacchia. Corneille,' 
Corvo. Coròeau. 

Beccaccia. JBécasse, 
Beccaccino. Bécassine. 
Merlo. Merle. 

Fagiano. Faisart. 

Folaga. Macreuse, 

Fagiano giovane. Faieun 
deau. 

Francolino. FrancoUn. 
Struzzo, jéutruche. 

Cucolo. Coi/icou, 

Ciglio. Cygne. 

Pettirosso. Bfiuge-go>ge. 
Gru. Grue. 

Capinera. FituveUe. 
Rossignuolo. Rossignol. 
Stornello, storno. Sansonnet. 
Civetta. Chouette. , 
Calandra. Gcdandre. 
Canarino. Seria. 

Farchetola. Cercelle eie. 

Ds’aBTTII.1 E DBOl.’ INSETTI. 

Bes bsptil^ jst des in- 
SSCTES. 

Ape. .igòeille. - 
Fuco. Bourdoa. 

Vespa. Guépe. 

Farfalla. Papillon. 

Zanzara. Cousin. 

Mofca. Mouflie,. 
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M (isi'licrino. Mo’trheron. 
Assilo. Taon. 

Grillo. Grìllon. 

Cavalletta, S^iuteielle. 
Bruco. Chi'nille. 

Cicala. Cigale. 

Cantarella. Cantaride. 
fiiicciuola. F~er luiaant. 
Sanguisuga. Sangsue. 
Verme. P'er, 

Vermicello. Mite. 

Zecca. Tic/ue. 

GrilluUlpa. Courtilière. 
Baco di seta. F'er-à-soie. 
Bacherozzolo. F'ermissean. 
Basilisco. Ba$ilic. 
Tarantola. Tarentu’e. 
Lumaca,. Linia^on. 

Cimice. Punaiss. 
Camaleonte. Caméléon. 
Formica. Fourftu. 
Lucertola. Lézard. 
Lombrico, T^er de terre. 
Piattone. Morpion. 

Pulce. Pace, 

Pidocchio. Pou , vermine. 
Lendine. Lente. 
Gorgoglione. Cosson. 
Pelliceilo. Ciron. 
Salamandra. Salamandre. 
Rospo. Crapaud, 

Tignuola. Teigne , gerce. 
Tarlo. P'er rongeur. 
•Ragno. ..drdignéc'. 
S.caral'aegio. Facafóot. 
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Serpente. Ser/ient. Coda. Queue, 

Serpente che baie come, ^^er- Pelle, cuio. Pectu , buir. 

pent à Comes. Corna. Comes. ' 

Serpente d’acqua. Serpent qui Unghia.. Come ; suòoi ete. 

vii dans Veau. Cavallo. Chevai. 

Serpente d’ acqua e terra. Ser- Groppa. Croupe. 
pent qui vit dans t'eau et Pelo , manto. Poil. 
sur la terre. Bianco. Blanc. 

Colubro. Couleuvre. Leardo. Pommelé. 

Vipera. Vipère. Stornello. Etoumeaa. 

Scorpione. Scorpion etc. Sauro. Saure. 

, Baio. Bai. 

AkihaÌ. 1 TEREsnai x CIÒ CBB Falbo. P'auve. 

RiuuARDA I CAVALI,!. Kero. Noir. 

Animaux terrsstres et Balzano. Balzan. 

CE QUI REOXRDE EEs CHE~ Giumenta. Jument, 
r-AUx. Puledro. Poulain, 

Bonzino. Bidet. 

Bestia. Bète. > Ghinea. Haquenée. 

Bruto. Brute, Cavallo intero. Chevai en- 

Àiiimale. Arùmaì, ' tier. 

Terrestre. Terrestre. Cavallo cascato. Chevai hon- 

Aquatico. Aquatique. gre. 

Anfibio. Amphibie. Stallone. Eialon, 

Quadrupede. Quadrupede. Cavallo di passo, diportante. 
Campereccio. Champélre. Chevai qui va au pas , 

Solitario. Solitaire. qui va Vambìe. 

Selvatico. Sautvage,farouche. Cavallo che trotta. Chevat 
Feroce, vorace, carnivoro.Fd- qui frotte. 

roce , vorace, camassier. Cavallo che incespica. Che- 
Ànimaletto. Petit animai. vai qui bronehe. 

Velenoso. Pénéneux. Cavallo che cade d’ avanti. 

Bampante. Ramponi. Chevai qui tombe des piede * 

Sannuto. Qui a des dèfenses. de devant. 
jiiampa. Palte, Cavallo restio. Chevai réti/. 
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' Che è ombroso, che s’inai- Barbazzale. Oourmctte. 

bera. Qui est ombrageux , Pastoia. EtHravcs. 

qui se cabn. Sella. Selle. 

Che è vizioso , che morde , Staffa. Elrier. 

che tira calci. Qui est vi- StafEli. Efrìvières, 

cieux, quimord, qui rue. Pettorale. PotVnwV. 

Cavallo sellato^ Chevai sellé. Claris. Sangle. ' 

Cavallo abbigliato. Chevai Groppiera. Groupière. 

caparagonné. Arcione. .Ar^on, 

Cavallo scozzonato. Chevai Gualdrappa. Housse. 

dressé, de manége. .Redine. Rénes, 

Cavallo cbiovato. Chevai Sprone. Eperon. 

cloué. Mangiatoia. Mangeoire. 

Che ba serrato. Quz ne mar- Rastelliera. Ratelier. 

que plus. Barda. Caparaqon. . > 

Codimozza. Qui a la queuehsìno. udne. 

coupée. Asinelio. Anon. 

Cavallo bolso. Chevai pous- Asina. Anesse. 

si/. Mulo. MuleL 

Cavallaccio. Rosse ^ maxette. Bestiame. Bétait. 

Barbozza. Menton. Gregge. Troupeau, 

Vivole. Avives. Montone. Mouton, 

Stranguglioni. Elranguillon. Pecora. Brebis. 

Piè della staffa. Pied gau- Agnello. Agneau, 

che. Agnello che tetta. Agneau 

Spavento. Eparvin. qui téle. 

Giarda. Jardons. Agnello stallato. Agneau 

Rappa. Ràpe. sevré, 

Malpizzone. Etonnement du Agnello che nasce tardi. A-^ 

sabot. gneau tardi/. 

Cavezza. Licci. Ucou, Castrato. Chdtré. 

^ . * * 

Morso , briglia. More , bride. Becco. Bouc. 

Museruola. Muserole. Capra. Chèvre. 

Voltolo. Touret de la bride. Capretto. Chevreau. 

Portamorso, Borie-rnor^. Porco. Cochon. 
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Trpia. Truie. 

Ghiro. Loir. 

Porcello. Pourceau , cochon 

Gatto. Chat. 

fife lati. ' 

Giraffa. Giraffe. . ’ 

Cinghiale. Singlier. 

Leone. Lion. 

Cinghiala. Laie. 

Leonessa. Fiorine . 

Cinghialetto. Marcassin, 

Leoncello. Lionceau. 

Porco spino. Porc-éj.ic, 

Leopardo. Léopard. 

Camozza. Chamoi&. 

Tigre. Tigre. 

Grige. Oryx. 

Lepre. Lièvre. 

Bue. BcBuf, 

Liocorno. Licorne. 

Toro. Taureau.. , 

Lupo. Loop. 

Vacca. T'~ache. 

Lupa. Louve. 

Giogaia, Fanon. 

Scoiattolo. Ecureuil. 

Vitello. Feau. 

Talpa. Taupe. 

Mongana. Fmu de lait. 

Tasso. Taisson , bìaireau eie-. 

Bufalo. Bufle. 


Bissonle. Biaon. 

Vari sooni m voci degli 

Sorcio. Souris , rat. 

ANIMALI. 

Biccio. Hériaaon. 

Bjfférens fffokts z>x 

Binoceronte. Rftinocéros. 

VOIX DSS AUFStAUX. ^ ' 

Volpe. Renard. 


Zibellino. ’Zibéline. 

/U cavallo nitriscè. Le chevai 

Elefante. Eléphanl. 

hennit. 

Zibetto. Civette. 

L’asino ragghia. L'àne hrait. 

Vaio. Fair. 

11 cane abbaia. Le chien aboie. 

Babbuino. Babouin. 

Il gatto miagola. Le chnt 

Scitnia. Singe. 

miaule. 

Capriolo. Chevreìùl., 

Il gallo canta. Le coq chan-r 

Castoro. Castor. 

te. 

Cerva. Biche^ 

La gallina chioccia. Lapoule 

Cervo. Cerf. 

glousae. , 

Coniglio. Lapin. 

Il porco grugna. Le cochorx 

Daino. Dain. 

grogne. 

Donnola. Belette. 

La pecora bela, e rumina. La 

Dragone. J)ragoiu 

brebia bète , et rumine etc. 
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Il bue mugghia. Ze hveufXSn. carro a banchi. Uri chat^ 
meugle. ' à-bancs. 

La tortora geme. La tourte- Un calesse. Une calèche. 

ralle gémit. Una sedia di posta. Une c/iai^e 

11 leone rugge. Le lion ru^ de poste. 

gii. Una portantina. Une ckaise 

Il lupo urla. Le IbUp burle. à portetfrs. 

La volpe schiattisce. Le re- Una littìca. Une lilière. 

nard glapit. ' Un cs lesso scoperte < Unphaé- 

11 corvo gracchia. Le corieau lon , un cabriolet. 

creasse. Un tiro à sei. Un carrosse à 

La ranocchia gracida. Za e- iix cheoanx. 

■- nomile coasse. ' Un buon treno. Vnbonéqui- 

La serpe fischia. Le serpent page. 

siJffU. Un gran treno. Un grand 

L’uccella garrisce. L’oiaeau. équipage. 

gazouille eie. Un carro. Un citar, un cha- 

riot. 

Differenti vetture che ser- Una carretta. Une charrette. 
v/)No FEL TRASFORTO 0 E 01 .I Una carrella da portar ter- ■ 
UOMINI o DELLE COSE. rcno , lolame ec. l)n tom- 

ZttFrÈRENTEs EoiTUREs bereau. f 

qui SERPENT poVR LE Una carretta a mano, o una 

s 

transport des HOMitES barella. Un brancard. 

ou DES ciiosEs. Una slitta. Un traineau etc. 

Una carrozza. Un carrosse. A.lcune farti d’ una car- 

Una canestra. Une veilure. rozza. 

Una canestra di affitto. Un Quelques parties d’uh 
fiacre. carrosse. 

Una carrozza cognita a sei 

piazze, landau ; a quattro 11 cielo.' V impèri ale. 
piazze , landlet. I cristalli. Les glaces. 

Una berlina. Une berline. Il portello. Za portière. 

Un biroccio. Un biroccio. 11 cuscino. I.e conssin. 
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Le «Ungile. Tje» bafrea. 

La testa. La télt. 

L’asse. JJaiaaieu. 

Il cranio. Le crdnet 

« La ruota. La roue. 

La fronte. Le front. 

1 razzi. Lea rata. 

La nuca. La nuque. \ 

Il mozzo. Le moyeu» 

La pelle. La peata. 

Il limone. Le timori. 

Le terapia. Lea iempea^ 

La cassetta. Le siége. 

Le orecdiie. Lea'oreillea. 

I cignoni. Lea aanglea. 

11 ciglio. Le Bourcil > tea ct/èt 

Le balestre. Lea reasopls. 

L’occhio. L’oeih 

Le tirelle. Lea traita. 

Gli occhi. Lea yeux. I 

Le redini. Lea rénes. 

Palpebra. PaupièrCh 

Le fibbie. Lea bouclea. 

Pupilla. Prunelle. 

Le ciappe. Lea agrqffea. 

NepitellQ. Le bord dea pau~- 

1 chiodi. Lea cloua. 

pièrea. 

Gli arnesi. Lea hamoia. 

Naso. Nez<, 

La frusta. Le fouet, la cra- 

Narici. Nanne, 

vache etc. 

Il volto, il viso, la faccia. Le 

, 

visage, la face, la figure. 

Coaro UMANO. 

La guancia. La joue. 

CoRPa 

Parotide . ParoUdea. 


Bocca. Bouche, 

Uomo. Homme. 

Labbro. Lèvre. 

Donna. Femme. 

Gengiva. Gencivea, 

Ragazzo ; maschio. Oarfon, 

Mascella. Màchoire. 

Ragazza j femmina. Fille *. 

Dente. Dent. 

Bambino , bambina. Enfant. 

Lattaiuolo. Dent de lait. 

Vecchio. Vieux. ' 

Denti mascellari. Denta mo^ 

Vecchia. Fieille. 

lairea ou mackelièrea. 

Vecchiardo. Fieillctrd. 

Denti canini. Denta canirtea. 

Vecchiarda. Fieiìlarde, 

Denti incisivi. Denta inci^ 

Il corpo. Le carpa. 

aivea. 

L’anima. L‘ àme. 

Lingue. Langue. 

Un membra. Un membro. 

Palato. Palaia, 

* Maschio , femmina ; dicesi degli animali. MàU , ftmeUct 

' 
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Scilinguagnolo. Fiìet. 
Ugola. iMeUe. 

Mento. Menton, 

Collo. Cou. 


( m y '■ 

Il pollice. Xe pouce. 
L’indice. L'index, 

11 dito di mezzo. Le doigt 
du milieu. 


La canna delia gola. Lego- 11 dito dell’anello. Le doigt 


sten 

Gola. Gorge. 

Collottola. Chignon. 

Gozzo. GoUre. 

Petto. Poitrine, 

Seno. Sein. 

Mammella. Mamelle. 
Capezzolo. Mamelon. 

Bellico. Nombril... 

Ventre. Fentre. 

Anguinaia. Aine. 

Stomaco. Estomac. 

Braccio. Bros. 

Dorso. Los. 

Schiena. Echine. 

Spina dorsale. Epine du dos. 
Gomito. Coude. 

Ascella. Aisselle. 

Mano. Main. 

11 concavo della mano. Le 

creux de la fnain. 

•% 

Pugno. Poing. 


annulaire. 

11 mignolo, l’auricolare. Le 
petit doigt, Cauriculaire. 

Spanna. Empan , paume. 

Unghia. Ongle. 

Osso. Os. 

La noce del piede. La che- 
ville du pied. 

Midolla. Moclle. 

Periostio. Périoste. 

Coscia. Cuisse. 

Ginocchio. Genou. < 

Garretto. Jarret. 

Gamba. lamie. 

La polpa della gamba. Le mol- 
let, ou le gr.is de la Jantòe, 

Lo stinco. Le tibia. 

11 femore. Le fémur. 

La' pianta del piede. La pian- 
te du pied. 

Pelle del corpo, cuticola. 
Peau du corps , cuticule. 


La giuntura della mano. Le La carne. La chair. 

poignet. Grasso. Gras. 

Polso. PouU. Nervo. Nerf. 

Dito. Doigt. Vena. Veine. 

La giuntura delle dita. La L’arteria. Uarière. 

jointure des doigté. L’aorta. L' aorte. 

Vo\^eslre\\o. Le bout charnu Muscolo. Muscle. 
du doigt. Tendine. 2'endon. 
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t reni, f.es reins. Sudore.- Saèurx " ’ < 

Le coste. Les cóUs. Seconda. Délivte. 

La vertebra. La vertebre. Feto. Foetus. ' 

La spina dorsale. L'épine Lattime. Ctwiles <tu laiii 

• Escremento. Exerément, 
Orina. Urine. 

Porro. Eurillont 
Callo. CtìK 


du dos. . ^ 
Cuore. Ccrr/r. 
Vescica» Uè mie. 
Fclc. Fiel, 


Diaframma. Eiaphragme. 
Membrana. Membrane. 
Polmone. Pounion. 

Sistole. Systole. 

Diastole. Diastole. 

PVgaio. Foie, 

Viscere. Uiscète. 

Budello. Eoyau. 

Budellame, Entrailles. 

Milza. Rate. • 

Cervello. Cerveau. 

Chilo, sangue, Chyle , aang. 
Nervo. Nerf. 

Latte. ImH. 

Pelo. Poiì. 

Zazzera. Chevejure. 

Capelli. C/ieveux. 

Barba. Barbe. 

Mostacchi. Moustachea. 
Barbette. Favoris. 

Neo. Monche. . ' 


Grinza. Ride. 

Ciera. Mine. 

Molila. Grimace. 

Sfregio. Balafre. 

Cicatrice. Cicatrice. 

Sorriso, riso. Scurire, Ha. 
Sbadiglio. BaiUement. 
Sternuto. Etemumeni. 

Collera. Cclère. 

Flemma. Flegme. 

Sospiro. Soupir. 

Singhiozzo. Sanglot, hoquè'. 
Rantolo della morte. fLòqeset 
de la mort. 

Cadavere. Codavre. 

•Scheletro. Squelelte etc. 

MalattJh piu’ rosfn.st. 
M.41,JI>IE3 les PIÀja COEt~ 
UUIVES. ■ 


Saìw A, Salive, crachat. Malattia. Maladie. 


Gocciola , moccio.- R, upie 
morve. 

Lagrime. Larmej. 

Marcia. Pus. 

Sangue guasto, Sang pouri. 


Febbre, Fièvre. 

Con ti Bua. Continue. 
Intermittente. Imernìittente 
Qu-otidiana. QuoUdienne. 
Effimera. Ephénière . ' 


* 
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't’firzana. Tiercv. Clou, Ijouton /fuYomle. 

'Quartana. Quarte. Vescichetta. Ampoule. 

Quartana du|<pia. Doublé Crcpacela. Ferite. 

quarte. Dolore. Douleur. , 

kntìammatoria. h^ammatoi- Podagra. Goutte. 
re. Chiragra. Chiragre. 

Acuta. Aigue. Dissenteria. Dyssenterìè. 

Lenta. Lente. Prurito. Démangeaiaon. 

Etica. Etique. B.euma, catarro, flussione. 

Putrida. Putride el<\ Rhunte , catarrhe , fluxions 

Freddo della febbre. FraìS Costipazione. Conatipation. 
de la ftèvre. Rena. Suòle, gravier. 

Tremore delia febbre. Fria~ Renella. Gravelle. 
aon de la jìèvre. La pietra. -La pierre. 

Parosismo. Paroxieme. Raucedine. EnroUement. 

Crisi. Criae. ' Reco. Enroué. 

Orecchioni. Oreilloru^ Rosolia. Rougeole. 

Ozena. Oeène. fleurisia. Pleurésie. 

Panerecciow Panaria. Risipola. Erysipèle. 

Pedignone. Engelure. Ulcere. Ulcèrea. 

Callo. Oalua , durillon. Lentiggine. Lentilles. 

PeLatina. Alopécie. Sciatica. Sciatique. 

Petecchie. Pétéchiea , papil- Scorrenza. Flua de ventre , 
Iota, pourpre. diarrhée , foire. 

Graffiatura. Egratigmère. Sintomo. S^mptóntc. 

Orzaiuolo. Orgeolet, orgueil- Scorbuto. Scoròut. 
leux. Contusione. Contusion. 

Vainolo. Petite vérde. Lividura. Meurtriaaure. 

Moiyiglìone. Petite vérole vo- Scherunzia. Eaquinancie. 
tante. Strangoglioni. Enfiare dea 

Accesso, tumora^, postema, amygdalea. 
esaxhoviAiio.Abbèa ,turneur. Itterizia. Vat/n/sse. 
npoatéme , charbon. Idropisia. Uydropisie. 

Chiazza. Tache aur la peau. Ernia. Hernie. 

Ciccione, bolla , carboiicello. SuiTocazione. Etouffemertt 

' i5 ' 
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'Gobba, jiosse. Alcont KiMEut. 

Colica. Colique. Quelqves bembdss. 

Vomito. F’omissement. 


Nausea. Nausee. Ricejta. Ordonnance. , 

Disgusto. Dégoùt. Medicina. Médecine. 

Inappetenza. Manque d?ap- Pillola. Pilule. 

Il cartoccio. Le carnet. 
Polvere . Pqudre. 

Le cartelline. Les paquets. 
Magnesia. Magnèsie. 
Vomicatorio. P'omitif. 
Purgativo. Purgatif. 

Cremor di tartaro. Crème de 
tartre. 

Contravveleno . Cantre -poi- _ 
san. 

Distillazione . DistiUaUon . 
Infusione. Infusion. 

Dolor di capo , emicrania. Decotto. Décoclion, 

Mal à la téle , migraine. Sciroppo. Sirop. 

Sdrucciolata , caduta. CUs- Balsamo. Paunie, 
sade , chùte f culbutc. Pomata. Pommade. 

Tosse. Toux. Cerotto. Cérat. 

Volatica. Dartre , gratelle. Impiastro. Emplàtre. 

Delirio. Délire. Unguento. Ongueht. 

Convulsione. Convuhion. Elettovario. Electuaire. 
S'senvcaexiXa.Evanouissement, Fomento. Fomentalion. 

défaillance, pamoison. Capopurgio. Remède pourdé- 
Vertigine. Fertige. charger la téle. 

Flato. Fent. Supposta. Suppoaitoire. 

Mal contagioso. Mal conta- Siringa. 

gieux. Clistero. Cfyatère , favement. 

Ipocondria. Affectiorì hfpo- Vessicatorio. Fésicatoire, 
condriaque. Cauterio. Cautère. 

Enchimosi. Enchymose etc. Amputazione. Amputation. 


pétit. 

Frenesia^ Frénésie. 
Tisichezza. PfufUsie. 
.Polmonia. Pulnwnie. 
Bogna. Gale. 

Tigna. Teigne. 
Paralisia. Paralysie. 
Granchio.. Crampo. 
Epilessia. Epilepaie. , 
Malinconia. MélancoUe. 
Mal caduco. Haut-mad. 
Apoplessia. Apoplexie. 
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Stufa. Fotte. 

Bagno. Bain. 

Coppette. F'entouse. 
Flebotomia. Phlébotomie. 
Salasso. Saignée. 

Fiumazzo. Presse, compresse. 
Fascia . Bande . 

Faldella. Charpiei 
Lancetta. Lancette. 
Gammautte. Bistouri. 

Tasta. Sonde. 

Stampella. Béquille. 
Stuzzfcorecchi . Cure-oreitle. 
Stuzzicadenti. Cure-dent etc. 

MetALIiI PIETBB e MlNEKAI.t. 
Dbs MÉTAVX , DBS PIBR- 
RES ET DBS MJNÉRAVX. 

Mina dì metallo. Mine de 
métal. 

Mina di marmo. Marbrière. 
Mina d’ ardesia. Adoisière. 
Mina di pietra. Pierrière. 
Cavo. Carrière. 

Amalgama. Mélange. 

Oro. Or. 

Talco. Tale. 

Argento. Argent. 

Rame. Cuivre. 

Acciaio. Acier. 

Ferro. Per. 

Latta. Fer-blanc. 

Piombo. Plomb. 

Ottone , rame giallo. I.aitQn, 


airain jaune. v 
Orpello. Oripeau. 

Bronzo. Bronzo. ‘ 

Peltro. Etaini raffinò. 
Gemme. Pierreries. 

Agata. Agate. 

Alabastro. Albdtre. 

Ametisto. Amélh^-sle. 

Belzuar. Bézoard. 

Berillo. Bérti. 

Corallo. Corali. 

Onice. Onyx. 

Cristallo. Cristal. 

Diamante. Diamanl. 

Diaspro. Jaspe. 

Granato. G renai. 

Serpentino. Serpentine. 

Perla. Perle. 

Porfido. PorpJyre. 

Smeriglio. Emeri. 

Topazio. Topaze. 

Turchina. Turquoise. 

Ambra. Ambre. 

Calamita. Aimanl. 
Sardonico. Sardoine. 
Carbonchio. Escarboucle. 
Giacinto. Hyacinthe. 
Smeraldo. Emeraude. ' 
Zaffiro. Saphir. 

Lapislazzalo. Lapis. 
Marcassita. Maroassite. 

Pietra paragone. Pierre de 
iouche. 

Paragono. Parangon. 

Granito. Granii. 

* 
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Travcrliiio. Travertin. Che è fallo «3a dipingere, ,Qui 

Piperiio. Pipemo , grais. est f 'ait a peindre. 

Piena focaia. Pierre àfusil. Una donna bella , graziosa. 


Selce. Cailtou,.* 

Tufo. Tuf, 

Pomice. Pierre-ponCe. 
Porcellana. Porcelaine, 
Bitumo. Bitume. , 

Solfo. Sou/re. > 
Zelamina. Zinc. 

t 

Mercurio. Mercure. 

Ocra , terra gialla. Ocre. 
Antimonio, ^ntimoine. 
Arsenico. Arsenio. 
Orpimento. Orpimenl. 
Tuzia. Spade. 

Allume. Alun. 

Cinabro. Cinabre. 

Borace. Borax. 

Biacca, cerussa. Céruse. 
Nitro. Nitre. 

’Vitriolo. Pitriol. 

Pissasfalto. Pisasphalte. 
Litargirio. lÀtharge etc. 

DsU.E JSELLKZZE DELI,’ UOMO, 
S DELLA DONNA. 

DBS BEAUTÈS de L 

ME ET DE DA EEMME. 

Un uomo ben fatto, ben for-, 
mato. Un homme bien fait, 
bien bàli. 

Che è grande di'statura. Qui 
est d’urie riche taille. 


vezzosa. Une femme belle, 
gracieuse , charmanle. 

Che pare una regina. Qui a 
l'air d'uno reine. 

Che è bianca come la neve. 
Qui est bianche camme la 
neige. 

Che è fatta a pennello! Qui 
est faite au iaur. 

Che ha buone maniere. Qui 
a des fatane fort enga- 
geantes. 

Che ha un’ aria furba. Qui a 
un air fripan. 

Che ha un gran brio. Qui a 
un grand air. 

Che' ha il sorriso grazioso.. 
Qui a le sourrire gracieux. 

Che porta ben la persona. 
Qui parte bien san bais^ 

Che ha belle fattezze. Qui a 
de beaux irails. 

Che ha il volto delicato. Qui 
a le visage mignon., gen- 
til. 

Che ha belle carni. Qui a 
une belle peau. 

Che ha una bella carnagione. 
Qui a un beau ieint. 

Che ha un portamento no-, 
bile. Qui a le pari noble. 

Che ha la vita snella e dia» 
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cinvolta. Qui a la taìlle Stralunato. Qui a la vue de ‘ 
libre, et dégagée. ' travers. 

Che ha bei capelli. Qui a Corto di vista. Qui a la vue 
de beaux cheveux. cQurte , basse. 

Che ha gli occhi vagiti e Magro. Maigre , fluet. 
furbi. Qui a desyeux char- Carnoso. Charqu. 
mans etfripons. Panciuto. Qui a un groS 

Che ha le labbra di corallo. ventre. 

Qui a des lèvres de co- Pettoruto. Qui a la poitrine 
rail. large. 

Che ha una bella dentatura. Scilinguato. Qui hégaye. 

Qui a un beau ràtelier. Camuso. Camus, camard. 

Che ha le mani bianche e Dislogato. Disloqué. 

pienotte. Qui a les rnains Lungo di piedi. Qui a les 
blanches et potelées. piede longs. 

Che è un compendio di Uitte Spilungone. Haul en jambes. 
le perfezioni. Qui est un Mutilato , cionco. Mutilé. 
abrégé de toutes les perfeo- Storpiato. Eslropié. 
iions ete. Gobbo. Bossu. 

Muto. Muet. 

DzNOuiirAztoNi CAVATE DA Sordo . Sourd. 

ADCUNi DIFETTI o ACCIDENTI. Sordastro. Sourduud. 
Dénomjnations tirées liano. Nain. 

DE QUELQVES DÉFAUTS OlT PeloSO. p^elu , poilu. 

DE QUEI.QUES AcciDENs- Zazzeruto. Cftevela, 

Crinito. Chevelé. < 

Itterico. Qui a la- jaunisse. Che ha i capelli ricci. Qui' 
Che è cieco. Qui est aveu- a les c/teveux frisés. 

gle. . Che ha i capelli increspati. 

Cieco- d’ un occhio. Borgne. Qui' a les c/teveux crépu. 
Monocolo. Qui na qu'un oeil. Bruna , Bruti , basané. 

Che guarda storto. Qui esi Ambidestro. Qui se sertéga- 
louche. le.ment de la main gauche- 

Mancinocolo. Eouche di' Pceil et de la droite. 
gauche. Zoppo. Boiteux. 
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Ciompo. Cueux. 

Gozzuto. Goflreux. 
Caramogio. Marmouset, coitr- 
taiid. 

Sbilenco, Cagneux , torta. 
Àfrollo. Enelin. 

Magagnato. J^icié. 

Difetto. Défaul. 

Rabbioso. Qui se mel faoi- 
lement en colere. 

A.stcmio. uibsiéme , qtti ne 
Loit point de via. 

Furbo. Fourbe, 
gotico. jG'rossier. ' 

Curvo. Caurbé. 

Ribaldo. Coquin., 

Zerbino, Petit-maitre. ' 
"Volpone. J^mme adroil. 
I^urioso. Furieux. 

Attonita. Stupèfait. 
AiTezionaló. Affectionné. 
Bevone. lìuveur. 

Cacasodo. Grave camme un 
Fspagnol. 

Calunniatore. Calomniateur. 
Ciurmadore, Enchanteur. 
Zizzanioso. KÌemeur de dis- 
corde, de zi sanie. 
S.cjuarqaoio. V^n vieux sali- 
gaud, un vieux dégoùtant. 
Sputatondo. Qui fait le gra- 
ve , qui foli le suvant. 
Rurliero. Plaisant, bouffot}. 
Che lusinga. Cajòleur. 
lusinghiere. Flattvur. 


Avaro. Avare. 

Barbozzino. Qui a la barb^ 
dai re. 

Beghino. Béguin , qui porto 
un habit de moine sano 
Vétte. 

Biscaiuolo. Qui frequente les 
jeux , joueur de profession. 

Goffo. Gauche, mal-adroit , 
malotra. 

M.oziìo,s..Adroit, matois, rusé. 

Ghiottone. Mangeur, glouton. 

Parlatore. Parleur , causeur. 

Pelamantello. Voleur. 

Borsaiuolo. Coupeur de bor- 
se , filou. 

Ladro di passo. Foleur de 
grand chemin. 

Permaloso. Reoécke, 

Maldicente. Médisant. 

Bacchettone. Tartufo. 

Graffiasanti. IJypocrite, 

Picchiapetto. Un mangeur do 
crucifix , cagot , bigot. 

Stupefatto. Ebaubi. 

Strampalato. ExtravagarU. 

Pigmeo. Pygmée, 

Pigolone. Piailleur, , 

Faccendiere. Ardelion. 

Fallito. Failli. 

Demoniaco. Eémoniaque. 

Disinvolto. Eégagé. 

Facimale, Eutin. 

Palsamonefe. Puux - tnon- 

myeut- 
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Vagabondo. Vagabond. Che è mancino. Qui est gau- 


Galante. Galani. 
Gaio. Gai. 
ftlaniaco. Maniaque. 
Malto. Fou. 
Furfante. Faurien. 


cher. 

Che ha il labbro inferiore 
grosso. Qui est lippa. 

Che ha i denti guasti. Qui a 
hs denls gàlées. 


Imbarbogito. Tombé en en- Che ha una ciera da forca. 


fance. 

Invaghito. Amourcux. 
Stupido. Stupide. 
Frustato. Fouelé. 
Impiccato. Penda. 


Qui a une physionomie 
patihulaire. 

Che è estremamente bruito. 

Qui est richement laid. 
Raggrinzato. Ridà. 

Pollastrooe. Vn y'et/ne /^o?M- Dispettoso . Réchigné. 
me de bonne fói, sans ma- RiGnito. Abatlu , renda, las. 
lice. Incaponito. Obstiné. 

Primasso. Le coq du village. Negligente. Négligent. 

Bellimbusto. Muguet. Tontennone. Lambin. 

Tangoccio. Un gres lour- Traditore. Traitre. 
daud. Birbante. Fripon. 

Usuraio. Usurier. Trafelato. Qui est essoufflé. 

Mal gradito. Qui n^est pas Segavene. Sangsue publique. 
bien refu. Impigliatore . Intrigant, 

Mal grazioso. Qui n’est pas Spaccone. Rravache , gascon. 
gracieux. ' Spendereccio. Répensier. 

Che pare una scimia in zoo Scioperato. Bon vivant, 
coli. Qui ressemble à un Sfacendato. Oisi/, fainéant. 
ùnge botti. Sennino. Jeans personnegra- 

Che è mal fatto. Qui est mal cieuse. 
fait , mal bàli. Ingangiato. Engagé. 

Che è tutto segnato dal va- Promesso in matrimonio. 
iuolo. Qui est tool gravi cé. 
de petite virole, MagniGco. Magnifique. 

Che ha gli occhi che gli la- Sfrattato. Chassé. 

grimano; cesposo. Qui a Maltrattato. Bafoué , mal-i 
des yeux chassieux. traiti. 
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«urlato. Hué , ntoqué. La falda ^ la tésa. Le bortL. 
Cicalone. Bavard. jaseur. Cappello con tesa grande,, 
Millantatore. Hableur. C/iapeau à grand bord. 

Stacco. Enmiyé , dégodtè. Cappello con tesa piccola. 
Maldicente. Médisant. Chapeau à petit bord. 

Taccagno. Taquin , vitairi. La forma d’^un cappello. L.tx 
Sciocco. Sot , benét , mais. forme d’un chapeau. 

Ubbioso. Superstiiieux. Cappello bordato. Chapeau 
Timoroso. Craintif, peureux. bordé. 

Tosalo. Tonda. Cappietto del cappello. Gan- 

Vinciguerra. Celai qui veut se. 

avair toujours le dessus. Pennacchio. IHumet / pana^. 
Pulcellone. Une demoiselle che. 

d’un certain dge. Parrucca. Perruque. 

Salamistra. Femme qui fait Coda , codino. Queiie. 

la savante , Venlendue. Abito. Habit. 

^egyenna. Maigre, de peu il tagliò d’un abito. La. 

de mine, acaridire. coupé d’un habit. 

Caparbia, ostinata. Qui estlua fattura d’un abito. La 
eniélée , obsUnée. fiifon d’un habit. 

Scbiattona. Grosse gagui. Cappotto. Manteau. 

Sgualdrina. Coureuse. Gabbano. Balandran. 

Pettegola. Péronnelle. Soprabito. Surtout , redin- 

Sucidà. Salope. gole. 

Volubile. Folage eie, Cakone. Calotte. 

Cinta. Ceinture. 

VsswTr ZD ornauiìkti pah- Pantalone. Pantalon. 

TicoLAHi DH&Li UOMINI. Giubbettino. Gilet. 
Hakillesse-ns et ORffE- Sottoveste, giubbetta. Peste. 
MENs PARTKUhijERs Aux Giustacuore. Justaueorps. 
HOMMEs. Camicia. Chemise, 

Cravatta. Cravate. 

Cappello. ChapeaUf Fazzoletto. Mouchoir. * 

Uòi cappello di castoro. Un Calzette, Bas. 
chapeau de costar. . Soilocalie. ChausKltes. 
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Pedule. Chausson. ^ 
Mutanda. Cale^on. 
Biancheria. L,inge-. 

Berretta , berrettino. Bonnet. 
Farsetto. Pourpoint, 
Manicotto. Manchon. 
Maniebetto. Manchette. 
Pelliccia. Pelisse. 

Casacca. Casaque. 
Guamacca.'jRoóe de cham- 
hre. 

Toga. Bobe. 

Uniforme. Uniforme. 
Porlaspada. Ceinturon. 
Spada. Epée. 

Livrea. Livrèe. 

Bavero. Collel. 

Mostre. Paremens. 

Fodera. JDoublure. 

Tasche. Poches. 

Borsellino. Gousset. 

Le maniche, Xes manches. 
La falda. Zs pan. 

11 lembo. Le bord. 
Occhielli. Boutonnière. . 
Bottone. Bouton. 
Guarnizione. Gamiture. 
Babeschi. Guillochis. 
Passamano. Possement. 
Merletto. Beniel/e. 

Fiocco. Piocofi. 

Frangia. Frange. 

Gallone. Galon. 

Ciappa. yìgrafe. 

Lcgaccc. Larixtières, . 


’iitAnX.i.' Breteltes. ’ 

Dominò. Domino. 

Maschera. Masque. ' . ■ 

Gorgiera. Fraise. ’ ' 

Scarpa. Soulier^ . ■ •' 

Ciabatta. Savoie. 

Stivale. Botte. • 

Coturno. Brodequin. " 

Stivaletti. Guétres. 

Zoccolo. Sabot. 

Pianella, Pantoufle, mule. 
Calzatoia. Chausse-pied. 

Suola , soletta. Semelle. 
Tamaio, Empeigne. 

Guanti. Gants. 

Bastone, mazza. Canile ^ bd-, 
ton. 

Tabacchiera. Tabatière. 

Vecchi abiti. Hardes. ' 

Stracci. Chiffons. 

Spazzola. B rosse f vergeltes 
etc. 

Vestiti ed ornamenti par- 
ticolari DELLE DONNE. 
IIadillemens et orne- 

MENS PMRTICULIERS jtf/X 
FEMMES. 

Cuffia. Coìjfe f bonnet. 

Cuffia di notte. Cornette. ' l 
G onnella. Lupe. 

Gonnellino. Jupvn. ' '• 

Veste. Bobe. 

J^icaiuaU. Brodée. :>i i i 


Litcia . Vnie. 

Imbusto. Corpt de Jupe. 
Stecca. Buso. 

Grembiale. Tablier. 
Stringa. Aiguillette, lacci. 
Puntale. Ferrei. 

Nastro. Ruban. 

Nodo , nooca. Nceud. 
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Toletta. Toilette, 

% 

Specchio. Giace , mtroir. 
'Pettine. Peigtte. 

11 fiocco. Im houppe. 

Pennino. Aigrette. 

Ferro da arricciare. Ftsr à 
friser. ‘ 

Ricci. Papillotea. 

Fazzolettino di velo, di seta. Liscio, belletto. Fard, rou- 
Fichu. ge. 

Braccialetti. Bracelets. Fiori artificiali. Pleure arti~- 

Spilla. Epingle. ‘ ficiellea. 

Orecchini. Pendane doreil- Oricanno . Plaoon d^eau ile 
le , bouclea d'oreille. aenteur. 

Vezzo di perle. Collier de Ventaglio. Evenlail. 

periea. Manicotto. Manchon. 

G)llana. Collier , cordon. Cappotto. Capote , douillette. 

Fazzoleltone. Cachemire. 
Sciallo. SchalL 
Spenser. Spencer, 

Neo . Monche. 

Velo. Voile y crèpe , gazo , 
tulle. 


ti-wMo., Bague , anneau. 
Gioia. Bijou. 

Brillante. Brillant. 

Incastro. Chaton. 

Punto. Poini. 

Dietro, punto. Arrière-point. 


Sopragitlo. Surjet. Scatola della polvere. Botte 

Cucitura. Couture. à poudre, 

Risarcire.i{acco 2 l//vr,ra/»deer.Reticella. Réseau. 


Piega. Pii. 

Orlatura. Ourìet. - ■ 
Vagina. Gaine , coulisse. 
Merletto. Eentelle. 
Ricamo. Broderie. 
Canutiglia. Cannetille, 


Paglietta , paglia. Chapeau 
de paille d’ Italie. 
Squarciatura. Accroc. 

Frappa , straccio ec. Lant- 
beau dinne robe déchirée. 
Cercine. Bourrelet , bourìet. 


Borsa. Sac-à-ouvrage , bour~ T)e\V amìAo. De Vempois, 

Del filo. Du fil. 

Accappatoio, Peignoir. Della seta. De la s<de. 
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Del cottone. Da colon. Una pezza di panno. Uno ' 
Un gomitolo Un peloton. pièce de drap. 

Agoraio. Elui aux cUguil^ Un taglio di panno. Un cou- ' 
les. pon de drap. 

La corona. Le chapelet. Un braccio. Vne brasse. 

L’ uffizio. Lea heurea eie. Una canna. Une canne. 

Un palmo. Un palme. , 

DBI.I.E T£LE, PANNI, STOPPE, Mcrcaozia di lana. Lainage. 
PELLI E coRAHi cnE SI KOO~ Mercanzia di seta. Soierie, 
psiiANO PER J.O VESTIRE. Segovla. Ségovie. 

Les ToiLBs, DBS Dee PS , Btoccato. JJrocarl. 

DBS ÉTOFPBS, DBS PBJUX Damasco. Lamas. 

ET DBS etnea dont qn Scarlatto. Eearlate, ' 

EAiT US JOB poue s‘ R A- Rovescio. Ratine. 
eiELSe. Drogbetto. Lroguet. 

Baracene. JBouracan, 

Tela. 7V>{/«, Cammellotto. Camelot, 

Tela fina. Thile fine. Cottone. Coton, 

Tela ordinaria , grossa. 2bi7e Rascia. Serge. 

grossière. Baietta. Elamine. 

Batista. Ballate. Fustagno. Futaine. 

Mussolina. Mousaetine. Flanella. Flanelle, ' ' 

Percallo. Porcai. Felpa. Panne, 

Indiana. Indienne. Pel uzzo. Peluche. 

Velluto. Feloura.' , Baso. Satin. 

Canavaccio. Canevaa. Moerro. Moire, 

Traliccio. TreUUa. Taffetà. Taffetas. t 

Fanno. Drap , étojffe. Tabi . Talns. 

Panno fino. Drap fin. Stoppa. Etoupe. 

Panno ordinario. Drap gros~ Renza. Linon. 

sier. Feltro. Feulre. 

Drappo di lana. Etojfe de Trapunto , bambagino. J9a- 

laine. sin. 

Drappo di seta, Eloffe de Borra di seta . l^ourre de soie. 
soie. Lustrino, Lustrine. . 
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Merceria. Mercerie. 

Cittadino. Rourgeeia , 9Ì- 

Coatto. Lanière. ' ' 

toyen. 

Marocchino. Maroquin. 

Feudatario. Feudataire. 

Suola. Semèle. 

Ministro, Ministre, 

Suolare. Semeler. 

Ambasciatore, i/imbasaadeur. 

Bisuolare. Reasemeler. 

Inviate. Ehitoyé , chargé 

Pelle, cuoio. Peau, euir. 

rf* affaires. 

Bufalo. Sufflè. ' ' 

Legato. Jjégal. 

Vacchetta. Rottasi, 

Vicelegato. F'ice-légat. 

Cerviolto. Peau de -dcdm Segretario di Slato. Secrétaire 

etc. 

(PEtat. 

Uditore, uàudileur. 

Dignità’ b cabiche fusBU- 

Intendente.. Intendani. 

CHE. 

Prefetto. Préfet ,, Maire,, 

PIONJTÈS BT CUBROBS fU- 

Sindaco. Syndic, 

BLIQVBS. 

Eletto. Elu. 

ft 

Giudice delle strade. Foyer, 

Imperatore. Empereur. 

Banditore. Crieur public , 

Zar. Cear. 

jurè-crieur. 

Be. Roi. 

Bailo. Railli. 

Delfino. Dauphin, 

Capocaccia. Grand Feneur. 

Infante. Xnfant. 

Maggiordomo. Majordóme, 

Viceré. Vice-roi. 

Elemosiniere. Aumónier, 

Doge. Doge. 

Paggio. Page, 

Paro. Pair. 

Senatore. Sénateur. 

Principe. Prinee. 

Console . Conauì. 

Conte. Comte, 

Viceconsole. Vice-consut. 

Viiconte. VicomVe. 

Consigliere. Conseiller. 

Duca. Due. 

Incaricato delle suppliche. 

Marchese. Marquis. 

Maitre dea requéles. 

Barone. Baron. 

Preposto. P révài. 

Cavalieiv. Chevalier. 

Fiscale. Fiscal. , . 

Dama. Dame. 

Confroloro. Contróleur, 

Nobile. Noble.' . 

Sostituto. Suòstitut. 

Ignobile. Roiuriér, v 

e 

l'csoricrc, Trésorier. 
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Cortiniésso. Commii. ' Professeur de quelquè 

Impiegato. Pmplvyé. cullé. 

Ricevitore. Receveur^ Professore di lègge, legista \i 

Percettore. Percepteur. Docteur e« droit. 

Direttore. Directaur. Giureconsulto. Jurisconsulte. 

Censore. Cemeur. Addottorato. Licencié. 

£saminatore . Exami nateur. Baccelliere . Bacheiiet. 
Procurator Regio. Procureur Avvocato, yévocat. 

Jifìyal etc. Sollecitatore. So/àciieun 

Magistrato. Magiatrai. Procuratore. Procureur^ 

Giudice. Juge. Esattóre. Exatleui\ 

Guardasigilli . Carde ^ des~. Rotaie. Aotaìre. 

Sceaux. Scrittore. Ecrivain. 

Cancelliere; scrivano. Chan- Copista. Copiate. 

celier, greffier; écriwùn. Revisore. Réviseur. ' - 

Usciere. Huiasier. Filosofo. Philosophe^ 

Residente. Réaident. Teologo. Théologien,, 

Governatore. Guuvemeur. l.storico. Historien. 

Elettore. Ekcieur. Oratore. Orateur. 

Luogotenente. IdeutenanL Naturalista. Naturàliale% 
Dispoto. Despota. Geometra. Géomètre. 

Ufficiale. Officiar. Matematico. Malhématicien. 

Guardia.' Carde. Aritmetico. Arithméticien . 

Birro. Archer. Lettore. Eetleur. 

Commessario. Commiasaire. Maestro di scuola. MuUre 
Ispettore. Jnapecteur. d’école. 

Custode delle prigioni. Gèo- Maestro di scherma. Maitre 
lier, concierge. d“ escrime , maitre d'ar^- 

Chi apre e chiude le carce- mes. 
ri. GmeheUer etc. Istitutore. Jnatituteur. 

Reggente. Régent. 

Uffizi b professicki. Aio. Gouuet-neur. 

Eupuoia ET PROFESsiona. Precettore. Ptècepteur. 

Aia. Gouvemante , borine. 

Professore di (gualche facolli. Pedante. PéJant , magiater. 
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■ Dottore. Docleur, Maestro di casa. Matite ct‘ hó- 

Medico. Médecin. . > /e/. 

Cerusico. Chirurgien, Cameriere. Falet de charn- 

Haccoglitore. ^ccoucheur. bre. 

Levatrice. Sage-femme. Cameriera. Femme de cJtant- 
Cbimico. Chymisle, bre, ou la fide, 

ST^zìeXe. udpottiicaire,phar^ Le cameriere. JLea femmcs. 
macien. Donna che ha cura delle 

i I 

Droghista. Froguiste. biancherie ' ec. Femme de 

Empirico. Empirique. charge. 

Semplicista. HerborisU, Donna di compagnia. ne. 

Poeta. Poète. Fantesca. Servante. 

Astrologo. Aatrologue. Servitore , serva. Dometti^ 

Indovino. Devin. que. , 

Computista. Computiate. Coppiere. Echanaon. • 

Astronomo. Aaironome. Scalco. Ecvyer irancttant. 

Ingegniere. Jngénieur. Cocchiere. Cocker. 

• Architetto. ArcfUtecle, Cavallerizzo, scudiere. Ecu- 

Agrimensore. 'Arpenteur. yer, écuyer cavalcadour. 

Musicante. Muaicien. Palafreniere. Pcdgfrenier. 

Spia. Eapion , mouchard. Lacchè, servo, giacchetto. 

Banchiere. Banquier. Laquai , coureur y valet , 

Negoziante. Négociant. jockei. 

Spedizionario. Expédidon- Portinaio. Po/^'er, sussse eA;. 
naire. 

Garante. Ripondant , ga- Dzli.£ asti e n£i.i.s scienze. 

rant. Des ABxa bt osa scjbncbs. 

Senzale , mezzano. Agent , 

courtier, entremetteur . La grama tica. Za 

Senzale non autorizzato. Afar- La rettòrica. La rhétorique. 

ron. La logica. Za logique. 

Senzale di cavalli. Maqui- La dialettica. Za c&'a/iecA'^ae. 

gaon. . La filosofia. Za pkiloaophie. 

Sopraintendente d’una casa. La teologia. La théologie. 
IrUendant d'uw maiaon. La morale. La morale. 
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La fìsica. La physique. La legge municipale. Le droit 
La metafìca. Im mélaphyei^ eoutumier etc. 
que. , 

La medicina. La médecine. Dbllz akti s ue’ kestieri. 

La chimica. La chymie. Dbs arts bt j>es MériKRa 
L’anatomia. U anatomie. ' 

La chirurgia. La chirurgie. Artigiano. Artihan^ ouvrier. 
L’aritmetica. L’arithmétique. Perrucchiere. Perruquier. 

La geometria. Lagéométrie. Barbiere. Barhier. 

Le matematiche. Le» mathé- Sarto. Tailleur. 

matìque». Cucitrice. Couiurière. , 

La geografìa. La géogmphìe.. Modista. Modiste. 

La musica. La muaique. Orologiaio. Horloger. 

Il ballo. La danse. Pellicciaio. Pelletier. 

La pittura. T/x peinture. Guantaio. Gantier. 

La scultura. La aculplure. Tessitore. Tisserand. 
L’architettura. Varchitectu- Begattiere. Fripier. 

re. Pittore, Peintre. 

L’ ottica. Loptique. Scultore. Sculptear. 

L’astronomia. L‘ astronomie. Spazzacammino. Ramoneur. 
L’ a.$trologia. L’ astrologie. Legatore di libri. Relieur. 

La cosmograGa. La cosmo- Spelazzino. F.plucheur. 

graphie. Tintore. Teinturier. '' 

Ij^li^o^Ta&s.Latypographie. Tornitore. Toumeur. 

La topograGa. La topogra- Pentolaio. Potier. ‘ 
phie. Ferravecchio. Fendeur de 

\!iàxo^a&s..LTiydrographie. vieilles ferrailles. 

Le arti liberali. Les ari» li- Venditore di chiodi. Clou- 
béraux. tier. 

La giurisprudenza. La ju- Sellaio. Sellier. 

risprudence. Vetturale. Foiturier. 

La legge. Le droit. Carrozziere. Carrossier. 

Le jus civile. Le droit civil. Mulattiere. Muleiier. 

11 dritto canonico. Le c&or/ Asinaio. Anier. 

canon. Vetraio. Fiirier. ’ 
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kxiòimìiJRI^ntoùIeur, gagne- 
.petit. > 

Basiaio. BdUer. 

Beccamorto. Foesoyeur. 
Calderaio^ Chaudronnier. 
Cartaio. Papetier. 

Libraio. Libraife. 
Stampatore. Jmprimeur. 
Intagliatore. Graveur. 
Gioielliere. Jouailiier , 6i~ 
joutìer. 

Orefice. Orfèvre. 

Cappellaro. CftapeUen 
FaienzaiOb Faienciet\ 
Cofanaio Fannier. 

Bottaio. Tonnelier. 
Ricamatore. Brodeur. 
Falegname. Menuiaier, 
Carpentiere . CharperUier, 
Zoccolaio. Faiseur de sabota. 
Ciabattino. SaveUer. 
Calzolaio. Cordonnier. 
Calzettaio. Bavaudeur. 
Banderaio. Tapissier. 
Doratore. Doreur, 
Argentatore. Argenteur. 
Battiloro. Batteur (Por, 
Fonditore. Fondeur. 
Marmoraio. Marbrier. 
Scarpellino. Tailleur de pier- 
re. 

Funaio. Cordìer. 

Lanaiuolo. Lainier. 
Lavandaio. Blanchisaeur. 
Cuoiaio. Corroyeur f tanneur. 


Cortellaio. CouteUer. 

Armorista. Arfnurier. 

Facchino. Porfe/rtrar , croc/ié- 
teur. 

Maniscalco. Maréchal-férrant. 
Stagnaro. Fetblantier. 
Spillcttaio. Epinglier. 

Agoraio. AìguiUier. ^ 

Stringalo. Aiguilletìer^ 
Tessitore. Tiaaerand. 
Fabbricatore. Ma fon. 
Galanteriaro. Colporteur. 

‘ Refaiuolo. Mercier. 

Carbonaio. Charbonnier. 
Fabbro. Forgeron. * 
Taglialegna. BÙcheroni 
^ Chiavettiere. Serrurier.. 

Zingano. Bohémien. 

Stregone. Sorcier. 

Mago. Magicien. 

Oste. Aubergiste , cabareiieh > 
/loie. 

Ostessa. Mótease. 

Cuoco. Cuiainier. 

Guattero. Marmitoni 
Sottocuoco. Aide de cuisine. 
Pasticciere. Pàtissier. 

Fornaio. Boulanger^ 

Beccaio. Boucher. 

Pizeicagnolo. C/iarcutien 
Bottegaio. Boutiquier. 
Pescivendolo. Poiasonnier. 
Speziale. Epicìer. 

Confettiere. ConfiaeuKt con' 
fiturier. 
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Mércante di vino. Marchand Squadra. Equiirè . 

de via. Smeriglio. Emtri. 

Mercante di a'ela. Afarc/ianct Forbici. Ciseaux . 

de soie. Scarpello. Ciseau. 

Mercante di patini. Afar- Mola. Meule. 

chand drapier eie. Tenaglia. Tenaìlle. 

* Molle , inolleltc. Pinceite't. 

Strumenti piu’ NF.CESSARt a- Succhiello. Tariere. 

feut ÀRTEPict. Tassello. Carré. 

Des instrumess les plus Pomo. Pommeau. 
NÉcESSuifRES Aux ARTI- Ghiera, Firole , chane. 


SARS. 

Bulino. Bùrih. 

Coppella. CoupeUe. 
Crogiulo. Cteuset. 

Martello. Marteaù, 
Bucina. Forge, 

Mantice. Soufflet. 
Iitcudine. Euclume. 

Pialla. Rabot , varlope. 
Pialla da sgrossare. Riflard. 
Pialletto. Doucine. 

Sega. Scie. 

Riga. Règh. 

Fila. Bassin. 

Torno. Tour. 

Banco. Etabli. 

Cavalletto. Chevalei. 
Cavicchia. Cheville. 

Chiodo . Clou . 

Punteruolo. Poinqon. 
Uncino. Crochet. 

Colla . Colle . 

Compasso. Coippta. 

/» 


Grinlaldello. RossignoL 
Lambicco. Alembic-, 

Lima. Lime. 

Lesina. .j 4 lène. 

Vite. Fis. 

Madrevità. Ecroù. 

Maglia. Afai/le. 
Mazzapicchio. 'Maillet. 
Morsa. Etau. 

Trafila. Filièra. 

Molla , susta. Ressort. 
Busselto . Buissè. 

Cacciatola . Repoùssoir . 
Forma. Forme, moule ite-. 

StRUMÉITtI uè* PACCilINr. 
OuTJLS VES PORTÉPÀIXi 

Bilia. Siile. 

Cercine. Boarreìei'. 

Curri. Rouhaux. 

Manovella , lieva . Levier. 
Corda, fune. Corde. 
Cordicina, ftUicella. Bitord. 

14 
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. SpBgo . Ficelle. . 

Arcolaio. Tournette à divider. 

Argano. Cabestan. 

Gomitolo. Peloton. 

IluzzoI a . Toupie , 

Bindolo. Escarpolette. 

Chioccola. Mcrou. 

Balestruccio Archet. 

Stanga da pesi. Barn. 
Randello. Bdton court. 

Torchio. Presse etc. 

Conio. Coin à fendre. 

Strumenti e materiali eei^ 

FABBRICARE. 

Invoglio. 2'oile (tembaUa- 

se- 

OUTILS ET MATSBIAVJC 

Sporta. Cabas. 

. rOUR BATIR. 

Cesta. Corbeille. 

- 

Vassoio. Plateau de bois. 

Piccone. Pie. 

Balla. Ballot , balle. 

Zappa. Fioche. 

Soffoggiata. Faguet etc. 

Martello. Marteau. 

Palo di ferro. Pai, levier. \ 

STRUMENTt de’ tessitori . 

Squadra. Equerre. 

OUTILS DBS TISSERjtNDS. 

Riga. Bègle. 

• 

Tesa. Tolse. 

Telaio. Métier. 

Braccio. Brasse. . 

Cassa di telaio. Caisse du Incrostalnra di marmo.' Jn~ 

métier. 

crustation de marbré. 

Subbio. Ensuple. ^ 

Cocchiaia. Truelle. 

Calcole. Marche. 

Canna. Canne. 

Liccio. Ldsse. 

Piombino. Plomb , sonde. 

Orditura. Ourdissage, 

Crivello. Crible. 

Trama. Chaine. 

Pozzolana. Poussolane, pou- 

Spuola. Navette. . 

' zolane , pozzolane. 

Penerata. Peigne. 

Calcina mescolata con arena. " 

Scardasso. Carde. 

Chaux mélée avec du salde . 

Rocca. QUenouille. < 

Calcina. Chaux. 

. Fuso. Fuaeau. 

Smalto. Mortier. 

Fusaiuolo. Peeon. 

In tonico. Enduit. 

Matassa. Echeveau. 

Calcistrurzo. Ciment. 

11 bandolo. Ea centdine. 

Stucco. Sluc. 

l^spo. Dévidoif^ 

• 

\ . * 

Gesso. Piètre. 

■ x' 
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l*roGlo. Profii. Viola. Piale. 

Bassorilievo. Baa-relief. ■ Violobé, Basse de violon. 

Kottami. Plàlras. Zufolo. Larìgot. 

Scantonare. JEcomer eie. Corno. Cor. 

Corno di caccia. Coir de 

Db’mc«i«[ k se’loéo 8Tkc- chatse. 

MKiTTt. , Lira , cetra. Lyre. 

Dss MU3ICIEN3 ET DE Tamburo. Tambour. 

LEVES iNBTBVMSiTa. Flauto. Plùte. ' 

Ottavino. Fiageolel. 

Sonatore. JoaeurdHnslrumenlX!Xsxva.ei\js. . Clarìneiie . 


Musico. JUusicien^ virtuose. 
Cantante. Chanteur. 

Cantore di Chiesa. Chantre. 
Basso. Basse. > 

Tenore. Taiìle. 

Baritono. Baase~coHtre . 
Contralto. Haute^ontre. 
Castrato. CastfiU. 

Istrumento di musica^ Ine- 
irument de muaiqUe. 
Monocordo. Monocorde> 
Mandola. Mandate. 
Mandolino. Mandoline. 
Chiarina. Clcdrou. 
Contrabasso. Contre-basae t 
Salterio. Psaltéìion^ 

Bibeca. Bebec. 

Violino. Piolon, 

Chitarra. Guitare. 
Sampogna . Chalumean. 
Cornamusa . Comeniusé. 

Piva . Musette . 

Spinetta. Epinette. 

Arpa. H'-Ujte. 


Oboe, tlautboìa. ' 

Fagotto. Basson. 

Cembalo . tXavecin . 

Piano forte . Piano - forte > ' 
ou forte-piano , piano. 

Liuto. Luth . 

Tiorba . PuorÒe . 

Timpani . Timbates. 

Tromba. Trompette. 

Le trombate. Lea fanfares. 

Violoncello. Pùdonoelle. 

Sonata. Sonate. * 

Trillo. Roulade. 

TJ nisono . Unisson . 

Tempello^ Son inìerrompù. . 

Tritono. Compose de troia 
tona. 

Proporzione nelle Voci. Pro^ 
pordon (Lina les voix. 

Istrumento che fa la seconda 
parte. Instrument qui flit 
la seconde pardo. 

Registri dell’ organo. Regiu» 
tres de torgue. 

* 
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Taatatura d’organo. Lt cla- 
vi»r. 

Tastatura d’istrumento a ma- 
nico. Les touchea. 

Battuta nella' musica. La me- 
aura dana la muaique. 
Corda . Corde . 

Cantino . , Chanterelle , 
Ponticello . Ghevalet . 
Bischeri . Cheville . 

Archetto. Archet. 

Canne. Tuyaux. 

Mantice. Soufflet. 

Sordina. Sourdine.* 

Db’ pittoki. 

LES PEINTRSa. 

Pittore. Peinire , artiate. 
Tavolozza. Palette . 
Pennelli. Pinceaux . 
Spugna. Eponge. 

Bi tratto. Portrait. 

Pittura . Peinture. 

Quadro. Tableau. 


Unione di colori, 'llarfttonig 
de CQuleura. 

Pennellata. Coup de piaceau. 
Vernice. .Pernia. 

Acquerello. Lavia. 

Plasma. Figure de terre. 
Schizzo, abbozzo. Eaquiaae. 
Spolverizzo. Ponce, 

Spolvero. Pancia. 

Stanza dove si lavora. Atelier. 

Colori. 

Lovi.EUEa. 

Color sctvplice. Cvuìeur aimple 

— composto. — compoaée. 

. — naturale. — naturelle. 

— artificiale. — artificielle. 

— chiaro. — claire. 

— opaco. — aomhre. 

— bruno. — brune. 

— oscuro. — obacure. 

— splendente. — éclatante. 

— vivace. — voyante. 

— allegro. — • gaie. 


* Bisogna avvertire che il verbo sonare cambia in Francese seconda 
la natura, o la classo degl’ istrumenti ; cosi si dice il più sovente 


per la campana. ................. aonner hi cloche. 

pel tamburo hattre le tambour, la caisse. 

pel violino jouer du violoa. 

pel flauto . . . jouer de-la Jlùte. 

pel piano toucher le clavecin , le piano etc. 

pel corno donna da cor. 

per l’arpa . piacer de la harpe. 

per la chitarre piacer de la guitare , etc. 
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— • viro.. — vive. 

— 5morto. — mome. 

— carico. — chargée. 

. — debole. — fible. 

’ — falso . — fttuase . 

Dello stesso" colore < De la 
ménte couleur. 

Di diverso colore.' De cou- 
leur diffirente. 

Colorito. Coloria. 

JBianco. Siane. 

Biancastro. Blanchàtre. 
Bigio. Cria. 

Biadetto. Azur. 

Blo. Bteu, 

Cilestro. Bleu mouranl, 
Cilestro azzurro. Bleu célesle. 
IfldagoV 'Indigo. 

Nero. Noir. . . .• 
Nericcio. Noiràtre. 

Bruno. Brun. 

Biondo. j9/o/ief. 

Giallo. Jaune. 

Giallastro. Jaunàtre. 

Livido. Livide. 

Scolorito. Déteint.-^ 
Smortito. Pàio. 

Di viole. De violette. 
Marezzo. Marbrure. 
Fastello. Paatel. ) . 
Naturate. Liaturel... . 

Scarlatto. Ecarlaie.'^ f li 
Incarnato. Ineamdi. V ■ 
Minio. Vermillon. 

Fisrpora. Pourpre, 


Sanguigno. Sanguin. 
Fiammeggiante. Eiineelant. 
Perso. Pera ou perse. 

Screziato. Bigarré. 

Verde marino, yert marin. ■ 
Verderame. F'ert-de-gria. 
Verdegiallo. Peri jaune. 
Verderognolo. Perddlre. 
Cremisi. Cramoisi. 

Olivastro. Qlivàlre. 

Diafano. Diaphane. 

Pavonazzo. Piale! , 

Infuocato. Couleur de feu. 
Dorato. Couleur <Por.' 

Ferrigno. Couleur de fer. 
Verzino. Couleur de boia de • 
• Bréail etc. 

De’ TESCATOUI. 

' Des pÉCIlEVRa. ' 

Rete. Filet. ; ' 

Nassa. Nasse à picher. 
Erpicatoio . Tirasse . . .. 

Ritrosa. Nasse. 

Amo. Jlamefon, i 

Esca. .^ppàt. .’ 

Maglie delle reti. Mailles 
Canna. Boseau, filet à pi- 
' cher. 

. . Lenza. Ligne à pécher 

;ì Tramaglio. Tramail , rafie. ' 

- ' Spaderno , lenza composta. , 
di tre ami. Lignea dor^ 
mante , bri cote. 
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JHeiicino. Mpsjvw. 
Pefciveudolo. Paissormier. 
Pescatore . Péch^ur. 
Marangone. Plongeur eie. 

> • * 

Pesct. 

POJSSON&. 

Vesce. Po'ason. 

Ali de’ pesci. Nageoine, ^ 
Scaglia. JEcaiUe. 

Branchie. Quies. 

$pine. Aréte». 

Latte. I/qU, 1 
Fregolo. Frai. 

PesrioBno. Petit poisaon» 
Orata. Dorade. , 

Acciughe, udnchois. 

VoIt^o. Polype. . . ~ 

Pagana. Uragan. .. ., 
Pombo. Turbai. 

Seppia. Sèche, • 

Sogliola. Sole. 

Stoccol^Q. Stokfiche, 
Storione. Fslurgeon. , 
Cheppia, .■éloee. 

Grangevola. Homard^ 
Gambero. Ecreviaae. 
Lamprede. Lomproie, 
Sardella. Sardine.^ 

Tonno. Thot^ 

Totano. . oornets. 

^ombro, Martquereau. 
Occhiale. Rtiie liete, nùmU- 
hl. 
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Luccio. Brochet,. 

^Aringa. Haieng., 

Baccalà. Marne. 

Merluzzo. Merluche., 

Asello. Merlan. 

Saiamone.. Saumotu. 

Triglia. Bouget. 

Dentice. Dentarie. 

Pasaerino. Cfirpe/et., , 

Granchio. Canore. 

Locusta. Langemt/e. 

. Pazza. Baie. 

Porco marino. Maraettin.., 
Delfino. Bauphin. 

Lontra. Loutre. 

Balena.' Baieine. 

Cocodrillo. Cryxodile. 

Vitello marino. Feau marin, 
i Testuggine. Tortue. 

Pesce d’ acqua dolce. Piùa- 
son d’eau douee. r 
Serpente d’acqua. Serpeajt 
d’eau. ' . 

‘Squilla. Squille. ' 

' Cavedine. Loche. . 

Ghiozzo. Goujfln, gaitdori. ' 
Pana. Grenouille. 

-Tinca. Tanche. 

-Trotta. Trulle. 

f 

Carpione. Carpe. » 

Anguilla. Anguilìe, j. . 
Barbio. Barbeau. • • : • ' 

Pesce di fiume. Poéeaon de' 
rivière. ... 

Pesce di mare. Poiaaon de mer*. 
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Frutto di mare. Du eoquil- 
lage , de la marèe. 
Conchiglia. Coquille. 
Ostrica. Hutlre. 

Tellina. Moule etc. 

Navi. 

F AiaSBAVX . 

Barca. Barque. 

Scialuppa. Chaloupe. 
Battello. Bateau. 

Schiffo. Eaquif. 

Gondola. Gondole. 

Zattera. Radeau, 

Scafa; Bac. 

Pontone. Ponton. 

Feluca. F&ouque. 

Fregala. Frégate. 

Corvetta. Corvette, 

Gabarra. Cabarè. 
Brigantino. Brigantin. 
Goletta . GoékUe . 

Galera. Galère. 

Galione. Galion. 

Corsaro. Coreaire. 

Naviglio. Navire. 

Bastimento. BàUment. 

Di trasporto. De transport. 

— Mercantile. Marchand. 

— A. vapore, ui vapeur. 

— Di guerra. De guerre. 
Vascello. J'aiseeau. 

— A.mmiraglio.V>d/wsm/. 

Buon veliere. Bon voilier. 


Cattivo veL* Mauvaia voilier. 
Lo scafo. Lu carcasse. 

La chiglia. La quitte. 

11 timone. Le gouvernaU. 

Il remo. La rame. 

Gli alberi. Les màis. 

La bussola. La boussole. 

I banchL Lea banca. 

L’ ancora. L’onere. 

H fanale. Le fanal. 

La savorra. Le leat. 

La stiva. Dea Uve. 

Gli attrezzi. Lea agréta. 
Gomena. Cdble. 

Cavo. Corde. 

Cavi. Cordage. 

Carrucola. Poulie. 

Sartie. Hauhana. 

Poppa. Poupe. 

Prua. Prone. 

Cassero. Tittac. 

Pennone. F ergue. 

Vela. Voile. 

Terzerole. Vxdles d'éteà. 

Vela di gabbia. Hunier. 
Trinchetto. TrinqueUe. 
Tromba. Pompe. 

Pece. Pmx. 

Catrame. Goudron. 
Calafetare. Calfater. 
Racconciare. Radouber. 
Varare. Lancer un vaiaaeau. 
Mozzo. Mousse. 

Dom di mare. Maria. 
Marinaro. Matelot. 



(ai6) 

^rcaiuolo. JBatelier. Un pezzo di venti «oidi. 

Scafaiuolo. Patseur deòac etc. pièce de vingt aous. 

Un pezzo di due 'franchi. 
Monete e pesi. Une pièce de deux fianes^ - 

Mosn^iex et pojzys. ITn luigi. Z7w louìs. 

Uno scudo. Un écu. 

Una moneta. Une mannaie. Un ducato. Un ducat. 

— Cile ha molta lega. Qui a Un carlino. Un earlin. 

beaucoup cT alliage. Un tari. Un tarìn. 

— Che è tagliata. Qui est Una piastra. Une piastre, 

rognée. • Un zecchino. Un sequin. 

— Che è'f&lsa. Quiestfausae. 11 soldo, la paga. L,a salde. 
Argentò monetato. Argent La rendita. Le reaenu. 

■ monnayé. ■ '11 capitale. Le capitai. 

Delle polizze. Des polices , Usito, introito. Pecette, dépen-, 
du papier monnayé. se. • 

Lettera di cambio. Lettre de Stadera. Romaine. 

chànge. Bilancia. Peson , balaace, 

Bono. Ron. Bilau cella. Trébuchet. 

Peculio. Pécule. 11 disco. Le plateau. 

Cambio. Change. Peso. Poi da. 

Agio. Agio. ' Libbra. Livre. 

Caparra. Arrhes. Mezza libbra. Demi-livre, 

Interesse. Intérét. . Oncia. Once. . 

Denaro. Argent, denier. Mezz’oncia. Demi-once. 

Dell' argenta. De Pargent. Dramma. Drachme. 

Dell’ oro. De l'or. Grano. Graia etc. 

Del rame. Du cuivre. 

Moneta d’oro. Mannaie d'or. Citta’ e bue pabxi. 

Monete d’ argento. Monnaies De ljS eille et de se» 
tf argent. partxbs, ' 

Monete di rame. Monnaies 

de cuivre, ou gros sona. Città. Ville , citi. 

Pna lira o un franco. Une Metropoli. cj'joi/a/e. 

Uvre ou un frane. Paese. Pays. . 
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Villaggio, f'illagi. > ■ Lazzaretto. Lamaret. 

Casale. Hameau. Porto. PoH. '■ 

Borgo. Bonr^. ^ .'■IRiva. Rivage , plage. ' 

Subborgo. Faux-bourg. -i Darsena. Darse. 

Casamento , ordine di case. Marina. Marine. 

Jlang de mainons. Arsenale, ./irsenal, 

^'^eàaXe.Hópital , hótel-Dieu. Dogana. Donane. 

Ospizio de’ poveri. Hospice Bosa. Bcurae. 

dea pauvrea. Ponte. Pont. 

Degli orfani. Z^cs o/joAei'/Ja. 'Monastero. Monaalè.é^ • 

La zecca, Uh^l dea wdm-I Convento. Couvent. , 

naiea. , • iTempip, Tempie. i i 

Palazzo della citljt. Hélel-rde- Chiesa, Bgliae, < . . . . i 

ville. . ■ Orologio, fforloge. ... ì u i 

Palazzo reale, Xe palaia, La fiera. Xa fcire. 

Palazzo de’ particolari. La prigione. La priaon. 

"Locaxxàa.Hételgamiiauòerge. La berlina. Xe pilori. 
Palazzo della giustizia. Pa- La gogna. Le carcan. 

loia de jualioe. 11 ghetto. La juiverie. 

Arsenale, udraenal. Piazza d’armi.' Place d'ar-> 

Accademia, yicadémie, ' mea. • . 

Liceo. Lycée, Catacomba. , Calacontùea. i 

Collegio. Collège. Casa de’ matti. JMaiaon dea 

Scuola pubblica. Ecole pu- lunatiquea, lea petitea~mai-\ 

blique. 1 ‘ aona. 

Strada. Bue. < La posta. La poale.. i , , . 1 

Strada senza uscita, Cul-dcr .Teatro. Thédtre. ■■ . 

aac, Pìramida. Piramide. ■ 

Adito, .idvenue, j Giaiàmo veale. Jardin roy al. 

Bivio. Carrefour ; triviaire. Cavallerizza. Manége. ...t i, 
Piazza , largo. Place. Cavalcatoio. Monloir. . , 

Mercato. Marche , halle. Rione. Arrondiaaement. 

Piazza degli erbaggi ec. Mar~ Mura della città. Mura de 
chè aux herbea elr. la ville , ramparla. ■ ^ , 

Macello. Tuerie, fortificazione. Forti ficaiion. 
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Castello. CkàJeau. , 'Per sei poste. aix che- 
Baluardo. Soulevartìi' vaux eie. 

Cannoniera. JSmbraaure. Rimessa. Remise. 

Piecolo spiraglio, XMcame e/c.Granaio. Grenier, 

Ghiacciaia. Glacière, 

Casa e sub pakti. Cantina. Cave. 

J)s LA MAISON ST DB sMS Giardino. Jardin. 


PARTIES, 

Casa. Maison. 

Corpo di casa. Logis. 
Palazzo. Palaie, hotel. 

La fabbrica. La bdtisse. 

Le fondamenta. Les fonde- 
mena. 

Le mora. Les murailles. 

Le intclature, Les cloisons. 
Portone. Porte cochère. 
Portello. Guichet. 

Porta finta. FoMsse-porte. 

11 suolo. Le s<d. 

11 pianterreno. Le rex-de- 


Stradone, riale. .Altèe. 

Magazzino. Magasin. ' 

Colombaia. Coìombier. 

L’ uccelli^ra. La volière. 

11 pollaio. Le poulailler, la 
basae-cour. 

11 parco. Le paro. 

Gli appartamenti. Les ap~ 
partemena les étagea. 

Appartamento di cinque o sei 
stanze. Appartement de 
cinq ou de aix piècea etc. 

Camera. Chambre. 

La' sala. Xa salle. ’ 

La prima la seconda anti- 


chausaée. 

La loggia. La terrasae , 
promenoir. 

Legnaia. Rticher, 

11 pavimento. Le pavé. 

I mattoni. Lea briquea. 

II 'solaio. Le pavé. 

11 mezzano. Le pUmcher. 
Il cielo. Le plat-fancl. 

La volta. La votile. 

11 tetto. Le toit. 

La soffitta. Xs galetas. 
gialla. Beane. 


• camera . La première , la 
le seconde antichambre . 
Salone . Salon . 

Galleria. Galerie. 

'Stanza da letto. Chambre 
à voucher. 

Stanza da mangiare. Cham- 
bre , oU salle à dtner, tà 
> munger. 

Stanzolina ove travaglia, otv» 
. si trattiene una Signora nel 
suo appartamento. Som- 
doir. 


Digilized by Google 





. ( *19 ) 

G>binetto. Cabìnat. 

Le imposte delle finestre.' 

Libreria . Bibliotltèqua . 

Xes volata dea fenétres. 

Studio. Eludo. 

I pezzi d’ opra . L» ehar* • 

Guardarubbfl. Garde-robe. 

pente . " 

TJn’ alcove. Uno alcova. 

Porta. Porte. 

J1 riposto. L'office. 

Intelaiatura. Chambranle. 

La bottiglieria. La scmmel- 

Bàttente . Baitant. 

krie. 

Il saliscendo. Le loquet. 

. La dispensa. La déponsti 

La serrature. La serrare. 

La cucina. La cuisine. 

La chiave. La ciaf. 

11 focolare. Le foyer. 

Chiave maestra. Passe -pai^ 

La ciminiera . La cheminie. 

tout. 

11 necessario. L^ retrait, le ChiavisteUo, F'errou, cade^ 

privé eie, ' 

nas. • 

• Lavatoio . Lavoir. 

I gangheri. Lea gonds. 

Smaltitoio. Egoikt. 

Le stanghe. Lea barres. 

Scala. Escalier, 

La gelosia. La jalouaie. 

Scala secreta. Escalier dé.- 

La persiana. L^ abat-jour. 

robé. 

Vetri. Carreaux , vitrea. 

Scala a lumaca. Escalier en Telaio. Chàssis. 

lima fon. 

Ramata. Pilet do fer. 

1 scalini . Lea digrés. 

fàotss. Pierre d'attente , harpe. 

Ingresso della casa. Entrée VetspcWa.Earapet , garde-fou. 

de la maison. • 

Puntello, ./irc-boulant , étai. 

Finestra. Croisée ^ fènéire. 

Pilastro. Pilier , pilaslre. / 

Balcone . Balcon . 

Piedestallo. Piédestal, 

Pavanzale. SaiUie. ^ 

Colonna. Colonne. 

Corridoio . Conidor. 

Capitello. Chapiteau. >.^1 

Balaustrada. Balustrade. 

Omazio. Cimalse, tailloir. 

Arco, arcata, ^rc y arcade. 

Dentello. DerOelure. ‘ 

I tegoli. Lea tuilea. 

Nascondiglio. Cachette. 

La trave. La poutre. 

Arco, centina. udrcy eintre. 

11 travicello. La aoUve. 

Portico. Pordquo. 

Grondaia. GouUière. 

Scaonellamento. Canneluro. 

fonte levatolo. Ponl-leuia, 

Canale. Canaj, ' • 


\ 
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Sfondo. ' En/onctment . Piccola UtoIò tonda. Dé^eu~ 
Soppalcò. J^ambris. ner. 

Cantonata. Hecoin. Tavola per «ervire il caffè , 

Piramida. Pyramide. il tè ec. Cabaret, 

Stamberga, fieille Tnaaura.. Consolo. Console. 

Sofà. Sofà. 

s 

Suppellettili di case. Sgrigno, òeerélaire. 

t/sTSNsJLES d’oks MjtjsoN.^ecessstio , sgrignetto. Ké-, 

cessai re . 

Mobili, mobilio. Meubles. Salvarobba. Garde-manger. 

Di noce , di mogano. De Scancia portatile. Servante. 

noyer , d’acajou etc. Scancia 6ssa. Tablette , ais.' 

Armario, stipo, ./drmoire. Scancia da appiccare'. Teh- 
Guardarobba. Qarde-robe. biette pendante. 

Sedia. Chaise. Guarnitura , fornimento. G<?rr 

Sedia d’ appoggio. Fauteuil, rùture. 

chaise à bras. Tappeto. Tapis. 

Poltrona. Duchesse. Tappezzeria. Tapisserie. 

Scannello. Tabouret, Arazzi. Tapisserie de haute 

Ciscranna. Pliant. lice. 

Gran coscino sul quale si se- Inginocchiatoio. Prie-Dieu. 

de. Pàté. Delle immagini. Des images. 

Sgabello. Escabeau , ban- Paniero, cofano. Panier. 

quelle . ! . Baule . Malie ,- coffté . 

Banco, scanno. Bone , siége. Cassa . Caisse. 

Tavola. Tablè. Forziere. Coffre-'fort, 

— Da giuoco. Ajouer. Salvadanaio. Tirelire, > 

— Da scrivere . A .écrire . Portamantello . Porte - man-^ 

— Da mangiare. A munger . , teau . 

Armadio, Commode. Valigia. Falise, , 

Tiratoio. Tiroir.. Sargia. Couverture. 

Scrivania. 'Hu/uou. Coperta di lana. .. Couverture 

Sorte di piccola tavola che de laine . 

si .apre da sopra. Chiffon- Coltre, coperta ^ imbottita, > 
nière. / Courterpoinie. 
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Coperta trapuntata. Couvr- lervarli dalla polvete. 7\»»-'' 
ture piquée. ' lette . 

Lenzuolo. Drap de Ut. Tovaglia. E»suye-main . 

Di due, di tre ferse. De Lume. Lumière. 

deux , de troie lès. Candela di cera. Bougie . 

Materasso. Matelaa. Smoccolatoio. Mouchettes. 

Pagliericcio. Paillasse. Piatto ov’è lo smorcolatoio> 
Gu-mciBlc. Oreiller, chevet. Aseiette à moiichette» . 
Capezzale. Traversili. Spegnitoio. Eteignoir. 

La fodera d’ un guanciale. Xa Lampadario. Lustre. 

tuie d’un oreiller. Orciuolo. Aiguière . > 

Cuscino. Coussin, carreau. Lanterna. L^anteme. 

Il letto. Le Ut. Moccolo. Binet. 

Le colonne del letto. Lee Quadro. Tableau. 

colonnee du Ut. La cornice. Le cadre^ la 

Le aste. Lea fuitièiea. bordure. i 

Il cielo defletto. Lecieldu Guantiera. Gantière, 

Ut. Mastello. Cuvette. 

Le tavole del letto. I^es Pacino. Ba.sin. 

planches du Ut. Orinale. Fot de chambre. 

Gli scanni. Lea banca. Deslvo. Baaaiii.de garde-robe, 

I portieri. Lea rideaux. ■ Orinolo, mostra. Mentre. 
Tornaletto. Soubaaaement . Sveglia. Réveitle matin. 

L’orlo. Le bord. Pendolo. Pendule. 

ha stradella. La ruelle. Parasole. Parasol. 

Scaldaletto. Bassinoire. Ombrella. Parapluie. 

Piede da règgere qualche co- Ventaglio. Eventail. 

sa. Guéridon. Oggetto da lavarsi. Bidet. 

Candeliere. Chandelier. Bacino. Bassin. 

Lampada. Lampe. Sapone. Savon. 

Lampada di notte. — Veil- Pomata. Pommade. 

' leuae. Polvere di odore. Poudre 

Lucerniere. Pied de lampe. de senteitr. 

Teletta , panno ove^si av- Acqua odorifera. Eau de 
volgono gli abiti* per pre- senteur. 


Digitized by Coogle 


f aaa ) 

Secchia, brocca. Un quinterno (il caHa. t)né 

Ciotola. G»>Met, verrà. mairi de papier. 

Scatola. Baite. Un foglio di carta. Uni 

Tenda. Tenie. feuiUe de papier. 

Trappola. Sourioière, ratière. Uno schiacco. La quatriè- 
Schiaccia. Tribuchel. . me panie de la Jeiùlle. 

La spazzola. La hroase , la Un mezzo schiacco. L.ahui» . 

décrottoire, lea vergettee. tième parile de lafeuiUe, 
Sorbettiera. Sorbetière, Foglietto. Feuillet. 

Spilla. Epingle, Carta velina. Papier vilin. 

Ago. Aigaille. Cartapecora. Parvhemin. 

C,^^o àìùìo. Aiguillée de fì. Carta sugante. Papier qui' 
Ditale. 13é . boit. 

• Caldano. Poéle ou palle. Calamaio. .SbràVo/rie, encrier. 

■P*rafuoco. Ecran. Dell’inchiostro. De Venere. 

Paravento. Parevent. Polverino. Sablier ^ pou-‘ 

Caldanino. ChaufferetUt. drier. 

Braciere. Brasière. Arena. Sable , poudre. 

Lente. Lentille. Stecca. Plioir. 

Occhiali. iMìtettea. Sigillo. Cachet. 

Occhialino. Lorgnette. Sigillo dello Stato. Scena. 

Ocidà\!iA.aae.LuneUecVapprochelietd. di Spagna. Ciré d^Ea- 
Telescopio. Tèlescope. pagne. 

Microscopio. Microscope. Osti-i da sigillare. Pain à 

Termometro. Thermomèlre. cacheter. 

Barometro. Baromètre etc. Leggio. Pupitre. 

Libretto di memoria , di ri- 
Cosa a.ri>ARTENSNTi a’oabi- cordi. Tablettes. 

netti di studio. Temperino. Cani/. 

Choses rgji APPARTtF.tr- Falsariga. Transparent . 

NENT Aux CABittETS Cartaccia. Paperaase. 

D StVDE. Manoscritto. Manusórit. 

Originale. Originai. 

Una risma di carta. Une Introito ed esito. Eépenae ' 
rame de papier. et ncette. i 
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Quitanza. Quittanee. Che acri ve troppo groMo. ‘ 

Ricevo. Refu. ^ > Qui écrit trop gros. 

Cedola. Cèdale. Che scrive troppo fiao. Qui 

Credenzali. Zetf/es die c7iea/*ccs. écrit trop fin. 

Lettere di cambio. Letlres Che schizza. Qui eruche . 

de chcmge etc. Protesta. Protestation. 

Zibaldone . Mélange . Scrittura , carattere. Ecriture. 

Petizione , memoriale. Pia- Lapis rosso. Crayon rouge. 

cet , pétilon , mémoire. Lapis nero. Crayon noir. 
Pagina, margine, linea. Pa- Parentesi. Parenthèae. 

ge , marge , tigne. Quaderno. Cahier. 

Esemplare. Exemplaire. Repertorio. Réptrtoire. 


Copia. Copie. 

Cifra. Chijre. 

Abreviature. Abrévialiona. 
C.assa tura . Rayure . 


Borro. Rrouillon. 

Portafoglio. Porle-feuille. ' 
Taccuino. Tablettea. 

Atlante. Attua. 

Lo scarabocchiare. Griffon- Mappamondo. Mappemonde, 
nage. Carte geografiche. Cortes gèo-' 

Citazione. Assignadon. graphiques. 

Custodia, cartiera. Carion. Paragrafo. Paragraphe. 

Contratto. Conirat. Testamento. Testament. 

Salva -condotto. Sauf-con- Codicillo. Codicille. 
duit. Inventario. Jnventaire. 

Piego di lettere. Paqaet de Processo. Procèa. 
leltrea. Difesa. Plaidoyer. 

La sopra carta. Le desaua Procura. Procuration,,. 
de la lettre. Sgrigno. Cojfret. 

Soprascritta delle lettere. A- Coniralettera. Confre-lethe. 
dresae dea lettres. Diploma. Diplóme. 

Data nelle lettere. Date dona Passaporto. Paaae-port. 
tea lettres. Almanacco. Almanach. 

Poscrilta. Poat-scriptum. Calendario. Colendi ier. 

Sottoscrizione. Signaturp. Giornale. Journal. 

Penna temperata. P/ume /ai/- Gazzetta. Gaiette etc. 
lée. 
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UtEKStM DI cucina. 
UsTESSlLUa bS CCISINÉ. 

i 

Cammino. Cheminée. 

F ornace . t'ournaiat . 

Alare. Chanét, 

Paletta. Pelle. 

Fascina. Fagol , eie. 

Ceppo. Souche. 

Delle legna. Du boia. 

Del carbone. DU charbon. 
Della cenere. De la cendre. 
Attrezzi di cucina. ‘Batterìe 
de cuisine. 

Marmila. Marmite. 

Pentola. Pot. 

Coverchio . Couvercle . 
Manico. Manche. 
Caldaiuola. Chaudron. 
Caldaia. Chaudière. 
Grattugia. Ràpe. 

Brocca. Crucile. 

Secchio , cato . SeaU . 

Tino . Cave y auge . 
Mastello, tinozza. Baquet. 
Treppiede. Trépied. 
Cassarola. Casse rote. 
Tegame. Casserole de terre. 
Padella. Poéle. 

Teggbia. Tourtière. 
Graticola. Crìi. 

Mestola. Cuillère à pot. 
Tagliere. Tranchoir. 
Forcone. Crochet. 

\ . 


Ghiotta . lèchefrité i 
Mortaio. Morder. 

Pestello. Pilon. 

Spiedo , Brache . 
Scaldavivande. Rechaud. 
Catena da fuoco. Crémailliè- 
re. 

Girarrosto. Toumebrochei 
Cantimplora. Catafon. 
Liscivia. Lessile. 
Canavaccio. Torchoh. 
Forno. Four. 

Spazzatolo . EcoHvillon t 
Setaccio. Tamia. 

Frulloné. Blutoir. 

Staccio. Bluteau , aaa. . 
Madia. Huche. 

Rasiera. Radoiti 
Tavola. Table. 

Scodella . Ecuelle . 

Sporta . Cabaa . 

Portafiaschi . Ferriet. 

Sifone. Siphon. 

Imbuto. Entonnoir. 
Lambicco. M lombi c . 
Torcifeccia. Chausse à pa$ 
aer quelque liqueur. 
Crivello . Crìble . 

Utello Huilier. 

Ramaiuolo. Litron. 

Fucile. Briquet. . 
pietra focaia. Pierre a fu 
sii. 

Esca . Mmandoui 
Solfanello. Allumetie. 
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Stoppino. lAimignon , méc/ie. 
Candela . Chandelle . 

Scala . Echclle . 

Scopa. Baiai. 

Spazzature. Ordures eie. 

DZI.1.E cosi NECESSARIE PER 
APPARECCHIAR EA TAVOLA. 
CS QO^JI. FAVT FOUR SER- 
FJR UNB TABLE. 

Tavola. Table. 

Sedia. Chaise. 

Mensale. Nappe. 

Salvietta. Serviette. 

Tondo. Assiette. 

'Piattellino. Pelile assiette. 
Coltello. Couleau. 
Forchetta. Fourchetle . . 
Cucchiaio. Cuiller. 

Posata. Couvert. 

Bicchiere. Ferre. 

Bicchiere per acqua. Ferie à 
•' eau. 

— Per vino. Ferre à via eie. 
Ciotola. Gobelat. 

Saliera. Salière. 

Pepiera. Poivrière. 

Acetiera. Finaigrier. 
Bottiglia. Bouleìlle. 
Parabottiglia. Pare bouteiUe. 
Sottocoppa. Soucoupe. 
Credenza. Buffet. 

Boccale. Aiguière. 

Bacile. Bassin eie. 

1 . 
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Delle qualità’ del pane. 

Des qÙalités Dir pain. 

Un pane d’un soldo, di due 
soldi. Un pain d’un sou , 
de deux sous èie. 

Del pane bianco. I>u pain 
blatte. 

Del pan bigio. Xki pain bis. 

Del pane caldo. Du pain 
chaud. 

Del pane fresco. 27u pain 
frais. 

Del pane duro. Pu pain dur. 

Del pane d’un giorno. Du 
pain d" un jour ; rassis. 

Del pan ben cotto. Du pain 
bien euit. 

Del pan casalingo. Du pain 
de ménage , ou de cuis- 
son. 

Del pan di fornaio. Du pain 
de boulanger. 

Del pane occhiuto. Du pain 

. qui a dea yeux. 

Del pane morbido. Du.pain 

■ mollet ; du pain landre. 

Del pane di segala , d’orzo, 
di fromento. Du pain de 
seigle , df orge , de f romeni. 

Soccenericcio. Pain euil sona 
la eendre. 

Una fetta di pane. Une tran- 
cile de pain. , 

11 cozzo di pane , il primo 

i5 


Digitized by Google 



C 226 ) 

prr.zo che si taglia. Uen- vecchio. Du vin nouveau , 
tamure , l’entame dà pnin. du vin vieux. 

Un pezzo di pane. Un mor- Del vin nostrale. Du vin da 
ceau de pain. poys. 

Un boccon di pane. Une Del vino di due, di tre anni^ 
houchée de pain. Du vin de deux , de troie 

La crosta del pane. La crod- ans , ou de deux , de troie 

te du pain. feuilles. 

— Di sopra. De dessua. Un vin fumoso. Un vin fu- 

— Di sotto. De dessous. meux. 

Piccola crosta. Croustille. Un vino eccellente. Un vin 
La mollica. La mie. excellenf. 

Una hricciola. Une miette. Un vino maturo. Un vin 
Pane muffato. Du pain moisi. mur. 

Del huon ■pane. Da 6on pain. Un vino brusco. Un vin qui 
Del cattivo pane. Du mau- est verd.. 

vaia pain. Un vino fatturato. Un via 

Focaccia. Fouace. frélalé. • 

Gaietta. Godette. Un vino pessimo. Un vin 

Del biscotto. Du biicmt. exécrable. 

1 rottami. Lea màchemourea. Che ha dato la volta. Qui a 

tourné. 

Dei.j.e QUA1.ITA’ DEI, VINO. Che ha pigliato la punta., 
Des qp'jLiTÉe DU rjN. Qui a de Vévent. 

Che sa di legno. Qui eent 
Mosto. Moùt. le fut. 

Vino. Du vin etc. Che sa di muffa. Qui aent 

Vino dolce. Uin doux. ^ le moisi, 

Vin chiaretto. Uin clairet. Che è al fine della botte. 
Vino moscato, f'in muacat. Qui est au boa. 

Vino forestiera. Uin étran- Che non è riposato. Qui n'est 
ger. point raasia. 

Del vino di Borgogna. Du Un vino brillante. Un vin 
Bourgogne eie. pétillant. 

Del vino nuovo, del vino Un vino dolce e piccante. 
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Vn vin doux et piquant. vaise chéte , faire maigre 
Del buon vino. Du hon vin. chéte eie. 

Del cattivo vino. Du mau-^ 

vaie vin. Maxaa.. 

IJn acquerello. Unepiquette. Tablm. 

La feccia del vino. JLa He 

du vin etc, Companatico, vivanda, 

Pietanza. Pitance. 

I NOMI DE* PASTI. Antipasto, Entrée. 

Les noms oes bepas. Portata. Service, 

La minestrai Le potage. 

La colazione. De déjeuner. La zuppa. La soupe. 

U pranzo. Le diner. Minestra verde. Soupe aux 

La merenda. Le goùler, choux. 

La cena. Le souper *, Minestra di risi. Potage att 
La colazione , cena leggiera. rix. 

La coliation, ' Piselli passati per setaccio.) 

Un pranzo. XJn repae , un Une purée de pois. 

diner. Minestra passata. Potage à la 

Un banchetto. Vn banquet. purée. 

Un festino, gran pranzo. Un Brodo. Bouillon. 

festin, un grand repaa. Brodo sostanzioso. Bouillon 

Prima, seconda , terza por- nourrissant. 
tata. Premier , second , Lesso. Bouilli. 
troisième service. Maccheroni. Maoaronis. 

Tavola ove tutto ciò che si Vermicelli, tagliateUi. P'er- 
deve mangiare trovasi es- miceUes. 
posto. Un ambigu. Lasagne. Laxagnes. 

Companatico, vivanda. Arrosto. Bàli, 

Mangiar bene. Faire bonne Carne stufata. Viande à Véla- 


chéte . ' vée. 

Mangiar male. Faire mau- Guazzetto. Ragoùl, 



* Scrirevasi prima déjeuné , dine , goùté , eoupé. 
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I.norlictia. Vn , itnp 

(■cianche. 

Un quarliccllo/ Une épaule 
de mouton. 

Piccaliglio. Hachis. 

Prese! ulto. Jambon. 

Salsiccia. Saucisse. 
Soppressala. Saucisson. 
Salame. Salaison, salé. 
IVlisalta. Petit salé. 
Mortadella. Mortadelle. 
Cervellata. Cervelas. 
Salamoia. Saumure. 

Tonnina. Thonine. 

Fricassea. Fricassèe. '■ 

Pollo. JìouillLe. 

Pan bollito. Canade.. ■ 
Cacio. Fromage. 

Giuncata. Joncliée, ; • 
Ricotta. Recuite. 

Latticini. Du laitage. 

Gaglio. Presure; caille-lait. 
Uov'o. (Euf. 

11 tuorlo. Le jaune de l’ceuf. 
Riaiico dell’uovo. Le Mane 
de Voeuf. 

Uovo stantio. (Euf couvé. 
Uovo scaldato. (Euf dar. 
Uov^o rostito. (Eufà la coque. 
Uovo iti tegame. (Euf aii mi.- 
roir. 

Uovo aperto nell’ acqua bol- 
lente. (Euf poche ù Veau. 
Uno spicchio. Un quartier 
eie. 


Una fritlata. ' Une omelette. 

Insalata. Salade. ’ 

Zuppa composta di molte co- 
se ghiotte. Bisque. 

Agliata. Aillade. 

Castagne lessate. ChdtaigniS 
bouilUes. 

Castagne arrostite. Chàlai- , 
gnes róties. 

Castagnaccio. Pain fait de 
farine de chàlaignes. 

Costolina. Cótelelte. 

Tetta. Téline. 

Frittella. BeigneL 

Frittume. Friture. 

Gelatina. Gelée. . . > 

Caviale. Caviar. ' « 

Carne di vitello, o del vi- 
tello. Chair de veau , ou 
du veau. 

Forchetto. Cockon de lait. 

Del porco. Du cochon. 

Del capretto. Du chevreau. <■ 

Dell’agnello. De fagneau. 

Del manzo. Du boeuf. 

Del cinghiale. Du sanglier. . 

Polpette. Audouillettes.' 

Morsello. Petit morceau. 

Interame. Les ioyaux de Va~ 
ìiinial. 

Forte. Qui sent le vinaigre. 

Leccume. C'hose friande. 

Pillottalo. Flambé. 

Putridume. Quanlité de cho- 
ses pouries. 
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Sobbollito. Bollini ìentemenl. 
Delle animelle. Des ris. 

Del fegato. Du foie. 

Del cervello. Z>e la cervelle. 
Pollanca. Poularde. 

De’ pollastri allo spiedo. Des 
poulets à la brache. 

De’ pomi d’ oro. Des pom- 
mes d‘ amour. 

De’ pomi di terra. Des pom- 
mes de terre. 

Petronciana. Auhergine , uu 
mélongène. 

Filetto. Aloyau, filet. 
Braciuolc. Fricandeau. 
Sanguinaccio. Boudin. 
Arrosto all’inglese. Bifteck. 
Piattellini cogniti./7ors 
vres. 

Pasticceria. Pàtisserie. 
Giteau. Gàteau. 

Torta, pizza. Tourte. 
Sfogliata. Tourte feuilleiée. 
Sfogliatella. Feuilletage. 
Pasticcio. Pàté. 

Pasliccelto. Petit pàté. 
Crema. Crème. 

Cotognate. Gelée de ccins eie. 
Confetti. Dragée. 

Chicche. Bombone. 

Mandorle tostate. Pralines. 
Frutta condite. Fruite ap- 
prélés. 

Marzapane. Massepain. 
Pignolala. Pig/iQHs sucrés. 


Confezioni. Confitures. 

Pan di Spagna. Paia de Sa- 
voie. 

Rosolata. Rissale. 

Bianco mangiare. Blanc mun- 
ger. 

Candito. Candi. 

Ciambella. Gimblette. 

Cialdone. Gaufré. 

Tortellelta. 2'artelelte. 

Pasta reale. Biscuit à la reinc. 

De’ biscottini. Des biscotins. 

De’ crostini. Des róties. 

Le frutta. Le des':erl eie. 

Delle qualità’ delle vi- 
vande. 

Des qV4t.iTÈa ebs mets^ 

Vivanda delicata. Mele dèli— 
cat. 

Vivanda saporosa. Mels sa- 
voureux. 

Vivanda ben condita. Mete 
bien assaisonné. 

Vivanda appetitosa. Mete ap- 
pétissant. 

Vivanda insipida. Mets insi- 
pide, mels. fade. 

Vivanda che non ha sapore. 
Meta qui ria point degouL 

Vivanda indigesta. Mets in- 
digeste. 

Vivanda sugosi. 3Je!s suc- 
culenl. 
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Cibo ioffrcddo. MeU uri peu Zuechcro. Sucri. ' ' 
froid. Mele. Miei. 

Una buona vivanda. Un bon Lievito. Levin. 

mels. Zafferano. Safrcm» 

Una cattiva vivanda. Un Cipolle. Ognon. 

mauvais meta. Aglio, uiit. ' 

Carne tigliosa. De la viandè Latte. Lait. 
con'ace eie. Siero. Petii-lait. 

Prezzemolo. Persil. 

Ueol’ iNGBÈDir.NTi CHE SER- Salvia. Sauge. ' 
voNO A CONDIR EE vivan- Rosmarino. Romarin. 

DE* Lauro. Laurier, 

Dss tsoRÉDiENs QUI sBR- Basilico. Baailic. 
r^ENT pouRAssjiaoNNBR Menta. Menthe. 

LEs METs. Maggiorana. Marjolaina etCì 

Del sàie. Du sei. Dedde bevande de pId’ rai- 

Del butirro. Du heiXrre. tate. 

Del grascio. De la graisse. Des boissons les pena tr* 
Della sugna. Du saindourt. suSllés. 

Del lardo. Du lard. ^ 

Dell’olio. De Vìtuile. Élevanda. Roisaon. 

Dell’aceto. Du 'cinaiqre. Limonea. Limonade. 

Dell’agresto. Du QerjuS. Aranciata. Orangeade, 

Gli aromati) spezie.Zcs^/jicei Orzata, lattata. OrgeaL 
Della cannella. De la can^ Sorbetto. Sorbet. 

nelle. Gelato. Giace. 

Del pepe. Du pbivfe. Acqua annevata. De Peau 

De’ garofani. Dea cloaé de la giace. 

girofle. Vino annevato. Du vin à la 

Della noce moscada. Dé là giace. 

nolx muacade. Birra. Bierre. 

Mostarda. Moutarde. Rum. Rum. 

Salsa. Sauce. Kierchenvrasser . IKiercheri^ 

Senape. Sénevè. waaaer. 
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Liquori fini. Liqueu'rs fines. la sedie de la Comédie. 

O^sizzacchera . Oxysaccha- Le scene. Les décorations. 
rum. Mutazione di scene. Le c/tan- 

Deir acqua vita. De Peau de gement de décorations. 
vie. 1 canali delle scene. Les cou- 

Del rosolio. Du rossolis. lisses. ' 

Dell’agro di cedro. De Pai- L’orchestra. L' orchestre, 
gre de cèdre. La platea. Le parterre. 

Dello sciroppo di capelvc- Le sedie. Les chaises. 
nere. Du sirop de capii- L’ anfiteatro. L’amphithéàlre. 
laire. 

Dell’ elisire. De Pelixìr. 

Lo sciroppo. sirop. 

Del ròbbo. Du roù. 

La vainiglia. La vanille. 

Il te. Le thè. 

11 latte. Le lait. 

11 calTé. Le café. 

Del latte e ealTé. Du café Le ballerine. Les danseuses. 
au lait. 11 soggeritore. Le souffleur. 

Del cioccolato. Du chocolat. Il separio. Z.o ioile. 

Una tazza di cioccolato. Une La commedia. La comédie. 
tasse de chocolat. Lo spettacolo , l’opera. Le 

Un bicchier di vino. Un spectacle, P opera ^ la pièce, 
verre de vin. 

Una bottiglia di birra. Vne Cose spettanti al oivoco. 
ùouteille de bierre etc. Ce qui a rapfort au jeu. 

Del teatro e delle sue Pallio. Prix des vainqueurs. 
PARTI. Bersaglio , lecco , merco. But. 

Du THÉATRB ET DE SE3 Piastrella. Palei. 

PARTJES. Trucco. Jeu de billes. 

Palla. Paume ; houle. 

11 teatro. Le ihédtre. Palétta. Battoir, 

11 palco scenico. Le ihéàlrc, Maglio. Mail. 


I palchi. Les loges. 

Le file, ies rangs. 

II ridotto. Le réduit. 

La piccionaia. Le paradis. 
I comici. Les artisies. 

Gli attori. Les acteurs. 

Le attrici. Les aotrices. 

1 ballerini. Les danseurs. 
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Pallone. Ballon, 
Dado. Bé. 
Scacchi. JEchecs. 
Scacco. Echeo. 
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che cache. ' ■ 
Scaricalasino. Damea Tctbat- 
tues. 

Ganabetto. Croc-en-jambes. 


Scaccomatlo. Echec et mat. 1 bussolotti. Les gobelets. 
Schacchiere. Echiquier. Il bigliardo. Le billard etc. 
Dama. Dame. 

Tavoliere. Damier^ ; 

Pedina. Pion. * ' 

Dominò. Domino. \ 

Lotto. Lotterie. 

Bacclietto. Raquelte. 

Picbetto. Piquet. 

Bassotta. Pharaon. 


Tkrmini di società’, di can- 
to E DI BALLO. 

Mora DE SOClÉTÉyDE CHjÌNT 
ET DE D.4NSE. 


Conversazione, riunione. Con- 
veraation , réunion. 

Giuoco di rischio. Teu de Circolo, società. Cercle, so- 
aard. ciété. 

Carle da giuocare. Cartes à Appuntamento. Rendez-vous. 

jouer. Abboccamento. Entrevue. 

Un mazzo di carte. Un jeu Un solo a solo. Un téte-à- 
de cartes. . ' . téte. 

Fare le cex\.e.Faire les cartes. Bidono. Réduit. 

Mischiar le carte. Rattre les Sala', galleria. Sulle aaJon , 
cartes. galerie. • » 

Alzarle. Les couper. Accademia, uicadémie. 

Marco. Marque .fiche; jeton. Una sinfonia. Une ouver- 
Marachella. Tricherie. ture, une symphonie. 

Gcsticulazionc che eccita il Accademia di musica. ...dea- 
riso. Lazzi. démie de musique. 

Altalena. Balangoire. Dar principio=al canto , al 

A’ quattro av^oVi. .dux qua- ballo ec. Débuler, 

' tre coins. Cantare il soprano, il basso. 

Trottola, palco. Toupie , Chanter le dessus , la Lasse. 

salfOt. Cantare un’ aria. Chanter un 

Alosca cieca. Colin-maillard. air. 

11 nascondersi dg’ ragazzi. Ca Un ducilo, Un duo. 
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— Un terzetto. Un trio. Catena inglese. Chatne an- 

— Un quartetto. glaise. 

— Un quintetto. Un air à Mezza catena inglese. Demi 

cinq voix etc. chaine anglaise. 

Una cantata. Une caniade. Giro rotondo. Rond. 

Una sonata. Une sonate. Giro di mani. Tour de main. 
Ballo, dansa. Bai, da/ise. Rigodon, passo cosi detto dal 
Ballo mascherato , festino . suo inventore. Rigodon. 

Bai masqué. Coda di gatto, sorta d’intreo- 

Gran gente. Grand monde. ciò. Queu de chat. 

Gente nobili. Beau monde. Giro di molino , passo cosi 
Uso nobile. Bon ton. detto. Tour, de moidinet. 

Una sarabanda. Une sara- Dirimpetto. Vis-à-vis. 

bande. Spalle e spalle. Dos-à-dos. 

Un’alemanna. Une alleman- Passo di due. Pas de deux. 

de. * Passo di tre. Pas de troia etc. 

Un minuetto. Un menuet. Uno scambietto. Un entrechat. 
Una polonese. Une polon- Una giravolta. Une pirouette. 

naise. Battuta. Mesure. 

Una gavotta. Une gavole. Cadenza. Cadence. 

Un valzo. Une Valse. - Dama. Dame. , 

Una tarantella. Une taran- Cavaliere.» Chevalier etc. 
telle. 

Una contradanza. Une con- Ciò cbx arrARTiEKE a-mili- 
tredanse. tari. ‘ 

Una inglese. Une anglaise. Ce qui appartient aux 
Una francese. Une frati- militai res. 

caise. 

Quadriglia. QuadriUe. Coscritto. Conscrit. • 

Attraversare. Traverser. Recluta. Reclue. 

Bilanciare. Balancer. Volontario. Volonlaire. 

Cacciare il passo , ricacciarlo. Tamburo. Tambour. 

Chasser, déchasser. Piffero. Fifre. 

Catena di Dama. Chaine de Trombetta. Trompetle, 

Dame. Soldato. Soldat. 
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Caporale. Caponi. , Ispeltorc. Inapecleur. 

Foriere. Fourrier, Commissario, di guerra. Com- 

Maresciallo d’Alloggio. Ma~ miasaìre de guerre. 

' réchal dea IjOgis. Musica. Musique, 

Sergenlc. Sergent. Soldato di Marina. Soldat de 

Alfiere. Enaeigne. Marine , Marin. 

Sottotenente.iS’ous-A'eutenan/. Capitan di Vascello. Capi~ 
Tenente. Lieuienant. taine de Faisseau. 

Cophano. Capiiaine. Vice Ammiraglio. Vice‘Anù~ 

Aiutante Maggiore. ..«^c^‘ucZez/1/ ràl. 

Major, Ammiraglio. ’Amiral. 

Stato Maggiore. Etat Major. Grande Ammiraglio. Grand 
Maggiore. Major. Amimi. 

Tenente Colonnello. Zi’cu/e- 'Ammiragliato. Andrauté, 
nani Colonel, Groa Major. Cannoniere. Canonnier. 
Colonnello. Colonel. - Artigliere. Artilleur. 
Brigadiere. Brigadier. Artiglieria. ArtiUerie. 

Generale di Brigata. Géniral Bombardiere. Bombardier. 

de Brigade. Arbalestriere. Arbaletier. 

Maresciallo di Campo. Ma- Alabardiere. HalUbardier. 

réchal de Camp. Lanciere. Lancier. 

Tenente Generale. lÀeute^ Vivandiere. Fivandier. 

nani Général. Voltiggiatore. FoUigeUr. 

Generale di Divisione. Gène- Cacciatore. Chasseur. 

ral de Division, Carabiniere. Carabinier. 

Capitan Generale. Capiiaine Granatiere. Grenadier. 

Généml. Cavali eggieri. Cbevau-légers. 

Generale in Capo. Général Corazziere. Cuirassier. 

en Chef. Dragone. Bragon. 
Generalissimo. Généralisaime. Gendarme. Gendarme. ' 
Aiutante di Campo. Aide de Gendarmeria. Gendarmerie. 

Camp. Guastatore. Sapeur. 

Quarticr - mastro ; pagatore . Minatore. Mineur. 

Quartier-mattre ) payeur, Fromboliere. Frondeur. 
Cappellano. Aumónier. Veterano. Véléran. 
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Invalido. Invalide. 

Saccardo. Ooujat, 

Montar , smontare. Monler , 
descendre la garde. 

Àrrolare. Enróler ^ leverdes 
soldats. 

Truppa di linea. Troupe de 
tigne. > 

Guardia reale. Garde royale. 

La scelta. L’élite. 

Araldo. Héraut d* armes. 

Banda di soldati. Bande de 
soldats. 

Plotone. Peloton. 

Picchetto. Piquet. 

Una Compagnia. Une 'Com- 
pagnie. 

Un Battaglione. Un Balail- 
lon. 

Uno Squadrone. Un Esca^ 
dron. 

Un Beggimento. Un Régi^ 
meni. 

Un’Armata. Une Armée. 

Una Squadra. Une Esca- 
dre. 

Guardia. Garde. 

Scorta. Escorte. 

Vedetta. Vedette. 

Fazione. Faction. 

Sentinella. Sentinelle. 

I 

Ronda. Ronde. 

Pattuglia. Patrouille. 

Pattuglia a cavallo. Maré- 
chaussée. 


Quartiere , alloggio. Quar- 
tier, caseme , logement. 
Camerata. Camarade, frère 
d'arme. 

Infanteria. Infanterie. 

Fante. Fantassin. 

Cavalleria. Cavalerie.. 
Cavaliere. Cavalier. 

Rassegna , rivista. Revue. 
Retroguardia. Arrière-garde. 
Vanguardia. Avant-garde. 
Spia. Espion. 

Esploratore. Explorateur. 
Trafuggitore. TransfUge. 
Desertore. Déserteur. 

I fugitivi. Les fuyards. 

I vittoriosi. Les victorieux. 

I prigionieri. Les prisonniers. 
Uniforme. Uniforme. 
Pennacchio. P attaché , piu- 

met. 

Pompone. Pompon. 

Budriere. Baudrier. 

Cinturino. Ceinturon. 

Valigia da soldato. Sac. 
Casco, berrettone, coppola.: 
Casque , chacot, bonnet. 
Spalline. Epauletles etc. 
Fascia. Echarpe. 

Goliera. Hausse-col. 

La scimitarra. Le cìmeterre. 
La sciabola. Le sabre. 

La spada. L’épée. 

La punta. La pointe. 

II taglio. Le tranchant. 
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Il piatto.' Le-plat. 

Spingarda. Epirtgare. 

L’elsa. La garde. 

Colubrina. Coulevrine. 

11 pomo. Le pom,meau. 

La mira. La mìt». 

11 fodero. Le fuurreau. 

Puntare il cannone. Pointer 

Ruolo. Róle. 

le canon , la pièce. 

Piano. Pian. 

Imbracare il cannone. Bra- 

Scorreria. Incurston, 

quer le canon, la pièce. 

Arme offensive. Armes offen- 

Palla di cannone. Boulel de 

sives. 

canon. 

Corazza, arme difensiva. Cui- 

Palla infocata. Bouletrouge. 

rqsse , arme déjensive. 

Palla di fucile. Balle. 

Lo schioppo. Le fusil. 

Pallini. Menu plomb, dragée. 

La bacchetta. La baguette. 

Bomba. Bombe. 

11 tenicre la cassa dello schiop-Mitraglia. Mitraille. 

po. Le fùt du fusil. 

Caricatolo. Be/ouloir , char- 

Il calcio. La eresse. 

geoir. 

La piastrina. La platine. 

Scopetta di cannone. Ecou- 

11 bacinetto. Le basdnet. 

villon. 

La chiave. La clef. 

Polvere da sparo. Poudre à 

La balestra. Le ressort. 

canon. 

11 focone. La lumière. 

Cartoccio. Cartouche. 

11 cane. Z.e chien. 

Colpo, botta. Coup. 

11 grilletto. Xa détente. 

Cannonata. Coup de canon. 

Il cava straccio , cava palla. 

Fucilata. Coup de fusil. 

Le tire-bourre , tire-baUè. 

Stoccata. Coup d’estoc.etc. 

, Carabina. Carabine. 

Sergozzonc. Gourmade. 

Moschetto. Mousquet. 

Moschettata. Mousquetade. 

Archibuso. Arquebuse. 

L’ attacco co’ fucili. Fusillade. 

Pistola. Pistolet. 

L’attacco co’eannoni. Canon- 

11 cannone col suo traino. 

nade. 

Le canon avec son ajfàt. 

, Miccia. Miche. 

Caronata. Caronade. 

Razzo. Fusée , serpenteau.^ 

Bombarda. Bombarde. 

Baionetta. Bdionnette. 

Obice. Obus. 

Pugnale. Poignardr 

Mortaio. Morlier. 

Stiletto. Styiet. 

• t 

» 
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Armatura. 'Armun. 

Scudo. Bouclier. 

Freccia. Fìèche. Arco. Are. 
Cocca. Coche (Tune fiòche. 
Balestra. Arhaléle. 

Turcasso. Carquois. 
Giavellotto. Javelot.' 

Scure. Hache. 

Fionda. Fronde , espringale. 
Alabarda. Hallebarde. » 
Lancia. Fance. ■ 

Spuntone. Esponton. 
Partugiana. Pertuisane. 
Arsenale. Arsenal. 

Cantiere. Chantier. 

Castello. Chàteau. 

Fortezza. Forteresse. 
Cittadella. Citadelle. 

Torre , torrione. Tour. 
Batteria. Batterie. 

Bidotto. Bedoute. 

Bastione. Ba&tion. 

Baluardo. Boulevart. 
Cannoniera. Canonnière^ em- 
brasure. 

Bandiera. Drapeau , pavillon. 
Stendardo. Etendard. 

Far breccia. Faire bréche. 
Gabioni. Gabions. 

Trincea. Tranchie. 

Merli delle mura. Merìons, 
créneaux. 

Parapetto. Parapel. 
Saracinesca. Sarrasine, bene. 
Pontelevatoio. Pont4evis. 


Tet-rapiena. Terre-plein. 
Rivellino. Ravèlin. 

Agnati. Piéges. 

Imboscata. Embuscade. 

Mina. Mine. 

Esplosione. Expìosìon. 
Contrammina. Contre-mine. 
Contrascarpa . Conlrescarpe. 
Parapetto. Epaulement. 
Scavamento. Fouille. 

Cavalli di frisa. Chevaux de 
firise. 

Far la mina. Miner. 

Far scoppiar la mina. Faire 
jouer ki mine. 

Far una centra mina. Con- ■ 
tre-miner. 

Far mancar la mina. Faire 
déjouer la mine. 

Assedio. Siége. 

Blocco. Bloccus. 

Bottino. Butin. 

Foraggio. Fourrage. 

Andar foraggiando. Fourra~ 
ger , aller en maraudè. 

La guerra, l’ allarme. La guer- 
re ^ Valarme. 

Battaglia. Bataille , affaire. 
Scaramuccia. Escarmoucha. 
Apparecchio di guerra. 'Ap- - 
pareli de guerre. 

Urto. Choc. 

Mischia. Mélée. . 

Stragge. Carnage, 

Assalto. Assaut. . 
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Incarniciata. Camisade. Armata. 'Armée. 

Sorpresa. Surprise. Armata di terra. 'Armée de 

Scalata. Escalade. • terre. 

Scalare. Escalader. Flotta. Flotte. 

Approcci. .Approches, Armata Navale. Armée iVa- 

Disarmare. Fétarmer. vale. 

Vittoria, disfatta, rotta. Vie- Legione. Légion. 

taire , défaile , déroute. Ostaggio. Otage. 

Assaltare prendere una piaz- Rappresaglie. Représailles. 

za d’ assalto. Emporler une Stratagemma. Stratagéme. 
place d'assaut. Segno. Signe ou aignal. 

Non dar quartiere a nessuno. 11 santo. Le mot d’ordre. 

Ne faire quartier à per~ Aecampamento. Campement. 
aonne. Campo. Camp, 

Passare al filo di spada. Paa- Bivacco. Rivac ou bivouac. 
aer au JU iPépée , faire Campo di battaglia. Champ 
main basae. de bataiUei 

Rendersi a discrezione. Se Campo trincerato. Camp re- 
rendre à diacrétion. tranché. 

Ritirarsi cogli onori militari. Campo volante. Camp - vo- 
Sortir emeignea déployéea , lanL 
tambour battant etc. , avec Bagaglio. Bagage. 
lea honneura militairea. Convoglio, Convoi. , 

Gazzarra. Réjouissance à Attrezzi. Attirail. 

coupa de canona. L’ arredamento. L! équipe- 

Intrapresa , gesta. Entreprì- ment. 

ae , exploits. ' Parco d’ artiglieria. /’ oa; <far- 

Esercito disfatte. Armée en tiUerie. 

déroute. Treno d’ artiglieria. TrcUn 

Ala danneggiata. Aile etUa- d’arUUerie, 
mée. Tenda. Tenie. 

Tregua, sospensione d’ arme. Padiglione. PaviOon. 

Trève , auapension cTar- Salva. Salve, 
mea. Ritirata. Reiraite. 

Del rinforzo. Du renfort. Cambio. Echange, 
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Riscatto. Ranfon. La prigione. Le cachot. 

Soldo. Salde. Fucilare. Fuailler etc. 

Blocco. Blocus. 

Bloccare una piazza. Bloquer Deixe ^nrooE. 
une place. Dss Ljìnoues. 

Sostener un assedio. SouterUr 

un siége. L’Ebreo. VHéhreu. 

Obbligare una piazza. Ré- L’Ebraico. L‘ Hébmique. 
duire une place. L’Arabo. U Arabe. 

Batter la diana. Battre la 11 Caldeo. Le Chaldéen. 
diane. Il Siriaco. Le Syriaque. 

Batter la generale . Battre L’ Etiopico. U Ethiopien. 

V assemblée, la générale. 11 Greco. Le Grec. 

Battere la chiamata. Battre li Latino. Le Latin, 
l" appel : la chamade. 11 Francese. Le Francis, 

Battere la carica ; la ritirata. L’Italiano. JUItalien. 

Battre la charge; la re- Lo Spagnuolo. L‘ Espagrtol. 
traite. Il Tedesco. L‘ Allemand. 

Saccheggiare. Saccager, pii- La lingua tedesca. La langue 
ler. tudesque. 

Capitolazione. Capitulation. Lo Schiavone. JJEsclavon. 

Resa. Redditìon. L^luglese. UAnglais. 

Presa. Prise. L’Irlandese. L’ Jiiandais. 

Salva guardia. Sauve-garde, 11 Fiammingo. Le Flamand, 
sauf-conduit. 11 Turco. Le 2'urc. 

Infestare il nemico. Harce- 11 Russo. JA Russe, le Mos- 
ler tennemi. covile. 

Consiglio di guerra. Conseil II Persiano. Le Persan etc, 
de guerre. 
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SELLE 

ESPRESSIONI PIU’ USITATE NEL DISCORSO FAMILIARE. 


’POUR PRIBR QUELQV'VS ; 
FOUR LUI DEMANDER, OU 
POUR LUI OFFRIR QUBL- 
qUE CHOSE. 

Pites-moi ^ s' il vous piati. 

'Pites-moi , je vous prie. 

Pites-moi de grdce. 

'jéyez . la bonté de me dire. 

Oserais-je vous prier de me 
dire ? 

Permeltez-moi de vous /aire 
observer que . . . 

Pardon si J e vous inlerromps. 

Pai une prióre à voas '/aire. 

Pai une grdce à vous deman- 
‘ der. ' 

P'oudriez-vous me rendre une 
faveur , un Service ? 

Poudriez - vous m'accorder 
un moment Pentrelien 
Paudience ? 

SUI vous piati. 

SUI vous plaisait, 

I 


Per pregare qualchessno; 

PER SOMAVBARGLt , O PER 
OFFRIRGLI <ìUALCHE COSA. 

Si compiaccia di dirmi- 
La prego di dirmi. 

Mi dica di grazia. 

Abbia la boiltà di dirmi. ’ 
Vorrei pregarla di dirmi- 

Mi permetta di rappresentar- 
le che ... 

Mi perdoni, se l’ interrompo. 
Ho una preghiera da farle. 

Ilo una grazia da doman- 
darla. ' ‘ 

Si compiaccia di farmi un 
favore , un servigio. 

Si compiaccia di accordar- 
mi un momento d’ udienza. 

Se le piace. 

Se le piacesse. 
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Si c'èlaìt un ejjel de votre 

• honté. 

y4ycz cede complaisance pour 
nidi. 

Failes-moi ditte atnitié , cet 
hnnneiir. 

Faites-moi ce plaisìr , rette 
gràce. 

ytccordéz-tnoi 'celie favetlr , 
rette gràce. 

Je vous le domande en gràce. 

Je vous en prie. 

Je vous en Sappile. 

Je vous prie inslamment. 

Je vous p'ie de toiit liion 
cceilr. 

'Je vous en conjute. 

Je vous téitère mes instanbes. 

Ne refusez pas ma prière. 

Ne voudriez-vous pas avoir 
celle bonté-là? 

De gràce , pensez à mai. 

Fous seriez bien aimable , 
si vous vouliez /aire cela. 

Que ne vous devrais-je point? 

Je vous serale fori obligé. 

Fous m'obligeriez beaucoup. 

Je vous en saarai gré tonte 
ma vie. 

Vous ne sauriez me /aire 
un plus grartd plaisir. 

Comptez sur ma reconnais- 
sance. 

Vous ajotUenz a ma ì-econ- 
nais^ance. 

r. 


50 fosse un’cfTotto della sua 
bontà. 

Abbia questa compiacenza per 
me. 

Mi faccia questa finezza, que- 
st’ onore. 

Mi faccia questo piacere, que- 
sta {'razia. 

Mi accordi questo sfavore > 
questa grazia. 

Glielo domando in graziai 

Ne la prego. 

Ne la supplico. 

La prego inslanlemente. 

La prego con tutto il cuqrC. 

Ne la scongiuro. 

Le rinnovo le mie preghiere. 

Non rifiuti la mia preghiera. 

Non vorrebbe avete questa 
bontà? 

Di grazia , pelisi à me. 

Ella sarebbe mollo gentile , 
se volesse far questo. 

Che noh le dovrei ? 

Le sarei assai tenuto. 

Ella mi obbligherebbe mollo. 

Glie ne sarò grato per tutta 
la mia vita. 

Ella non potrebbe farmi un 
maggior piacere. 

51 accerti della mia ricono- 
scenza. 

Ella accrescerà 1 motivi del- 
la mia ricono.seenzii. 

]6 
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Jf vous i’ off re de hon coeur. 

Permetter que je vous en 
fosse hommage. 
ccepten-le camme une fai- 
ble morgue de ma recon- 
naisseince. 

POVR CONSENTIR OU AC- 
CORRER hA FArsUR DE- 
MANDÉE. 

D'accord, soit, camme vous 
vauìez , fy consens. 

Je ne m’y oppose pas. 

Je n’y trouve pas à redire. 

Je ne ferai pas cette faute. 

Pas pour cela! 

P’olonliers- Pourquoi pas! 

jivec grand plaìsir. 

De tout mon coeur. 

j 4 voire Service; ordonnez, 

yous n"avez qtdà dire. 

Je fuis à vos ordres. 

Je riatlends que vos ordres. 

Quand il vous plaira. 

Vous pouvez disposerdejnoi. 

Ne m’épargnez pus. 

yous me failea beaucoup 
cthonneur. 

Pous me faites infini meni 
plaìsir. 

C’est un bien léger Service 
que Je vous renda. 

Ce aerait une grande incivi- 
'lité de ma pari. 


Gliel’ offro di buon cuore. 

Mi permetta che io le ne fac- 
cia omaggio. 

L’accetti come un debole con- 
trassegno della mia rico- 
noscenza. 

Per consentire o accorda- 
re IL FAVORE DOMANDATO. 

D’accordo , sia , come ella 
vuole , vi consento. 

Kon mi ci oppongo. 

Non ho niente da replicarci, 

Non farò questo errore. 

Non per questo ! 

'Volentieri. Perchè no ! 

Con gran piacere. 

Con tutto il cuore. 

A.I suo servizio , comandi. 

Ella non ha che a parlare. 

Sono a’ suoi comandi. 

Non aspetto che i suol ordini. 

Quando le piacerà. 

Ella può disporre di me. 

Non mi risparmi. 

Ella mi fa molto onore. 

Ella mi fa infinitamente pia- 
cere. 

È un piccolissimo servigio , 
che le rendo. 

Sarebbe una grande inciviltà 
da parte mia. 
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Je suis charmé de pouvoir 
vous étre utile. 

J’aurai du plaisir à vous 
rendre Service. 

Il est de moti devoir de vous 
servir. 

Reposee-vous sur moi. 

Compiei sur moi. 

Vous pouvez y compier. 

T'ous aurei la bontà de me- 
commander. 

Je rCai rìen à vous refaser. 

Je suis tout à vous. 

POITR RBlfSRCJSR. 

Merci , grand merci. 

Bien obligé. ' 

Je vous remercie. 

Je vous rende gràce. 

J'ai Vhonntur de vous re- 
mercier. 

Je vous suis infini meni obli- 

Hé. 

Je Paccepte avec reconnais- 
sance. 

Cela n'est pas de refus. 

Vous prévenei mes désirs. 

uà revanche. 

JDieu vous le rende. 

Vous uvei bien de la honié. 

Vous avei trop de bontà. 

Vcus étes bien honnéte. 

Vous me tr.iitez avec toute 
sorte tP/ionnétetés, 


Ho piacere di poter esserje 
utile , di poter giovarle. 
Avrò piacere di renderle scr- . 

vigio , di servirla. 

È mio dovere di servirla. 

Riposi su di me. 

Faccia capitale di me. 

Ella può farci capitale. 

Ella avrà la bontà di co- 
mandarmi. 

Non ho niente da ricusarle. 
Sono tutto di lei. 

pBa aiSORAZIAR^. 

« 

Grazie , mille grazie. 
Obbligatissimo.. 

La ringrazio. 

Le rendo grazie. 

Ho r onore di ringraziarla. 

Le sono infinitamente ob- 
bligato. 

L’ accetto con riconoscenza. 

Questo non si può ricusare. 
Ella previene le mie brame. 
Al contraccambio. 

Dio glielo renda. 

Ella ha molta bontà. 

Ella ha troppo bontà. 

Ella è molto onesta. 

Ella mi tratta con ogni sor- 
ta di convenienza. 

★ 
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7'^ous é/ea fori ohligcani. 

ì'oua me rende.t confua. 

Ce eerait abuser de votre 
complaisunce. 

Je suis bien flatté de PAon- 
ncur que vous me faites. 

Je suis bien sensible à volre 
bonté. 

Permetlcz que je vous en lé- 
moigne ma vive reconnais- 
snnce. 

Cesi moi , au contraire , 
qui dois vous en remercier, 

Je ne sais comment répon- 
dre à tant de civili tés — 
comment m'acquitter en- 
vers vous. 

Je ne saurais assez vous en 
remercier. 

C'esl une nouvelle preuve de 
votre amilié. 

Piocurez-moi Poccasion de 
vous rendre des setvices. 

Je vous offre mes Services. 

Je vous baise les mains etc. 

PoUR REFUSER ET FOVR 
S’SXCUSER. 

Cela ne se peut pas. 

Cela ni est impossible. 

Il rriest de tonte impossiòi- 
lité. 

J’en suis jàché, mais je ne 
puis le faire. 


Ella è molto cortese. 

Ella mi confonde. 

Ciò sarebbe abusare della di 
lei compiacenza. 

Sono confuso dell’ onore che 
mi fu. 

Sono sensibilissimo alla di lei 
bonlò. 

Mi permetta di mostrargliene 
la mia viva riconoscenza. 

Sono io , al contrario , che 
debbo ringraziamela. 

Non so come corrispondere 
a tante civiltà — come 
adempire il mio dovere 
verso di lei. 

Non posso abbastanza rin- 
graziamela. 

Questa è una nuova prova 
della sua amicizia. 

Mi procuri l’occasione di ren- 
derle de’servigi. 

Le offro i miei servigi. 

Le bacio le mani. 

Per rifiutare e ter scu- 
sarsi. 

Questo non si può fare. 

Questo mi è impossibile. 

Mi è assolutamente impos- 
sibile. 

Me nc dispiace , ma non 
posso farlo. 
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Je saia mortifié d’étre obligé 
de vous le refusar. 

Cela ne dépend pas de moi. 

Cela ne me regarde pas. 

Cela n'est pas de mon ressort. 

Je ne me mele pas de ces 
nflaires. 

Volre servileur! il n'cn sera 
rìen. 

Je moment rUest pas favo- 
raùle. 

Cela sera pour une aulre fois. 

jieec la meilleure volonlé du 
monde je ne pourrai le 
faire , ou en venir à ùout. 

Je ne sauraislefaiie quand 
méme je le voudrais. 

Je suis au désespoir de ne 
pouvoir vous rendre ce Ser- 
vice. 

Je regretle de ne pouvoir 
accornplir vos désirs 

Je ne puis vous contenler en 
cepi. 

Pardonnez - moi , excusez- 
7noi. 

Als Irouvez pas mauvais 
que . . . 

Ne le prenez pas en mau- 
vuise pari. 

Ne m’en voulez pas pour 
cela. 

Ne vous fdchez pas. 

Je vous prie de m'en dis- 
penser, de m'en e.venipter. 


Sono morlificato d’esser co- 
strello a ricusar^^Iielo. 

Questo non dipende da me. 

Questo non tocca a me. 

Questo non è in mio potere. 

Non m’ingerisco di questi af- 
fari. 

Servitor suo ! non ne saia 
nieuie. 

U momento non è favore- 
vole. 

Ciò sarà per un’ altra volta. 

Colla migliore volontà del 
mondo non potrò farlo , 
o venirne a capo. 

Non posso farlo quando an- 
che io lo volessi. 

Mi rincresce ìnfìnitamente di 
non poter renderle questo 
servigio. 

Provo dispiacere di non po- 
ter adempire le sue liramc. 

Non posso contentarla in 
questo. 

Mi perdoni , mi scusi. 

Nou la prenda i,n male se.^ . 

Non la prenda in .mala parte. 

Non me ne voglia male per 
questo. 

Non vada in collera.' 

La prego di dispensarmene , 
d’ cscutamicuc. 


Dmì rOMPhtMKSS. 


Ok’ coMrLlMe^m. 
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Sans compUmens. 

Sana cérémonies, sana fa^ona. 
lMÌaaona-là tea cèrémoniea , 
les fu gens. 

JSe failea paa tant de fagona. 
Soyez le bien vena. 

Soyei le bien arrivé. 
Comment voua porlez-vous ? 
Commenl va la santi? 

Pour voua servir, 

^ votre Service. 

A voua rend/e mea devoirs , 
mea Services. 

Je anta charmé de voua voir 
. en benne santi, 

Je vQus' en faia mon com- 
pliment, 

Je voua en filicite. 

Faitea mea compìimena à 
Momieur , à Mudarne etc. 
Saluez-le de ma pari. 
Fitei-lui bien dea c/ioses de 
ma pari, 

Prisentez mea respecta à 
> Madame, à Monsieur etc. 

prisentez-lui mea hommagea. 
Assurepde de mon amitii.., 
Portez'Voua bien. 

Adieu; à voua revoir. 

J’ai l’honneur de vous saluer. 
Je saia votre servi teur. 

Je siiia votre très-humble ser- 
vi teur. 


Senza complimenti. 

Senza cerimonie. 

Lasciamo da parte le ceri- 
monie. 

lion faccia tante cerimonie. 
Sia il ben venuto. 

Ben venga. 

Come sta ? 

Come va la salute? 

Per servirla. 

A suo servigio. 

A renderle i miei doveri , i 
miei servigi. 

Ho gran piacere di vederla 
in buona salute. 

Le ne fo i miei compii-* 
menti. 

Mi congratulo con lei. 

Faccia i miei complimenti 
al Signor, alla Signora ec. 
Lo riverisca da parte mia. 
Gli dica molte cose da parte 
mia. 

Porga i miei rispetti alla 
Signora, al Signore ec. 

Gli presenti i miei omaggi. 
L’nssicnri della mia amicizia. 
Si conservi. 

Addio ; a rivederla. 

Ho 1’ .onore di riverirla, 
Sono suo servo. 

Sono suo servo umilissimo. 


-, , 
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PoUR JtrriRMSR , ROC/^R 
Jf/RR ET POUR DOUTSR. 

Cela eul vrai , ou il est vrai. 
Cela n'est que trop vrai. 
Cesi la vérité. 

C’est la pure vérité. 

Jl est pourlant vrai. 

Pour dire la vérité. 

Qui , en vérité. 

C’est un fait. 

En ejfet , il est ainsi. 

Safis doute , sdns conlredit ^ 
à nen pus douter. 

Jl ny a pas de doute. 

Qui est-ce qui en doute? 
Eous- pouvez y ajouter foi. 
Soyez bitn persuadé. 

Pous pouvez m'en croire. 
Je puis vous le certijìer. 
Monsieur en est témoin. 

Je vous assure que cela est 
aitisi. 

Cela va sans dire. 

Vous avez raison. 

Vous n’avez pas tori. 

Je ne mens pas. 

Vous pensez lout autrement 
que vous ne dites. 

Tout le monde vous le dira. 
Je vous le jure. 
uéussi vrai que feaiste. 
l^oi dhonnéte homnie. 

E? honneur. 
iHur inon honneur. 


Per A.FFXRMARB, PER MEOARS 
£ PER SOBITAUE. 

È vero. 

È pur troppo vero. 

È la verità. 

È la pura verità. 

È vero per altro. 

Per dire la verità. 

Si , in verità. 

È un fatto. 

In fatti , è cosi. 

Senza dubbio , senza contra- 
dizione. 

Non c’ è dubbio. 

Chi ne dubbita mai ? 

Ella può prestarvi fede. 

Sia ben persuasa. 

Può- credermi. 

Posso certificarglielo . 

Il Signore è testimonio, 

L’ a.ssicUro eh’ è cosi. 

Ciò s’intende, si capisce. 
Ella ha ragione. 

Ella non ha torto. 

Non mentisco. 

Ella pensa tuli’ altro di ciò 
che dice. 

Glielo diranno tutti. 

Glielo giuro. 

È vero come vivo. 

Da galantuomo. 

Da uoin d’onore. 

Sul mio onore 
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J^a parole d’ honneur. 

Cela n'est pax arai. 

Cela est fuux. 

Ce soni des paroles en Vair , 
inutiles. 

Cesi un mensonge, 

C^est urie catomnie. 

Tu en as meriti. ' 

ous voulez m‘en imposer. 
/e nie le faii. 

Cela n arriverà jamaia. 

Cela ne se peut paa. 

C^la est impossible. 

Jl n'en est rien. 

Je parie le (fontraire. 

Je gagerais quelque chose. 
Je gage qiioui , que non. 

Je drois qu'oui j que riort. 
£sl-il arai ? 

Serait-il possible ? 

Esl-ce toul de bon? 
Parlez-vous sérieusement 
JS't! vous trompez-vous pas ? 
Jl’ esl-ce pas une erreur? 
Vous éles dans V^prei^r. 
C’est un conte. 

Cela se peut-il? 

J’en doute. 

J’ui de la peine à le qroire. 
Je n‘en croia rien. 

Fous plaisantez. 

Fous voulez rire. 

,Je voi s que vous badinez. 
Cela est incroyable. 

^’est i ricompre Itentible,. 


Parola tl’ onore. 

Non ò vero. 

É l'alsu. 

Sorro parole delle al ycnlOi^ 
inalili. 

È una mensogna. 

È una calunnia. 

Hai menlilo. 

Vuole darmela ad inlender^. 
Nego il fallo. 

Queslo non avverrà rnai, 
Queslo non può essere. 
Queslo è impossibile. 

PÌon ve n’è niepie. 
Scommello il conlrario. 
Scommellcrei qualche cosa^ 
Scommello di si, di nò,. , 
lo credo di si , di net. 

È vero? 

Sarebbe possibile? 

Dice da 'véro? 

Farla seriamenle ? 

Non s’inganna? 

Non è un’ errore ? 

Ella sbaglia. 

È una favola. 

Può darsi ? 

Ne dubbilo. 

Ilo pena, slento a crederlo^ 
Non ne credo niente. 

Ella scherza. 

Vuol rjdcre. 

Io vedo che lei scherza. 

incredibile. 

È mconipreusibilc. 
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Vfi vou* en a impatti. 

C'est inoui. . ' 

f'otit m’en faitea accroire. 

Cela me pa.sse. 

Cpla tCenlre pus ciana ma 
téle. 

Pounjuoi pas ? pourquoi non? 

Cela va sana dire, 

PoVR COTÌSVLTSR, POUR 
TERROCÌER BT POV H OB- 
LI RBRBR- 

Que veutrdcr^ cela? 

Qu'y a-t-il à /aire ? 

Quen penaez-voua? 

Qu'en dilea-vous ? 

Que voua en aemùle-t-il? 

Que me conaeillez - vopa de 
faine? , 

Quel parti prendre? 

Comment , Monaieur? Ma- 
dame? Mademoiaelle? Mea- 
aieura? Mesdamet? Méade-, 
moiaellea ? 

Conj.ment remédier <i cela? 

Quel mayen doia-je employer? 

Comment me liner de là? 

Comment mp tirer de cet 
embarraa? 

Quel eat votrp avia? 

Quel remède y a-t-il ? - 

Que pitia- je faine à cela ? 
vaudrail-il paaniietix? 


Le hanno venduto lucciole 
per lanterne. 

È inaudito. 

Me lo dà ad intendere. 

Mon posso capirlo. 

Non entra nel mio capo. 

Perché nò ? 

Ciò s’intende. 

Per oonsultare , i*£R in- 

TERROOARR E EER UELIBK- 
AARE. 

Che vuol dite ciò? 

Che c’è da fare? 

Che ne pensa ? 

Che ne dice? 

Che le ne pare? 

Che mi consiglia di fare? 

Quale partito prendere? 
Come Signore ? Signora ? Si- 
gnorina ? Signori 7 Signo- ■ 
re? Signorine? 

Come rimediare a questo ? 
Quale mezi .0 debbo impiegare? 
Come me ne caverò? 

Come mi tirerò da questo 
intbarazzo? 

Qual' è il suo parere? 

Qual rimedio v’è? 

Che posso fare a questo? 

Non sarebbe ? 
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serait-il pas plus conve- 
nable de. .. ? 

Que /eriez-vous à ma place? 
T^audraH-il mieux que ... ? 
j?Ve feriet-vous pas mieux ? 
Qu’estf-ce que vous aouhaitez? 

que désirez-vuus ? 

Eat-il vrai? Est- ce la vérité? 
Qui eat-ce qui oserail? 

Qui est-ce qui m'a demandé? 

. Pourquoi ? à quei bon ? d 
quel propos ? 

A quoi vous occupez-vous ? 
A quoi passe z-vous le temps? 
A quoi vous nmusez-vous? 
JJe quoi vous plaignez-vous? 
Avez-vous aulant de courage? 
Peut-on savoir si ? , 

Jl faut considèrer urte chose. 
Pàis je réfléchis, et plus je 
sens que fai eu tort. 


Non sarebbe più convene- 
vole di. . . ? 

Che farebbe in vece mia ? 
Sarebbe meglio che ... ? 

Non farebbe meglio ? 

Che cosa brama lei? che de- 
sidera ? 

È vero? È la verità? 

Chi è che oserebbe ? 

Chi mi ha domandato? 
Perchè? a che ciò? a qual 
proposito ? 

A. che lei si occupa? 

A che passa il tempo? 

A che se la diverte ? 

Di che si' lagna? 

A’ tanto coraggio ? 

Si può sapere se?* 

Bisogna considerare una cosa. 
Più rifletto , e più conosco 
che ho avuto torto. 


PoUR AVLER, POUR rENIR 
ET POUR SE MOUVOIR. 

Oà alle Z-VOUS ? 

£}’oà -venez-vous ? 

Je xrais à Pome. 

Je vais en Erance. 

Je viene de Paris. 

Je vais faire..,. 

Je viens dire . . . 

Je sors de chez vous. 
Entrez. ‘ 

Je. rentre. 

Je rentre chez rnoi. 


Per andare , per venire e 

PER . JIIUOVERSr. 

Dove va? 

Donde viene? 

Vado a Romano in Roma. 
Vado in Francia. * 

Vengo da Parigi. ' 

Vado a fare. . . 

Vengo a dire. . . 

Esco da casa sua. ' 

Entri. ■ . \ 

Mi ritiro. i 

Rientro io casa. 
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allei pus si vite. 

Non vada cosi presto. 

Ale courez pas temi. 

r^on corra tanto. 

Arrétéz. 

Si fermi. 

J^ous èles toul essoufié. 

Ella è tat^ affannata. 

Reprenez /taleine. 

Riprenda fiato. 

Atlendez un moment. 

Aspetti un momento. 

Je ne saurais vous Aiit/re. 

Non posso seguirla. 

Allei plus douoement. 

Vada più adagio. 

Allei toujours droit. 

Vada sempre dritto. 

Allei tout droit. 

Vada dritto dritto. 

Reposez-vous un peu. 

Riposi un tantino. 

Je vais avec vous._ 

Vengo con lei. 

J^enei par lei. 

Venga di qui. 

Passez par là, ' 

Passi di là. 

Avancez, 

S’ avanzi. 

JJétoumez à main droite , 

Volti a man dritta, e poi 

puis à gauche. 

- sinistra. 

Traversez la cour. 

Traversi il cortile. 

Approchez. 

S’ accosti. 

Restez là. 

Resti là. 

Remeurez là. 

Stia li. 

Ne bougez pas de là. 

Non si muova di là. 

Ne vous éloignez pus. 

Non s’allontani. 

Montez. 

Monti. 

Rescendez. 

Discenda. 

Revenez bientót. 

Ritorni subito. 

Ne tardez pas à revenir. 

Non tardi a ritornare. 

Ne reslez pas long-temps. 

Non resti lago tempo. 

Ne vous faites pas attendre. 

Non si faccia aspettare. 

J‘ai fait des pas inutiUs 

Ho fatto de’ passi inutili. 

Reculez un peu* 

Vada un poco indietro. 

Relirez-vous. 

Si ritiri. 

Passez votre chemin. 

Vada per la sua strada ( pe’ 
fatti suoi. ) 

Paites place. 

Faccia luogo, faccia largo. 



t 
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Lats5eM~mot passer. 
u4llez- vou a- en . 

P'a-l-en. ' 

PARLER , JJaSR ; ss TAIRE. 

Pariez-mui. 

Parlez-lui. 

Parìez haul. 

Pariez bas. 

A qui partez-vous? 

De quoi partez-vous ? 
Esl-ce à moi que vous par- 
lez ? 

Que ne parliez-vous plutól? 

Partez-vous Ualien ? 

Je le parie un peu. 
Parlez-lui sérieusement. 
Poua pariez à tori et à tra- 
vers. 

l^e rnen pariez pas. 
fe ne veux pas en entendre 
parler. 

Pariez raison. 

P'oilà ce qui Cappelle pàrier. 
Je voua/erai parler. 

P'ous failes le beau parieuT. 
La chose parie d’elle-mème. 
Causons un peu. 

Vous ne faites que causer 
toute la journé'i. 

Vous ni’élourdissez de votre 
bavardaffe, de votre caquet. 
polis me déclùrez les óndllt?. 


Mi lasci passare. 

Se ne vada. 

Vatlenc. 

Pahlarb, ciablare; tacerb. 

Mi patii. 

Gli ( le ) parli. 

Farli ad alta voce. 

Parli a bassa voce. 

Con chi parla ? 

Di che parla ? 

Parla con me ? 

Perchè non parlava più pre- 
sto ? 

Parla italiano ? 

Lo parlo un poco. 

Gli parli seriamente. 

Farla senza saper quel che 
dice. 

Non me ne parli. 

Non voglio sentirne parlare. 

Parli raggionevolmente. 
Questo si chiama raggionare. 
La farò parlare. 

Ella fa il bel parlatore. 

La cosa parla da se stessa. 
Discorriamo un poco. 

Ella non fa che chiacchie- 
rare tutto il giorno. 

Mi stordisce col suo cicalare^ 

M’ introna le orecchia. 
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F'ous me romper la téle. 

Oh le bavard! la bavarde! 
Que me ckaniez-votia là ? 
F'ous ne cessez de jaser , de 
bàvarder. 

Taisez-vous. 

Chut. Silence. Paix. 

A’e pouvez-vous paa vous 
taire ? 

Je vous ferai taire. 


t ^ 

Ella mi rompe >a testa. 

Oh che ciarlone! che ciarliera! 
Che cosa mi racconta? 

Non cessa di ciarlare. 

Taccia . 

Zitto. Silenzio. Qieti. 

Non può tacere? 

La farò tacere. 


POVR jtDSfIRBR ET POUR 
a’ÉTONNER. 


Feii aiuhihare s fee stv> 

FIRST. 


Voità qui est beau ! 

d’est de toute beauté. 

A merveille. 

desi charmant. 

desi délicieux. 

dest divin. 

desi crai meni admirable. 

On ne se lasse pas de Pad- 
ndrer. 

dest étonnant. 

Cela m'étonne , cela me atir- 
prend. . 

Je ne reviens .pas de mon 
étonneme.nt. 

Je ne saia si je dors^ ou si j e 
veille. 

En croirai-je à mes yeux? 

Morbleu! parbleu! malpeste! 
ventre-Lleu ! 

dest une chose bien surpre^ 
nantc. 


Questo è bello ! 

È bellissimo. • 

A maraviglia. 

È dilettevole. 

È delizioso. 

È divino. 

È veramente ammirabile. 
Non si è mai stanco d’ am- 
mirarlo. 

È stupendo. 

Questo mi fa stupire, questo 
mi sorprende. 

Non rivengo dal mio stu- 
pore. 

Non so s’iò dorma, o s’io 
vegli., 

Posso credere a’ mici occhi ? 
Cappita ! affé ! cospetto ! 

È una cosa molto sorpren- 
dente. 
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Que de charmes! quel charme! Quanti rezzi ! che incanto! 
Quel luxe ! quelle' magni fi- Che lusso! che magnificenza ! 
cence! quelle splendeur! che splendore! 

PoUR MARQVER LA JOJE PeR MOSTRARE LK OIOIA e’x. 
ET LE CHAORjtf. FASTIDIO. 


Ah quelle gioirei 
Quel plaisir! quelle Jaie! 
Quel bonheur inattendu! - 
Quel moment forluné! 

Quel doux moment! 

Que je suis contenti 
Que je suis heureux ! 

O heureuse joumée! heu- 
r$ux jour! heureux moment! 
J’en suis charmé. 

Pen suis rovi. 

J’en suis enchanté. 

Pen suis aux anges. 

Cela me fait bien du plaisir. 
Cela me rend de bonne hu- 
meur. 

Cela me touche jusqu’au 
caeur , cela me perce le 
caeur. 

Paissex-moi en repos. 
Paissez-moi tranquille. 

Pai du chagrin. 

Je suis chagrin. 

Je suis de mauvaise humeur. 
Je ne suis pas bien clisposé 
aujourcfhui. 

Je m’ennuie' 

Je suis fàché. 


Ah qual gloria ! 

Che piacere I c^e gioia ! 

Che felicità inaspettata ! 

Che momento fortunato ! 

Che dolce istante ! 

Quanto sono contento! 
Quanto sono felice ! 

O felice giornata ! felice gior- 
no ! felice momento ! 

Ne ho piacere. 

Me ne rallegro , ne godo. 

Ne sono lietissimo. 

Tocco il cielo colle dita. 
Questo mi fa gran piacere. 
Questo mi rende di buon 
umore. 

Questo mi tocca fino al cuo- 
re , questo mi passa il 
cuore. 

Mi lasci in riposo. 

Mi lasci tranquillo. 

Ho fastidio. 

Sono infastidito. 

Sono di cattivo umore. 

(^gi non sono ben disposto , 
non sono di genio. 

M’ annoio. 

Sono disgustato. 
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/e suis affUgè.. 

Je suis impatieni. 
ylllez , mélez - vóus de 
ajfaires. 
AUez-vous-en. 

Otez vous devant moi. 
Cela est scandaleux. 
Cela est inmpportable. 


Sono afflitto. 

Sono impaziente. 

Vada via , s’ intrighi de’fatti 
suoi. 

Andatevene. 

Toglietevi d’ avanti me. 

Ciò è scandaloso. 

Ciò è insupportahile. 
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POUR SE PEAINDRE , POUR PeR OÒUERSI , PER SFEKADK 
ESPÉRER et POVR sm e per DISPERARSI. 
DÉSESPÉRER.. 


Pauvre et misérable que je 
suis ! 

Ne suis-je pas le plus mal- 
heureux de tous les hom~ 
mes? 

Que je suis malheureux ! 

Quel fàcheux contre-tempsl 

Tout me contrarie aujourd'hui 

Tout le monde est cantre moi. 

Je n’ose pas m’en plaindre. 

C est là ce qui me fàche le 
plus. 

C’cit le diable. 

C’est la misère aujourd’hui. 

On n’y tieni pas. 

C’est pour se donner au dia- 
ble. 

Je suis désolé. 

Tout est perda. 

Je pourrais donner de la téle 
cantre le miir. 

Il faut prendte patience. 


Quanto son povero e mise- 
rabile ! 

Non sono io il più infelice 
di tutti gli nomini? 

Quanto sono infelice ! 

Che disgustoso contrattempo l 
Tutto mi contraria oggi. 
Tutti mi sono contro. 

Non ardisco dolermene. 
Questo mi dispiace più di 
tutto il resto. 

Questo è il diavolo. 

È una miseria oggi. 

Non si può resistere. 

C’è di che darsi al diavolo. 

Sono desolato. 

Tutto è perduto. 

Darei la testa nel muro. 

Bisogna aver pazienza. 
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Où sommes-nous rédttitk ? 

C’es/ /bit de nous ; nous 
sommes perduti. 

Il ne manc/uuit plui que cela. 

C'est là précisément ce qui 
me fdche. 

(Tesi là le mal. 

C'est mal /hit en vérité. > 

(^ue faut-il faire ? 

Il jaut prendre patience. 

Il faut .se conformer à la. 
volontà de Dieu. 

Patienten. encore quelque 
te.mps. 

Il faiU espérer que cela ira 
mieux. 

Il ne faut pas désespérer 
pour cela. 

Prenez courage. 

Voilà ’tout ce qu’on peni 
faire. 

On trouve parloul da pain 
munger. 

Il faut mourir tòt ou tard. 

Il vaut autani mourir (Cune 
fagon que de l'autre. * 

Exclamatiùhs. 

, Grand Dieu ! 

Pour V amour de Dieu! 

Dieu le fosse ! 

Le del le veuille! 

Plut à Dieu que cela se 
fosse ! 


Ove siamo ridotti? 

Non v’è pili speme per noi 
siamo perduti. 

Non mancava più die questo. 

Questo è precisamente che mi 
dispiace. 

Questo è il male. 

È mal fatto in verità. 

Che bisogna fare? 

Bisogna aver pazienza. 

Bisógna conformarsi alla vo-* 
lontà di Dio. 

À.ncora un poco di pazienza. 

Bisogna .sperare che «lucsto 
andrà meglio. 

Non bisogna disperarsi per 
questo. 

Si faccia animo. 

Ecco tutto ciò che può farsi. 

Si trova da per tutto a man- 
giar del pane. 

Bisogna morire presto o tardi, 

Vale l’ isicsso morire d’ una 
maniera o dell’altra. 

Esclamazioni. 

Gran Dio ! Dio Saillo I 

Per l’amor di Dio! 

Dio lo faccia i 

11 cielo lo voglia ! 

Volesse Dio che si faccia 
questo 1, 
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Dieu veuille en avoir pitié! 
Dieu veuiUe avoir sqn àme t 

Qoe ce temps ne revienne 
jamais ! 

Dieu ne piai se ! 

S“il piali à Dieu! 

Dieu aidant! 

Dieu soil loué! 

Dieu m’en est lémoin! 

& est amsi surque mon exis- 
ience. 

Oh , quelle honte ! 

Fi dono ! ah , que cela est 
vilain ! 

^u secours! 

Malheur à vous. 

Fa-t-en. 

Sors de ma présence. 
Ecarte-loi. 

Oare l’eaU. 

Gare. 

PoUR SOVHjìITER du bxen 
F UN AUTRE. 


Dio voglia averne pietà ! 
Dio voglia ricevere la sua 
anima ! 

Che questo tempo non ri- 
torni più! 

Dio non voglia ! 

Se piace a Dio ! 

Coll’aiuto di Dio ! 

Sia lodato Iddio! 

Iddio m’ è testimonio. 

È sicuro quanto la mia esi- 
stenza. ' 

Oh , che vergogna ! 

Oibò ! ah , che brutta cosa 
è questa ! 

Aiuto ! 

Guai a voi , a lei. 

Vattene via. 

Togliti dalla mia presenza. 
Scostati. 

Si guardi dell’acqua. 

Si guardi. 

Per auourabr dbl bsnr 
AD UJf adtro. 


De del vous en préserve! 
Dieu vous comble de bonheur! 
Dieu vous assiste bien. 

Dieu vous accompagne. 

Dieu vous bénisse. 

De bon Dieu vous le par- 
donne. 

Je vous souhaite toute sorte 
de bien. 


Il cielo ve ne preservi ! 

Dio vi colmi di felicità! 
Iddio vi assista bene. 

Dio vi accompagni. 

Iddio vi benedica. 

11 buon Dio ve lo perdoni. 

Io vi auguro ogni sorte di 
bene. 


t. 


^ 7 ' 
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Je vous defenda de parler. 

Nè di tea mot ; taiaez-vous. 

Ne touchez pas cela. 

Je voua le dejends encore une 
foia. 

Je ne venx paa que voua faa- 
aiez cela. 

Au nom de Dieu , ne le fai- 
tes pas , ne le dites point. 

Gardez-vous bien de /aire 
cela. 

Ce serait vous compromettre. 

Il ne faut paa en agir de la 
aorte. 

Je voua en empécherai bien. 

Je aaurai bien voua Pempé- 
cher. 

JJBS CHjiNOBMErTS 
DU TEMPS. 

Quel tempa fait-il? 

Fait-il du soleil? 

Il fall un beau aoteil. 

Faitr-U clair de lune ? 

C’est la nouvelle lune. 

Noua aommes au premier 
quarlier. 

Geat la pieine lune. 

JjU lune est sur son décUn. 

Jm lune est couchée- 

La lune a un cercle. 


L’impedisco di parlare. 

Non dica nulla; zittisca. 

Non tocchi questo. 

Glielo impedisco di nuovo. 

Io non voglio che ella faccia 
questo. 

In nome di Dio non lo fac- 
cia, non lo dica. 

Si guardi bene di far questo. 

'Sarebbe l’istesso di compro- 
mettersi. 

Non bisogna agire ( operare ) 
cosi. 

Glielo impedirò. 

Saprò ben impedirglielo. 

De’ CAMBIAMENTI DEE TEMPO. 

Che tempo fa? 

Fa sole ? 

Fa un bel sole. 

Fa chiaro di luna? 

Fa la luna nuovE^^ 

Siamo al primo quarto. 

È la luna piena. 

La luna va scemando. 

La luna è tramontata. 

La luna ha un cerchio. 
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A’btts avons la lune rousse. 

Il fait jour , il fall nuit. 

il fait beau temps, il fait 
beau. 

Z.e soleil était superbe en se 
levant. 

L.e soleil est couclié. 

Jl fait un temps doux. 

Il ne fait ni trop chaud, ni 
trop froid. 

Il fdit un temps délideux. 

Le printemps commence bien. 

Les arbres poussent déjà ; i/s 
Jleuriront bientót ; et si le 
temps est Constant, i/s au- 
ront défleuri en trois se- 
maines. 

Le temps est chance. 

Le temps desi mis au beau. 

Il fait un temps inconslant 
et variable. 

Il s‘élève une bourrasque. 

Il fait du vent , de l’ air. 

Fermez la fenélre; je crains 
les vents coulìs ( le coii- 
rant d/air. ) 

Le vent cesse, s'abaisse. 

Le temps se brouille , se 
couvre. 

Les nuages sont fori èpais. 

Le del est enlièrement cou- 
vert de nuages. 

Je crains que nous n'ayons 
de l’eau , de la pluie. 

Il va pleuvoir. 


Abbiamo la luna rossa'. 

Fa giorno, fa notte. 

Fa bel tempo. 

11 sole era bellissimo quando 
spuntò. 

Il sole è tramontato. 

Fa un tempo dolce. 

Non fa uè troppo caldo, nè 
troppo freddo. 

Fa un tempo delizioso. 

La primavera comincia bene. 

Spuntano già gli alberi; fio- 
riranno ben presto ; e se il 
tempo sarà costante , fra 
tre settimane saranno ca- 
duti i fiori. 

11 tempo è cambiato. 

Il tempo si è rasserenato. 

Fa un tempo incostante e 
variabile. 

Si leva una burrasca. 

Fa vento. 

Chiuda la finestra; temo l’a- 
ria che passa per le picciole 
fessure. 

11 vento cessa , declina. 

11 tempo s’imbroglia , è nu- 
voloso. 

Le nuvole sono molto dense. 

Il cielo è intieramente co- 
perto di nuvole. 

Temo che non abbiamo l’ac- 
qua, la pioggia. 

Vuol piovere; pioverà. 

* 
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Jl pleui. 

Jj« pavé eal gras , glis^ant. 

Il fait sa/e , il Jait de la 
erotte , il fait de la boue. 

Il y a de la bnue. 

Jl pleut à verse, à seaux. 

Jl fall de la giboulée. 

Jl plettvra toule la journée. 

Meltons-nous à couvert , à 
V abri. 

Je saia mouillé. 

Tai eu laute l'aoerse. 

Je suis percé jusqu'aux os. 

Ce n'est qa’une tmdée ; cela 
passera bientót. 

J'oyez-voua 1‘ arc-en-del? 

ZtCS nuages se dissìpent peu 
à peu. 

Jje temps s'éclaircit. 

Le temps se temei au beau, 
s'arrange de nouveau. 

La pluie a abattu la pous- 
sière. 

Jl a fait beaucoup de pous- 
sière. 

Le soleil reparait. 

Jl fait chaud. 

jivez-vous chaud? 

J’ai très-chaud. 

JL» soleil darde ; il donne à 
plomb. 

Je suis tout en nage, trempé. 

Je sue grosses goutles. 

La sueur rrf affaiblit. 

J'étouffe de chaleuri 


Piove. 

La strada è umida; si scivola 
Fa mollo fango; vi c fango. 

Vi è del fango. 

Piove dirottamente , a cali; 
Cade una pioggia gelata. 
Pioverà tutto il giorno. 
IVletiiamoci al coperto , al 
ricovero. 

Sono bagnato. 

Ho avuto tutto il rove.scio. 
Sono bagnalo fino alle ossa. 
Non è che un nembo di piog- 
gia ; passerà presto. 

Vede l’arco baleno? 

Le nuvole si dissipano a po- 
co a pocoi 

Il tempo si rischiara. 

11 tempo si accomoda di 
nuovo. I 

La pioggia ha bassata la poL 
vere. 

Vi è stata gran polvere. 

Il sole ricomparisce. 

Fa caldo. 

Ha caldo ? 

Ho molto caldo. 

11 sole saetta ; colpisce per- 
pendicolarmente. 

Sono tutto sudato, insuppato. 
Sudo a grosse goccio. 

Il sudore m’indebolisce. 

Sono soffogato dal calore; 
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uih ! qu'il fedi chaudf 
/e ne saurai endurer la cha- 
leur. 

Il fall une chaleur excessi- 
ve , assommante , étouf- 
fante. 

C'est que nous sommes don* 
la canicule. 

Nous sommes au coeur de 
Vété. 

JLe temps se dispose à PoToge. 
Jl est tombe une forte rosee 
la ruiit passée. 

Jl fait un grand orage, 

Jl tombe de la gréle. 

Il gréle forlement. 

Jl tombe de gros grélons. 

Jl tonne , il fait des éclairs. 
Eniendez - vous ce coup de 
tonnerre ? 

Xa Joudre est tomhée. 

IjS del commence à déolair- 
cir. 

U orage est passé. 

Xe soleil se couche avec heau- 
coup d’éclat. 

Jl fait un temps détestable, 
affreux , horrible. 

Jl fait un vent froid. 

Jl fhit un vent de bise. 

La moisson est faite. 

Nous approchons de Vau- 
tomne. 

Les jours décroissent , dimi- 
nttent. 


Ah! che caldo che fa! 

Non posso soffrire il caldo. 

Fa un caldo eccessivo, che 
ammazza ^ che soffoga. ^ 

Ciò è perchè siamo nella ca- 
nicola. 

Siamo nel cuor della state. 

Farà un temporale. 

È caduta la notte scorsa una' 
forte rugiada. 

Fa un gran temporale. 

Cade la grandine. 

Grandina fortemente. 

Cadono grossi grandini. 
Tuona, lampeggia, balena. 
Sente ella questo tuono ? 

V . 

Il fulmine è caduto. 

II tempo comincia a rischia- 
rarsi. 

Il tempor.^le è passato. 

■ Il sole tramonta eon molto 
splendore. 

Fa un tempo detestabile, spa- 
ventevole , orribile. 

Fa un vento freddo. 

Fa un vento di tramontana. 
La messe è fatta. 

Noi ci approssimiamo all’au- 
tunno. 

I giorni scemano, diminui- 
scono. 


r 
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L/ts matinée» et le» »oirées 
soni frate he». 

Il a fait ce matin une forte 
gelée. 

Il fait froid. 
u4vez-vous froid? 
fai bien froid, 

Je sui» gelò. 

Je sui» trami . 
f ai le» doigta engourdis. 
uipprochez-vous du feu. 
Prenez Vair du feu. 

Il fait beau chez vous. 
Gèle-t-il? ,/4-l-il gelé? 

Il gèle, il fait gliasant. 

La rivière est priae. 

Il fait du verglaa. 

C’est une forte gelée. 

Jl gèle à pierre fendre. 

Cet hiver il y a bien de la 
giace. 

Il neige ; il neige à groa 
flocona. 

Le vent est changé; le iemps 
dadoucit. 

Le iemps est au dégel. 

La neige se fond. 

Il dégèle , la giace se fond. 

La débàcle est arrivée. 

foilà un broulìlard qui s‘é- 
lève. 

Le solevi le dissiperà bientót. 


La mattina e la sera fa fre-^ 

SCO. 

Abbiamo avuto questa mat-^ 
tina una forte gelala- 

Fa freddo. 

Ha freddo? 

Ho molto freddo. 

Sono gelato. 

Sono intirizzito. 

Ho' le dita intirizzite. 

S’avvicini al fuoco. 

Prenda un’aria di fuoco. 

Si sta bene in casa sua. 

Gela? Ha gelato? 

Gela, si sdrucciola. 

11 fiume è gelato. 

Fa il gelicidio. 

Questa è una forte gelata. 

Gela fortemente. 

Questo inverno c’ è molto 
ghiaccio. 

Nevica ; oadono fiocchi di 
neve. 

U vento è cambiato; il tempo 
si raddolcisce. 

Comincia a sciogliersi il ghiacr 
ciò. 

La neve si strugge. 

11 ghiaccio si liquefò, si scio- 
glie. 

Lo scioglimento de’ ghiacci 
è arrivalo. 

Ecco una nebbia che s’ alza. 

11 sole la dissiperà presto. 
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Ia brouillard descend. La nebbia discende. 

fJbua auTvm du beau temps. Avremo bel tempo. 

JaBS joun croissent , gran- 1 giorni crescono, divengono 
dissent. lunghi. 

JJhiver sera bientól passe. L’inverno passeri presto. 




QUELQUES 



»»»»»» 


ALCUNI 





Le sage entend à demi-mot. 

Qui ne dit mot, consent. 

Cftarité bien orJonnée com- 
mence par soi-méme. 

\ 

jflors de vue , hors de souve- 
nir. 

On oublie bientót tes absens. 

Ce qui vieni de la flàle, s’en 
retourne au tamhour. 

Qui trop ombrasse mal étreint. 

J/avarice est la racinè de 
tous les maux. 

Qui néglige peu de chose ne 
parviendra jamais à avoir 
beaucoup. 


11 savio intende a mezza 
parola. 

Chi non dice nulla , consente. 

La carità la meglio intesa 
comincia per far bene a 
se stesso. 

Fuori di vista, fuor di me- 
moria. 

Si dimenticano ben presto 
gli assenti. 

Ciò che viene dal (lauto, se 
ne ritorna al tamburo. 

Chi troppo abbraccia male 
stringe. 

L’ avarizia è la radice di 
tutt’ i mali. 

Chi trascura poca cosa non 
perverrà mai ad aver 
niol to. 


* Come la maggior parte di questi detti o proverbi corrispondono ai 
detti popolari italiani e latini, a’ quali possono iacilmente applicarsi, 
posi mi attengo il più delle volte alla sola traduzione letterale. 


/ 
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ptau et/ plus proche La pelle è più vicina <f«ll» 
que la chemise. camicin. 

H n’est chéte que d’appélit. Non vi è salsa migliore det- 

1' appetito. 

Tou» lee doigté de la main Tutte le dita della mano non 
ne se ressemblent pas. si somigliano. 

' Z.e hien mal acquis ne prò- 11 bene male acquistato non 
yite Jamais. profitta inai. 

Xe patn da méchant rem- 11 pane dello scellerato rieitw- 
pUt la Lotiche de grader. pie la bocca di rapillo. 

JOargent fall toui. 11 danaro fa tutto. 

Jl n'y a pas de verrou qui Non vi è chiavistello che non 
ne s’otivre au bruii de Por. si apra al rumore dell’oro. 

Mels-tòi nvec les bone, et Mettiti con i buoni, e tu sa- 
tu seras hon. rai buono. 

Dis-moi qui tu hanles , et Dimmi chi tu frequenti, cd 
je te dirai qui tu es. io ti dirò chi tu sei. 

Tel maitre, tei vaìet. 'Tal padrone, tal servo. 

Xe hon mailre fait le hon 11 buon padrone fa il buon 
valet. servo. 

Une hirondelle ne fait pas Una rondinella non fa la 
le printempa. primavera. 

Xe mal est pour celai qui 11 male è per colui che lo 
te cherche. cerca. 

Celiti qui cherche le pérìl ne Colui che cerca il pericolo 
manque pas d’y périr. non manca di perirvi. 

Il n'y a point de bari che- Non vi è nessun buon ca- 
va/ qui ne branche. , vallo che non inciampi. 

A quelque chose malheur est A qualche cosa la disgrazia 
bon. è buona. 

Jl Jaut hien du temps pour Bisogna molto tempo per co- 
connaitre les gens. noscere le genti. 

Pour bien connattre un hom- Per ben conoscere un uo- 
me , il faut avoir mangi mo, bisogna aver mangiato 

'un minot de sei uvee lui. una misura di sale con lui. , 
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ckerchépoinlparlctfone Non ccrcnr colla forta ciò 
ce que tu peux avoir de ché puoi ottener di buon 
gré. grtido. 

De deux maux , il faul évi- Di due mali, bisogna evitare > 
ter le pire. il peggiore. 

T' ouloir prendre la lune avec Voler prendere la luna coi 
les denta. denti. 

Don jour , benne oeuvre. Buon giorno , buon lavoro. 

Tomber de fièvre en chaud Cadere dalla febbre in mal 

' mal. ■ caduco. 

Qui bon Pnchète ^ bonleboit. Chi buon lo compra, buon 

lo beve. 

Toutea véritéa ne aont paa Tutte le verità non sono 
bonnea à dire. buone a dirsi. 

D’occasion fati le larrM. L’occasione fa il ladro. 

Au plus larron la bourse. Al P>ù ladro la borsa. 

Donner sa bourse à garder Dare la sua boria a conser- 
au larron. vare al ladrone. 

.Abandon fall le l.irròn. L’abbandono fa il ladro. 

Jl faut pre.ndre Poccasion Bisogna prendere l’occasione 
aux cheveux. a’ capelli. 

Un tiene viut ntUux que Un prendi vale meglio che 
deux tu Pauras. . due tu l’avrai. 

Il faut prendre la balle au Bisogna prendere la palla al 
bontl. b:il/o. 

Le moineau en la main vaici I! p-assero nella mano vale 
mieux que l’oie qui vote. meglio che l’oca che vola. 

Jjadresse surmonte tout. La destrezza .sormonta tutto. 

Ce qui est dijféré n'eU pas Ciò (he è differito non è 
perda. perduto. 

'On prend- plus de mouches Si prendono più mosche col 
avec du miei qu'avec U mele, che coll’aceto. 
vinaigre. 

Jje miei n’est paa fuit poui 11 mele non è fatto per la 

la gueule de Cane. gola dell’asino. 

* 
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Chacun metun ks autres à 
ton aune. 

Lea hommes ne ae meaurent 
paa à l'aune. 

La patience est un remède, 
à tous lea maux, 

Point (Targenl , peint de 
Suisse. 

Qui n,e sait paa se servir de 
la fortune quand elle vient, 
ne doit paa se plaindre 
quand elle s‘en va. 

Toua lea chiena qui abaient 
ne mordent paa. 

IJn chien hargneux a tou- 
joura lea oreillea déchirées. 

Qui a’attend à l’écuelle dau~ 
trui est aouvent bien mal 
diné .y aouvent dine mal. 

d’est pour lea soucis d’autrui 
quii en caute la vie à 
Vàne. 

Est bien dne de nature, qui 
ne sait paa lire aon écri- 
ture. 

A bon chat, bon rat. 

Payer en chais et en rata. 

Un bon renard ne mange ja- 
mais lea poules de aon voi- 
sin. 

Pendant que ha chiena a'en- 
tregrondent, le loup dévore 
la brebia.' 

‘A brebia tonda» Dieu mesure 
Ifi yent. 


Ciascano misura gli altri alla 
ina mezza canna. 

Gli uomini non si misurano 
colla mezza canna. 

La pazienza è un rimedio a- 
tutt’ i mali. 

Non vi è danaro , non vi è 
Guardaportone. 

Chi non sa servirsi della for.,’ 
luna quando viene , non 
deve lagnarsi quando se 
ne va. 

Tutt’ i cani che baiano noq 
mordono. 

Un cane stizzoso ha sempre 
le orecchie lacere. 

Chi si attende alla scodella 
altrui spesso mangia male, 

È per le cure degli altri che 
l’ asino perde la vita. 

É bene asino di natura, chi 
non sa leggere la sua scrit-, 
tura. 

ÀI buon gatto , buon topo. 

Pagare in gatti ed in topi. 

Una buona volpa non iiian-t 
già mai i polli del sua 
vicino. 

Neutre che i cani brontolano 

' fra loro , il lupo divora 
la pecora. 

/Ila pecora tosata Iddio mi-c 
sura il vento. 
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Qui se fait brehis , le loup Chi si fa pecora, il lupo la 
le mange. mangia. 

Failes-vous brebis, le loup Fatevi pecora, il lupo vi' 
vous mangera. mangerà. 

Xa pelle se moque du four^ La pala si burla dell’ attiz-i 
gon. zatoio. 

Nul bien sane peine. Nessun bene senza pena. 

Quand Dieu veut du bien , Quando Iddio vuole del bene 
à un homme il y paraìt ad un uomo , vi compa- 
tì sa maison. risce alla sua casa. 

C* est le ventre qui fait aller È il ventre che fa andare 
les piede ^ et non pas les i piedi , e non già i piedi 
piede le ventre. il ventre. 

Oìi la chèvre est atlachée , il Dove la pecora è ligata , Li- . 
faut quelle y broute. sogna che vi pascoli. 

fé papier parie quand lee La carta parla quando gli 
ftommee se taisent. uomini tacciono. 

Quand la Fortune est à la Quando la Fortuna è alla 
porte , il faut lui ouvrir porta, bisogna aprirgli sen- 
aans la faire attendre. za farla attendere. 

.^Itacher un clou ù la roue Attaccare un chiodo alla ruo- 
de la Fortune. ta della Fortuna. 

L'occasion perdue ne sere- L’occasione perduta non si 
trouve pas toujours. ritrova sempre. 

Jl faut battre le Jer pendant Bisogna battere il ferro men- 
qu'il est cltaiid. tre che è caldo. 

Jl faut prendre l’occasion Bisogna prendere l’ occasione 
aux cheveux. _ a’ capelli. 

Le péril est dune le retarde- 11 pericolo è nel ritardo^ 
meni. - ^ 

Si l’on te donne la vache , Se ti si dà la vacca , corrici 
cours-y vite avec la corde. presto col capestro. 

A chevai donné on ne regar- A cavallo dato nOn si guardit 
de point à la bouche. alla bocca. 

A donner et à prendre on A dare e a prendere uno pu.ò 
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paut aiument u mépren- 
dre. 

Una c/iose lien commencée 
est à demi-achevée. 

Faire des chàteaux. en Espa- 
gne. 

Montrex-moi un menteur, et 
je vous monlrend un larron 

Jl ne faut paa dire, fon- 
taine , je ne. baimi jamais 
de ton eau. 

JJhomme propose, et Eieu 
dispose. 

E faut prendre le temps 
camme il vieni. 

C/iaàttn est artisan de sa 
fortune. 

Un. maXheur ne vieni jamais 
seul. 

Il ne faui pas craindre de 
donner un oeuf pour avoir 
un boeuf. 

Celai que Dieu aide fait 
encore mieux que celai 
qui se lève matin. 

Fuis ce que ton maitre te 
commande , et t’assieds à 
table auprès de lui. 

Sous un méchant manteau 
il y a souvenl un bon bu- 
veur. 

Qui ne spaventare na ni 
chevai ni male. 

Bon avocai , mauvais voisin. 


facilmente mgannarsr. 

Una cosa ben cominciata è. 
mezza terminata. 

Fare de’ castelli in Ispagna 
( in aria. ) 

Mostralenainn bnggiardo, ed 
io vi mostrerò un ladro. ' 

lion bisogna dire, fontana, 
io non berò mai della tua 
acqua. 

L’ nomo propone., e Dio di- 
spone. 

Bisogna prendere il tempo, 
come viene. 

Ciascuno è artefice della sua 
fortuna. 

Una disgrazia non viene mai 
sola. 

Non bisogna temere di dare 
un uovo per avere un bue. 

Colui che Dio aiuta riesce, 
ancora meglio di colui che 
si alza mattino. 

Fa ciò che il tuo padrone ti 
comanda , e sedili a tavola 
presso di lui. 

Sotto un cattivo cappotto vi 
è spesso un buon bevitore. 

Chi non azzarda non ha nè 
cavallo nè mula. 

Buon avvocalo, cattivo vi-^ 
ciuo. 
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iC’eal trop tttmer quand on 
en meurt. 

'Qui aime Martin airrte son 
chien. 

^mi au préler , et ennemi 
au rendre. 

Qui prète à ses amis sou- 
vent perd ses amis et son 
argent. 

Chjntez 'à Pdne , et ii vous 
fera des pela. 

ie Irop , mime dtfns le bien, 
ne va ut presque jamais rien. 
vaillant homme courte épée. 

Les honneurs changent les 
mceiirs. 

Il faul laisser la poule en 
vie, encore qu’elle ait là 
pépie-, 

Wuer la poule pour avoir 
Voeuf. 

Argent comptant parìe fné- 
decine. 

La guérison rCesl pas si 
prdmple que la blessure. 

Chat échaudé craint l'eau 
froide. 

Eveiller le chat qui dort. 

Acheter chat en poche. 

Bonne renomntée vaut mieux 
que ceinture dorée. 

Une muraillé bianche aeri 
de papier d un fou. 

Chacun cherche son sembtable. 

Ijea foua donnent des festina, 


È troppo amiire quando se 
ne muore. 

Chi ama Martino ama il suo 
cane. 

Amico al prestare, e neurico 
al rendere. 

Chi impronta a’ suoi amici 
spesso perde i suoi amici 
ed il suo danaro. 

Cantate all’asino , ed esso Vi 
farà delle coreggie. 

11 troppo , anche nel bene , 
non vale quasi mai niente; 

Ad uom valente corta spada. 

Gli onori cambiano i costumi. 

Bisogna lasciare la gallina in 
vita , ancorché essa abbia 
la pipita. 

Uccidere la gallina per avere 
!’ uovo. 

Danaro contante porta la me- 
dicina. 

La guarigione non è si pronta 
quanto la ferita. 

Gatto scottato teme l’acqua 
fredda. 

Svegliare il g^tto che dorme. 

Comprare il gatto nel sacco. 

Una buona rino'mata vale me- * 
glio che una cintura dorala. 

Una muraglia bianca serve 
di carta ad un matto. 

Ciascuno cerca il suo simile. 

1 matti danno de’ pranzi, ed 
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et les sciges les mangent. 

Acquieri honna renommée , 
et dors la grasse matinée. 

Jl est bon de pécìier en eau 
trouble. 

Si tu veux ftrendre du pois- 
son , pécke au lieu le plus 
profond. 

Uoisiveté engendre le vice. 

JJoisiveté est la mère de 
tous les vices. 

Peu de bien , peu de soin. 

Marie ton fils quand tu vou- 
dras , mais la fide quand 
tu pourras. 

Plusieurs mains avancent 
touvrage% 

Après la pansé , vient la 
danse. 

^près la pluie , le beau temps. 

Chaque oiseau trouve son nid 
beau» 

l\'écessité ria point de loi. 

Pien n’est impossible à celai 
qui a bonne envie. 

I^ul ne sait si bien ok le sou- 
lier blesse, que celai qui 
le porte. 

Une brebis galeuse gàie tout 
le troupeau. 

Promesse de grand rCest pas 
héritage. 

Rouge au soir, blanc au ma- 
tin, c’est la journée du 
pélérin. 


i savi li mangiauo. 

Acquista buona rinomata , e 
dormi molto la mattina. 

È buono di pescare in acqua 
torbida. 

Se tu vuoi prendere del pe- 
sce, pesca al luogo il più 
profondo. . 

L’ ozio genera il vizio. 

L’ozio è la madre di tutt’i 
vizi. 

Poco bene , poca cura. 

Marita il tuo Gglio quando 
vorrai , ma la tua figlia 
quando potrai. 

Molte mani avanzano l’opera. 

Dopo aver pensato alla pan- 
cia . viene il ballo. 

Dopo la pioggia il buon tempo 

Ogni uccello trova il suo ni- 
do bello. 

La necessità non ha legge, 

Niente è impossibile a colui 
che ha buona voglia. 

Nessuno sa cosi bene ove la 
scarpa fa male , che colui 
che la porta. 

Una pecora rognosa guasta 
tutto 1’ armento. 

La promessa d’ un grande 
non c un’eredità. 

Kossa la sera , bianca la mat- 
tina , è la giornata del pel- 
legrino. 
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Jl n'est pire eau que Veau Non v’è peggior acquii che 
qui dori.. l’acqua stagnante. 

La familiarité engendre le La familianià genera il di- 
mépris. sprezzo. \ 

L'aire (f urie pierre deux coups. Fare d’una pietra due colpi. 

Jl est bon (Tavoir deux cor- È buono di avere due corde 
des à son are, al suo arco. 

Ce quoti apprend dèa le ber- Ciò che s’impara dalla culla, 
ceau, dure Jttsqu’au torri- dura fiuo alla tomba. 
beau. 

Le Vabondance du coeur la La bocca parla dall’abbon- 
bouc/ie parie. danza del cuore. 

Qui veui batlre aon chien Chi vuol battere il suo cane ' 
trvuve ossee de bàtona. trova abbastanza bastoni. 

Qui est habile à iable est Chi è abile a tavola è abile 
habile par lout. da per tutto. 

'.A laver la téle <Tun àne , À lavare la testa all’asino, 
on y perd la lessive, vi si perde • la liscivia. 

Ori ne aaurait faire boire Non si potrebbe far bere 1’ asi- 
Vàne s‘il n’a aoif. no se non ha sete. 

Aprèa deuit on boit bien. Dopo il duolo si beve bene. 

La fairn citasse le loup hors La fame caccia il lupo fuori 
du boia. del bosco. 

\A ,/oieilte mule, frein dorè. Ad una vecchia mula, il freno 

dorato. 

JLa nuit toua lea chata soni La notte tutt’ i gatti sono 
gris. - grigi. 4 

Le travedi assida , ancore quHl 11 travaglio assiduo , ancor- 
soitlent, avance plus qu^en chè sia lento, avanza più 
se hdlant. che affrettandosi. 

udUendre et ne paa venir , Aspettare e non venire , es- 
edre au Ut et ne point dor- sei al letto e non dormire, 
mir, , n'étre paa agréé pour non esser gradito e ben ser- 

bien servir I soni trois cho- vire, sono tre cose da far 

sea à faire mourir. , morire. 

l 

\ 

\ 

\ 
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Maison bàlie , vigne pian- 
tèe , et jeune mariée , il 
y a loujou! s quelque cliose 
à re/aire. 

Zjoin desyeux, loia du cceur. 

Enfernier le loup dans la 
bergerìe. 

Qui donne à crédit peni son 
bien et son ami. 

Faire de nécessité verta, 

Eécessité n’a point de lai. 

Tout réussit à qui la fortune 
est favoruble. 

On juge Vhomrne par ses hor- 
bits. 

On ne doit pas juger les 
gens par Vextérieur. i 

Tant va la eruche à Peau , 
qu’à la fin elle se casse. 

Quand le vise est trop plein, 
il faut qtPil déborde. 

La trop grande sévérité nesl 
pas de durée. 

Les chiens qui aboient ne 
font pas toujours te plus 
de mal. 

Jjappélit assaisonne les vian^ 
des. 

Avec Page on devient sage. 

Un clou chasse Pautre. 

(fest là que git le lièvre; 
voilà le noeud de Puff aire; 
voiià le hic. 
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Casa fabbricala , YÌgna pian- 
tata, e giovane maritata , 
vi è sempre qualche cosa 
a rifare. 

Lontano dagli occhi , lontano 
dal cuore. 

Binchiudere il lupo nella 
mantra. 

Chi dà a credito perde il suo 
avere e l’amico. 

Fare della necessità virtù. 

La necessità non ha> legge. 

Tutto riesce a chi la fortuna 
è favorevole. 

Si giudica l’uomo per i suoi 
vestimenti. ' . 

Kon si debbono giudicare le 
genti dall’ esterno. 

Tante volte va il bucale nel- 
l’acqua, che alla fine si 
rompe. 

Quando il vaso è troppo pie- 
no , bisogna che trabocchi. 

La troppo grande severità, 
non è di durata. 

I cani che baiano non sono 
que’ che fanno più. male. 

L'appetito condisce le vi- 
vande. 

Coll’età si diviene savio. 

Un chiodo caccia l’ altro. 

Qui giace il lepre ; ecco il 
nodo dell’affare*, ecco il 
punto. 
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II a piu dans son écuel/e. 

^près la plitie le beau temps. 

Beau parler n'écorche point 
la tangue. 

La belle piume fall le bel 
oiseau. 

Jt vaut mieux plier que rom- 
pre. 

Les rìchews enjlenl le caeur. 


LB LEVBR. 

Franfois, 

Momieur , me vaici. 

JDonnez-moi mea habila ; je 
veux m'habiller; j’ai à aor- 
4ir promplement. 

Quela habila voulez - vous , 
Manaieur ? 

Ceux que )’ avaia hier\ je 

I n’ai pas le tempa de faire 

■ toilette. 

Lea vaici ; ila aont aur le 
/auieuil. 

Lea avez-vous brossés ? 

Certainement y Manaieur ; il 
y avait méme une tache 
que j’ai fait disparaitre. 

Commeht voua y étea-voua 
pria ? 

Toul aimplement , avec un 
peu (Teau de Cologne. 

t. 


Ila piovuto nella sua scudclla 

Dopo la pioggia il bel tempo 

Il bel parlare non scortica 
la lingua. 

Là bella penna fa il bell’ uc- 
cello. 

Vale meglio piegare che rom- 
pere. 

Le ricchezze gonfiano il cuore 


DELL’ ALZARSI DA LETTO. 

Francesco. 

Eccomi Signore. 

Datemi i mici panni ; voglio 
vestirmi j devo uscire su- 
bito. 

Quali abiti vuole il Signore ? 

Quelli che io aveva ieri ; 
non ho tempo di far to- 
letta. 

Eccoli ; sono sulla sedia d’ap- 
poggio. 

Li avete scopettati? 

Si Signote; vi era anche una 
macchia che ho fatta scom- 
parire. 

Come avete fatto ? 

Scmplimcnic , roti un po 
d’acqua di Colonia., 
i8 
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Fort lien. — Quelle heure 
esl-il ? 

Neuf heurcs et troie quarte , 
pas plus : dìx heures ne 
sont pas encore sonnées. 

Donnez-moi une pai re de 
bas de fil ; je mettrai des 
bottes. 

Je vaie les prendre dans la 
commode. 

Prenez ausai un calegon. 

J'oici , Monsieur , tout ce 
que vous m'ave* demandò. 

JDonnez-moi les jarretières. 

Lea voìlà , Monsteur. 

Ce pantalon est trop étroit, 

Jly a^je croie, du drap rem- 
plié; on pourra Pélargir. 

Qui, mais ce ne sera pas 
polir attjounPhui, 

En voulez - vous un autre , 
Monsieur? celai de casi- 
mir gris , qui vous va à 
merveille. 

Tour catte foie faime mietix 
garder celui-cL — Don- 
nez-moi une chemise bian- 
che , et les bretelles. 

Il est déjà tout préparé. 

Prenez mon épingle de bril- 
lane. 

Eat-ce que Monsieur ne se 
rappelle plus qu'avant- 
hier fallai , par son or- 


Molto bene. — Che ora è? 

Le nove e ire quarti , Bon 
pili; le dieci tiun sono 
ancora sonale. 

Da lem! un paio di calzette 
di filo ; metterò gli stivali. 

Vado a prenderle nell’ ar- 
madio. 

Prendete anche una iputanda. 

Ecco, Signore, quanto mi ha 
domandato. 

Daterai le legacce. 

Eccdle , Signore. 

Questi pantaloni son troppo 
stretti. 

Vi è , credo, panno inden- 
tro ; si potrà allargarlo. 

Si , ma non potrà farsi per 

oggi- 

Ne vuole un altro paio , Si- 
gnore? quelli di casimiro 
grigio , che le vanno a 
meraviglia. 

Per questa volta amo me- 
glio metter questi. — Da- 
temi una camicia netta , 
'ed i tiranti. 

È già tutto pronto.' 

Prendete la mia spilla di 
brillanti. 

Non si sovvien più il Signore, 
che ier 1’ altro andai , per 
suo ordine ad impegnarla 
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àre , Pengager pour tro’s , 
cents franca ? 

Je suis alle la dégager de- 
puis : elle est dans son étui 
maintenant. 

jdh ! fen suis bìen aiae. La 
voilà , Monsieur. 

Frenez une eravate noire. 

La vaici , Monsieur , et un 
gilet Mane ausai. 

il est sedei H fiait nPen don- 
ner un autre. 

Tenez , Monsieur, 

Mais , ny a^t-il paS un Irou 
dans la manche de c< t ha- 
bit qui esttout neuf? Com- 
ment cela se fait-il? 

Où dono., Monsieur? je ne 
vaie rien. 

Là, près du coude. 

Oh, Monsieur, je vous de- 
mande pardon ; ce nest 
qu' une petite tache de blano. 
Tenez , la tacite a dispant; 
le trou ny est plus. 

Donnez, — Prenez ma mon- 
tre , mon chapeau , ma 
canne et mes gants. 

Tout cela est prét , et un 
mouchoir de poche et la 
tabatière ausai. Faut - il 
demandar la volture? 

Non J’irai à pied ; c est à 
deux pas dlici; cPailleurs 
le rnatin j'aime <1 me pro- 
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per trecento franchi ? . 

Sono stato a ricuperarla do- 
po : è nel suo astuccio 

adesso. 

Ah I ne son contento. Eccola, 
Signore. 

Prendete una cravatta nera. ■ 

Eccola , Signore , ed un 
giubbettino bianco ancora. 

£ sudicio ; bisogna darmene 
un’ altro. 

Eccolo , Signore. 

Ma , mi par di vedere un 
buco nella manica di que- 
st’abito, che è tutto a Balio 
nuovo. Come va questo ? 

Dove dunque , Signore ? Io 
non veggo niente. 

Là , presso il gomito. 

Oh, Signore, le dimando per- 
dono , questo non è che un 
piccol ségno di bianco. Ec- 
co, la macchia è andata via, 
ed il buco non esiste più. 

Date quà. — Prendete la mia 
mostra , il cappello , il 
bastone ed i guanti. 

Tutto questo è pronto, ed un 
fazzoletto da tasca e la 
scatola ancora. Debbo co- 
mandar la carrozza? 

No , andrò a piedi , a due 
passi da qui distante ; e 
poi la mattina mi picce 

■V 


Digilized by Googl 



( 370 ) 


mener un peu. 

^aui-il vous su i t/re , Mon- 
sieur ? 

jNon ; portes à la poste les 
lettres que voilà. 

LA rxSJTE ET LE DÉJBUNER 

Tu m’as prévenu , mon cher; 
j’allais aussi te faire visite, 
tu OS élé plus matinal que 
moi. 

Il n’est paa de bien benne 
heure , mon ami; voilà dix 
heures bientót. 

J’ai eu beaucoup à écrire 
hier co* soir ; je me suis 
couchè fori tard , voilà 
pourquoi ce matin j'ai été 
un peu pareaeeux, 

'A la vérité c’est contro ton . 
ordinaire. 

Puisque te voilà , nous al- 
lons déjeuner ensemble. 
Que' prendrons-nous pour 
notte déjeuner. 

Pour moi , cela m’est égal. 

Mais choisis dono, je ien 
prie. Veux-tu du choco- 
lat, du café à la crème, 
du thè? Enlre amis , on 
ne fait pas de fa^ons. Ai- 
mes-tu mieux un déjeuner 
à la fourchette ? 

Eh bien, choisis toi-méme; 


di passeggiare lin poco. 

Doggio venir con lei , Si- 
gnore? 

No -, porlate alia posta quelle 
lettere. 

LA. VrSITA £ I.A COLAZIONI. 

Tu m’hai prevenuto, mio ca** 
ro; mi era anche prefìsso 
di andare a farti visita; li 
sei alzato più presto di me. 

Non è molto di buon ora , 
mio amico ; sono ormai le 
dieci vicino. 

Ho dovuto scrivere molto 
ieri sera, mi son coricato 
assai tardi , ecco perchè 
sono stato questa mattina 
un po’ pigro. 

In verità è contro il tuo so- 
lilo. 

Giacché sci qui , faremo co- 
lazione insieme. Che pren- 
deremo per nostra cola- 
zione ? 

Tutto per me è la stessa co$a. 

Ma scegli dunque, te ne pre- 
go. Vuoi della cioccolata, 

' del calfè col latte , del tè ? 
Fra amici non si fan ceri- 
monie. Ti piace più di far 
colazione con qualche piatto 
di carne? 

Ebbene , scegli tu stesso il 
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. fon godi dirigerà le mien. 

Je prendrai une tasse de cho- 
oolat avec des petits pains. 

Et moi aussi. Eaime beau- 
cQup les tartines uvee du 
beurre. 

On va nous en apportar. 
Pardon un moment 

Mais comment cela se fait- 
il? tu OS demandé du cAo- 
cokxt , etVon apporto du 
oafé au lait? 

Ou l’on ne m’aura pas com- 
pris , ou bien le maitre- 
dhótel m’envoie mon dé~ 
jeuner ordinaire , sans at- 
tendre détre prévenu. Mais 
il y a du remède à ce- 
la. dlous allons renvoyer 
le café , et redetnander le 
chocolat, 

Nous pouvons nous en lenir 
au café, puisqu'on nous 
Va apportò. — Ce café est 
très-bon , bien colorò, bien 
fait. 

Cesi du vérilable Moka. 

Je le crois bien ; mais la 
qualité ne sujjirail pus , 
si Von n'apportail beau- 
coup de soin à le bruler 
et à le faire. 

fai un valet - de - chambre 
excellent pour cela — Ce lait _ 
(te me parai/ pus très-bon. 


tuo gusto dirigerà il mio. 

Io prenderò una tazia di ciac- 
colala con de’ panetti. 

£d io pure. Amo molto i 
crostini col burro. 

Ce ne porteranno. Scusa un 
momento 

Ma che vuol dir ciò ? tu hai 
domandato della cioccola- 

•' ta j e ti portano il caffè 
col latte? 1 

O non mi avranno capito , 

0 il maestro di casa m’ha 
mandata la mia colazione 
ordinaria , senza attendere 

1 miei ordini. Ma vi è ri- 
medio a questo, dimandere- 
mo il caffè , e domandere- 
mo di nuovo la cioccolata. 

Possiamo contentarci del caf- 
fè , giacché ce l’ hanno 
portato. — Questo caffè è 
buonissimo , ben colorito, 
ben fatto. 

È del vero Moka. 

Lo credo ; ma la qualità non 
basterebbe , se' non si met-r 
tesse molta attenzione ad 
abbrustolirlo ed a farlo. 

Ilo un cameriere eccellente 
per questo. — Questo laltc^ 
non lui pare troppo buono. 
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Cela provieni de la nourri- 
ture des vàc/tes ; lorsgue 
le printempa sera plus a- 
vancé , et que V herbe aura 
poussé , le lait deviendra 
meilleur. — Meta-y da 
sucre. 

f'oilà dono , mon cher , on 
nous apporle ausai le cho~ 
colai. 

Eh bien , prenons-en égale- . 
meni une tasse. — De quelle 
qualité est ton chocolat? 

C’ est du^ chocolat à la vanii- 
le , première qualité. 

Ah! je me saia bràlé. 

Cela réarrive qiCuux gour- 
mànda. 

Dana ce cas , c'est loi qui 
aurais dii crier avant moi. 

Mais vois cornine le temps 
est beau ; veux - tu que 
noua allions nous prome- 
■ner? 

Ttèa-volontiers. Allons. 

POVR àCRIRB. 

Donnez - moi une piume , 
de Venrce et . une feuille 
de papier; j‘ai un mot à 
écrire. 

Asseyez - voua au bureau , 
vou.s. y trouverez tout ce 
qtCU fja'tt pour écrire. 


Questo proviene dal nuui- 
mento delle vacche; quan-< 
do la primavera sarà più 
innoltrata , e che l’ erba 
sarà cresciuta, il latte di- 
verrà migliore. — Mettici, 
del zucchero. 

Vedi, mio caro, ci portano, 
anche la cioccolata. 

Ebbene, prendiamone. anche 
una tazza. — Di che qua- 
lità è la tua cioccolatar? 

. È della cioccolata colla vai- 
niglia, prima qualità. 

&b ! mi sono scottato. 

Questo non succede che ai 
ghiotti. 

In tal caso avresti dovuto 
gridate prima di me. 

Ma vedi come il tempo è bel- 
lo; vuoi tu che andiatuo a 
passeggiare? > 

Ben volentierc. Andiamo. 

FXR ISQRIVKBE. 

Mi favorisca una penna , 
dell’inchiostro ed un foglio 
di carta, ho da scrivere 
due righi. 

Si segga al tavolino, tro- 
verà tutto quello che fa 
di bisogno per iscrivere. 
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Ce papier boit, c‘est du pa- 
pier brouillard; n‘en avez- 
vous pus qui soit plus col- 
lé? 

J'en ai de toutes les qualiiés 
et grandeurs. VoLci du pa- 
pi er-vélin rogné et dorè 
sur trancile , et voilà du 
papier à lettres cP HoUan de 
tout réglé. 

f'os plumes ne valentrien; 
elles sont ou trop /Ines ou 
trop grosses ; celle-là a des 
dents et eruche. Je veux 
en lailler une à ma main. 
Servez-vous de ce canif, il 
coupé bìen ; je viens de 
l’affiler. 

f'otre correspondance lan- 
guii , ce me semble j il y 
a bien peu d’encre dans 
' l'encrier. 

' Elle est épaissey j'y mettrai 
un peu d’eau. 

Je vous demanderai aussi 
des pains à cacheter ou de 
la ciré cPEspagne uvee un 
cachet. 

Vous trouverez tout cela dans 
ce tiroir , camme aussi un 
plioir, un gratloir et de la 
_ poudre ( du sable. ) 

Quel quantième du mais a- 
vons-nous ? il faut que je 
melle la date. 


Questa carta spande l’ in- 
chiostro ^ è carta asciu- 
gante; non ne ha di mi- 
gliore? 

Ne ho d’ogni qualità e gran- 
dezza. Eccone di velina e 
con filo d’oroj ed eccoue 
d’ Olanda per le lettere , 
bella e rigata. 

Le sue penne non vagliono 
niente; sono o troppo fine, 
o troppo grosse. Quella ha 
denti e sghizza. Voglio tem- 
perarne una per me. 

Si serva di' questo tempe- 
rino che taglia bene ; l’ho 
affilato in questo punto. 

La vostra corrispondenza lan- 
guisce , mi pare ; c’ è po- 
chissimo inchiostro nel ca- 
lamaio. 

È denso , ci metterò un poco 
d’ acqua. 

La prego ancora di darmi 
ostie o della ceralacca, con 
un sigillo. 

Troverà tutto ciò in questo 
tiratoio ; come ancora una 
stecca da piegare , un ra- 
spatoio ed il polverino. 

Quanti ne abbiamo del me- 
^e? bisogna eh’ io metta la 
dilla. 
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Nous somme.') au t 4 Jnillel. 

yoilà qui est fuit. Je iiai 
plus qu’à plier ma lettre , 
à y mettre uns erweloppe 
uvee Pctdresse, et à la ca~ 
cheter. 

f^oulez-vous que je la fosse 
mettre à la poàte ? 

Je vous en se rais obligé. 

AV faut-il pas qffranchir les 
lettres pour P. 

Non Monsieur ; il rHy a qu'à 
les jeter dans la baite . 

Voilà le facteur qui vieni fori 
à propos , je vais la lui re- 
mettre. 

I 

HU TEMPS ET DE L HBCJRE. 

Quelle fteure est -il? F’ou- 
driez-vous me dire Pheure 
qu’il est? 

Il èst encore de bonne heure, 

Je voudrais le Savoir au juste. 

Il est midi et demi à ma 
montre ; mais comme elle 
reiarde d'un quart cP heu- 
re , il pourrait bien étre 
une heure moins un quart. 

J’ai cru qtPil était de meil- 
leure heure. Camme le 
temps se passe! Onze heu- 
res sonnaienl lorsque je 
sorlais de chea moi ; fai 
employé une demi - heure 


Noi (iaino a’ 14 Luglio. 

È falto. Mi resta solamente- 
a piagar la lettera , a met- 
tervi una coperta col so- 
prascritto , ed a sigillarla. 

Brama che io la faccia met- 
tere alla posta? • 

Gliene sarei obbligalo. 

Non si debbono francare le 
lettere per P. 

Signor no ; basta gettarle nel- 
la scatola. ^ 

Ecco il porta lettere , che 
viene molto a proposito , 
gliela rimetterò. 

DEL TESirO £ DELL* ORA. 

Che ora è ? Si compiaccia di 
dirmi che ora è. 

È ancora a buon’ ora. 

Vorrei saperlo appuntino. 

À.1 mio orinolo è mezz'ora, 
dopo mezzo giorno ; ma 
come ritarda un quarto , 
potrebbe essere un’ ora me- 
no un quarto. 

Ho creduto che era più di 
buon’ ora. Come passa il 
tempo ! Sonavano le un- 
dici quando usciva di ca- 
sa; ho impiegato una mez- 
z’ora per venir qui, ,e vi 
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pour venir tei , et ily au- 
rail dèjà troia quarta éC héu- 
re que je cause avec vous. 

youlez-vous dono vous en 
atler? étea-voua si presse? 

Je doia me trouver au fau- 
bourg d une heure précise, 
et il ìri import beaucoup de 
ne paa arri ver trop tard. 

Si cela est, vous n'avez pas 
de tempa à perdre , car on 
compie une bonne demi- 
lieue etici à la porte, 

En marchant un peu vite, 
je pourrai y éire en vingt 
minutes. 

Dèa quton vous attend, vous 
ne deves pas craindre ctar~ 
river trop tard. 

Je auia invite à diner dona 
une maison où ton est à 
P heure ; et ai je ne nty 
trouvaia pas à point nom- 
mé , on pourrait fori bien 
diner sana moi. 

Jl y aurait conscience, dona 
ce cas , de vous relenir 
plus long-tempa. Voa mo~ 
mena soni précieux. 

Je cours , je vole. j4dieu. 

LB DÌNBR. 

Qn a servi ; allona nous mel-^ 
tre à table. 


sarebbero gi.’i tre quarti 
d’ ora che discorro con 
lei. 

Vuole dunque andarsene? ha 
tanta fretta ? 

Debbo trovarmi al sobborgo 
ad un’ora precisa, e mi 
preme molto di non arri- 
var troppo tardi. ' 

Se è cosi, ella non ha tempo 
a perdere , poicchè si conta 
una buona mezza lega di 
qui alla porta. 

Caminando un poco presto, 
potrò esservi in venti mi- 
nuti ( in un terzo d’ora.) 

Quando è aspettata , non de~ 
ve temere di giunger trop- 
po tardi. 

Sono invitato a pranzo in una 
casa , dove bisogna trovarsi 
all’ ora precisa -, e se non 
mi ci trovassi appuntino, 
potrebbero benissimo pran- 
zare senza di me. 

Avrei scrupolo , in questo 
caso , di ritenerla di più. 
1 vostri momenti sono pre- 
ziosi. 

Corro, volo. Addio. 

IL FHANZO. 

Si c portato in tavola; met- 
tiamoci a tavola. 


< 
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Camme il vous plaìra. 

jéeseyez-vous , je vane prie. 

/e vaie me meltre ici. 

Non pae, s'il vous piati, je 
he vous y laisserai pae ; 
voilà la place qui vous est 
deslinée. 

J’obéis , puisque vous le vou- 
lez aitisi. 

f^ous servirai ~je du potage 
au rii ? 

Je vous en demanderai un 
peu. , 

Mangerei-vous du bouilli , 
ou faites-vous maigre? 

Non pas aujourd^hui ; j’en 
prendrai un petit morceau. 

f^oici de la moutarde. — 
Mais je vaie que vous n*a-> 
vez pas de paia. En voilà. 

Bien obligé , Monsieur. 

Mangerez-vous de cette car- 
pe ? 

Je vrains trop. les arétes. 

Prenez dono un morceau 
danguille. -r- Je vaie dé- 
couper ce roti , et assai- 
sonner la salade. — Vo- 
yez , Monsieur , si elle est 
à votre goùt; je crains de . 
ne pas l'avoir assez retour- 
née , et peut-élre l'ai -je 
trop vinaigrée. 

^le est délicieuse. 

^iniez-vous le gibier? voilà 


Come le piace. 

La prego di sedere. 

Mi metterò qui. 

Nò , se le aggrada , non vi ci 
lascerò ; ecco il luogo che 
l’è destinato. 

Ubbidisco , giacche vuole 
cosi. 

La minestra di riso le piace ? 

Me ne favorisca un poco. 

Mangerà dell’ allesso , a fa 
magro? 

Non quest’oggi; ne prenderò 
un pezzetto. 

Ecco della mostarda. — Ma 
vedo che non ha pane. Ec-< 
cone. , 

Grazie , Signore. 

Mangerà di questa carpa? 

' Temo troppo le spine. 

Prenda dunque un pezzo 
d’ anguilla. — Voglio trin- 
ciare questo arrosto , e con- 
dire l’insalata. — Provi s’è 
di suo gusto : temo di non 
averla mescolata abbastan-» 
za ,e forse l’ ho troppo ina-? 
cetita. 

È deliziosa. 

Ama il selvaggium,e ? ecc<v 
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da chevreuil; servez-vous, 
s’il vous piati, 
youa n’en prenez pas Ma- 
dame. 

Je n'aime pas le haut godi ; 
c est un piai pour iea chas- 
seuìs. 

f^ous ne òuvi'z pas. 
fe viena de boire. 
f-'ous préférez peut^étre , le 
vin blanc au vin r>^uge. 
Poilà da ^oufgogne , et 
voilà du Rhin ; choisissez. 
Je nCen tiendrai à celui-ci. 
yih , nous en gouterons d^ait- 
tres. — La fitte ! rincez 
dea verres ; donnez-nous 
du Bordeaux et du Cham- 
pagne , et un tire - bou- 
chons pour déboucher lea 
bouteiltea. 

Foua allez me griser. 


un poco di daino; «i serva 
di grazia. 

La Signora , non ne prende ? 

Non amo il fumetto ; è un 
piatto pe’ cacciatori. 

£lla non beve. 

Ilo bevuto ora. 

£Ua preferisce forse U vino 
bianco al vino rosso. Ecco 
del vino di Borgogna e 
del Reno; scelga. > 

Prenderò questo. 

Ab, ne aSsaggeremo degli al- 
tri. — • La serva dov'è ? 
sciacquate i bicchieri; da- 
teci vino di Bordeaux e 
di Sciampagna, e un ram- 
pinetto per isturare le bot- 
tiglie. 

£lla ha voglia di ubbria- 


N’ayez pas peur. 

Madame, veut-elle irte per» 
metire de boire à sa sauté? 

Fous me faites beaucoup 
cPhonneur. 

Ce vin est bon , mais il est 
fori , fy metlrai un peu 
d’eaus il faut le tremper. 

uéccepterez -vous wie tran- 
che de langue fourrée ? 

Je vous reniercie,jfi ne man- 
gerai plus pien. 


carmi. 

Non abbia paura. 

Mi permette, la Signora, di 
bere alla sua salute? 

Mi fa molto onore. 

Questo vino è buono, ma è for- 
te; ci metterò un poco d’ac- 
qua , bisogna temperarlo. 

Vorrebbe una fetta di lin- 
gua fumata? 

La ringrazio , non mangerò 
più niente. 
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yous ne refueerex - pas un £lla non' rifiuterà un poco 


peu de compote de pom- 
mes? 

Je vous renda mil'e gràces. 

Ou de ces beignets? ou de 
cea tartetetles ? 

Il me aerait imposaible de 
munger davantage. 

Maia y en vérilé, voua man- 
gex bien peu, el je auU 
fàché de n'avoir rien d 
vous offrir qui puiaae voua 
flutter. 

Tóut est excellent; tout est 
trèa-bien apprélé , moia 
yW copieusement diné. 

Voua avez fait un mauoaia 
repas(une mauvaiae chère.) 


di composta di mele? 

Le rendo mille grazie. 

O di queste frittelle? o di 
questi tortellini? 

Mi sarebbe impossibile di 
mangiar di più. 

Ma davvero , ella mangia 
pochissimo , e mi rincresca 
di non aver niente ad' 
offrirle che àia di suo gu- 
sto. 

Tutto è eccellente , lutto è 
ben preparato , ma ho pran- 
eato benissimo. 

Ella ha fatto un ratfivo 
pranzo. 


Vela vous plaìt <è dire j vous Le piace di scherzare ; ella 


m'avez traité , au, cotUrai- 
re , uvee trop d/e cérémo- 
nies, 

Qu'on serve le dessert.— yoi- 
là dea gaufr s , dea coa- 
filures, dea pixtlinea , du 
fruii;' ou eommenceres,- 
voua par un morceau de 
fromage de Gruyère ? 

Cela nesl paa de refus. Le 
fromage est , dit-on , le 
.biscuit dea goprmands. 

Buvona encore un coup ! yi.- 
ve la joie ! Levons-nous 
de^ table , si voua voulez , 
<(t pasaons dona le salati 


mi ha trattato , al con- 
trario con troppe cerimo- 
nie. 

Si portino le fratta. — Ecca 
cialde , confetti , mandor- 
le tostate , fratta ; oppure- 
vuol’ella cominciare con 
un boccone di formaggio 
Svizzero? 

Questo non si può rifiutare-. 
Si dice che il formaggio 
sia il biscotto de’ ghiotti. 

Beviamo un’altra volta ! Vi- 
va l’allegria ! Alzi-imoci 
da tavola , se vuole , e. 
passiamo nella galleria pgr 
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^reft'lre le café et la li- prendere il caffè ed il li* 
queur. quore. 


LB MARCHAND DB ritt., 

J’ai besoin de quelqites piè- 
ces de vìn. En avez-voue 
du bon? 

^uelles sortes de vins dési- 
rez-voua? dea vina fina ou 
dea vina ardi nai rea ? du 
blanc ou du rouge ? 

Je voudraia avoir du vin rou- 
ge , moia qui aoit naturai, 
de ne aula pas dona tuaage 
de travaillèr mes vina ^ et 
jr'e n‘en ai paa de frela- 
téa. — Goàtez celai -là. 
Comment le trouvez~voua? 
il eat veri et piquant. 

Il se fera loraqu'il aera collé 
et tire en bouteilles. Je ' 
vaia meitre en perce catte 
autre pièce. — Que ditea- 
voua de estui- ci ? 
il est un peu plua moelleux; 

c' eat du vin du cru. 

Cela eat vrai , moia il eat de 
la première cuvée ( du vin 
de mère-goutte. ) 

Je ti aime paa le vin nouveau; 

donnez-m'en du vieux. 
fenici du vin de Bourgogne , 
il eat exquia et il a du 
carpa. 


IL MERCANTE Ut VIN'Or 

Ho bisogno di alcune bolli 
di vino. Ne avete del 
buono ? 

Qnali sorte di vini desidera ? 
de’ vini ricercali, ode’ vi- 
ni ordinari? del bianco o 
del rosso ? 

Vorrei avere del vino rosso, 
ma che sia naturale. 

Non ho 1’ uso d’ alterare i 
miei vini , e non ne ho 
che sieno falsilicati. — Pro- 
vi questo. Come lo trova ? 

È aspro e piccante. 

Sarà buono , quando sari^ 
chiarificato ed imbotti- 
glialo. Voglio spinare que- 
st’ altra botte. — Che dice 
di questo ? 

È un poco più gustoso > è 
vino del paese. 

È vero; ma è della prima 
lina ( vino non torchiato. ) 

Non amo il vino nuovo t 
me ne dia dei vecchio. 

Questo è vino di Borgogna,, 
è squisito cd ha corpo. - 
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Celui-là ne aemìt paa mau- 
vais , s‘il n’était paa un 
peu capiteux. 

Il ne porte pas à la téle , 
mala il est vine.ux , et il 
supporle Peau. Cesi un 
trèa-bon vin d’ entremets. 

Pouvez - voua m'en donner 
une feuilletle ? 

léon , Monsieur, il ne m'en 
reste quun quartaut. 

Eh bien, meltez-le de cóté ; 
je le forai prendre par 
mon tonnelier. 

He volta faut-il paa ausai 
du Bordeaux ; j’en ai qui 
a un bouquet délicieux. 

Il ne m‘en faut point; j’en 
saia ancore pourvu, 

Ou bien du vin du Rìùn? 

je rPaime pas ce vin-là; il 
est trop froid , et il sent 
trop le terroir. 

Mais dea vina de dessert : 
du bori Malaga , du vin 
rosé, du muscat? 

Si voua aviez du bon vin de 
Champagne mousaeux , j'en 
prendraia un baril. 

Ohj j 'era ai de la première 
quaiilé , et qui mousse teU 
lement quii fait sauter le 
bouchon jusqu’au plafond. 

Envoyez m'en quelques bou- 
teilles pour échantillon. 


Questo non sarebbe cattivo, 
se non dasse un poco alla 
testa. 

Non dà alla testa, ma è vi- 
noso , e porta l’ acqua. È 
un buonissimo vino da pa- 
steggiare. 

Potete darmene una mezza 
botte ? 

Signor no , non me ne resta 
che un quarto di botte. 

Ebbene , mettetela da parte ; 
la farò prendere dal mio 
bottaio. 

Non ha ella bisogno ancora 
del Bordeaux ; ne ho che 
ha una bocca deliziosa. 

Non me ne bisogna ; ne so- 
no ancora provveduto. 

Oppure del vino del Beno? 

Non amo questo vino ; è 
troppo freddo , ed ha trop- 
po 1’ odore del terreno. 

Ma per le frutta : del buon 
Malaga , del vin rosato , 
del moscadello ? 

Se aveste buon vino di Sciam- 

' pagna schiumoso , ne pren- 
derei un barile. 

Ah, ne ho della prima qua- 
lità , e che schiuma tal- 
mente , che fa saltare il 
tnrSccio fin’ al soffitto. 

Mandatemene alcune botti- 

. glie per mostra. 


Dìqi!b~-i by Googlc 


( 287 ) 


Jiimez-voiu ausai le citi re? 

Oui , celai de Normandie , 
qui est une liqueur forte, 
pétillanle et méme vi ricu- 
se ; mais je ne me soucie 
pas de celui que l'on fait 
ici , qui est doiix camme 
du miei , et qui n’a point 
aisez fer/nenté.On dit aussi 
quii donne la diarrhée. 

Celui que je vous propose 
n’est pas nuisible <i la, san- 
té. Je vous en enverrai une 
barrique. 

ZB MARCnASD DB B.13. 

Vn de mes amia m*a dii que 
vous avieg dea bas assez 
beaux , et que vous étiez 
accommodanl-, je saia venu 
voir si nous pourrons /aire 
affaire ensemble. 

p'ous aurez ici , Monsieur, 
de quoi choisir , et d’ex- 
cellente marchandiae. T>e 
quelle qualité lea voulejt- 
voua ? 

Zjne demi-douzaine de co- 
ton, et une douzaine de 
soie. 

I^es voulez-vous à còte ou 
unis ? 

Unis , c’est mieux. Pour 
ceux de soie , ffen veux 


Ama ella ancora il sidro? 

Si , quello di rtormandia , 
eh’ è un liquore forte , che 
schizza ed è anche vino- 
so; ma non mi piace quel- 
lo che si fa qui , eh’ è 
dolce come il mele , e che 
non è abbastanza fermen- 
tato. Si dice anche che 
cagioni la diarrea. ' 

Quello che le propongo non 
è nuocivo alla salute. 
Gliene munderò un carra- 
tello. 

IL MERCANTE DI CALZE. 

TJn mio amico mi ha detto, 
che avevate delle belle 
calze , e che si trattava 
facilmente con voi ; son 
venuto per vedere se po- 
tremo far negozio insieme. 

Ella avrà qui. Signore, ove 
scegliere, c dell’eccellente 
mercanzia. Di che qualità 
le vuole? 

p'na mezza dozzina di coto- 
ne , ed una dozzina di 
seta. 

Le vuol rigate, o lisce? 

Lisce , è meglio. Per quel- 
le di seta , ne voglio una 
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- la moUié de noìrs, et Vau- 
tro moilié de ò'ancs. 
f'ous troiiveres chez - mai 
tfìut ce vous plaira, 

et de première qualilé. 
Quel est le. prix dee ùas de 
colon ? 

Choisissez-vous la première 
qualilé ? Cesi aoixonte 
douze Jranca la demi-dou- 
zaine. 

Commenl? douze franca la 
paire ? Nous , ne sommea 
plus au lemps oà le colon 
éloil si c/ter, et alors mé- 
me , on ne les aurait paa 
payé davantage. 
f'oua me pardonnerez , Mon- 
aieur; les bus que je vous 
ai fall voir, vous les au- 
riez payés au moins dix- 
huil franca la paire. Au 
surplus , ai le colon est 
diminué , le prix de la 
main d‘ oeuvre est rehaussé. 
f'ous avez loujours des pré- 
textes pour vendre fori 
cher vos marchandiaes. 

Ce que je vous en dia , Mon- 
sieur, c^eat la pure vérité. 
J'aimerais bien mieùx pou- 
voir vendre à baa prix; il 
y aurait plus d’acfteleurs, 
et je gagnerais davantage. 
Finissons ce marché-là. Je 


metà nere, cd un’altra 
metà bianche. 

Ella troverà presso di ntitì 
tutto ciò ^che le farà pia- 
cere, e di prima qualità. 

Qual’ è il prezio delle calze 

“ di cotone ? 

Sceglie ella la prima qua- 
lità ? Costano settantadue 
franchi la mezza dozzina. 

Come? dodici franchi il paio? 
Noi non siamo più al tem- 
po ove il cotone era caro, 
ed allora anche non si sa- 
rebbero pagate di più. 

Mi perdoni. Signore; le calze 
che io le ho fatte vedere 
le avrebbe pagate almeno 
diciotto franchi il paio. 
Inoltre se il cotone c di- 
minuito il prezzo della ma- 
no d’opera è aumentato. 

Voi avete sempre de’ pretesti 
per vender molto caro le 
vostre mercanzie. 

Quello eh’ io le dico , Si- 
gnore , è la pura verità. 
Amerei molto meglio po- 
terjvcndcrc a miglior mer- 
calo; vi sarebbero più com- 
pratori , 0 guadagnerei più. 

Finiamo questo negozio. Vi 
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vous dannerai aoixante-six 
franc.t. C’ast encore plus, 
sans dolile^ que vous ne 
comptiez tn avoir. 
iS< Je vous les donne à ce 
prix , je rt'y gagne pas un 
sou. Je fervi une aulre 
foia de meilleures affaires 
avec vous. Je veux ac/ie- 
ter votre pì-alique. 

Qui ; et pour cela vous com- 
mencez par me aurlaire. 
Combien voulez-vous de 
ces baa de soie. 

Pour les bas de soie , Ics 
tìoirSj à la véri té , coùle- 
raienl davantage ; cepen- 
dant, V un porlant C aulre, 
vous me dunnerez de la 
douzaine cent quarante 
franca. 

iJ’est irop cher, Aìonsieur. 
Pour la première foia que 
je niadresse à vous , vous 
veulez me faire payer le 
doublé. 

Point du tout , Monsivur , 
je ne puis vraiment pas 
vous les donner à moins. 
Je vaia les meltre dans la 
balance ; vous verrez com- 
iien ils pèsent, et vous se>- 
; -rez. convuincu par vous~ 
ménte de ma diviuìie. 
de n’ainte paini « me don- ’ 
f. ■ ■ .’f 


darò sessantasei franclii. 
ancora piìi , senza dub])io , 
elle voi non speravate a- 
verno. 

Se glielo do a questo prezzo, 
non vi guadagno un sol- 
do. Farò un’altra volta 
migliori affari con lei. Vo- 
glio sacrificarci perchè di- 
veniate mio avventore. 

Si ; e per questo cominciate 
per sopraffarmi sul prezzo. 
Quanto Violclc di queste 
calze di seta? 

Per le calze di seta, le nere, 
in veritk^ costerebbero di 
piii j intanto per l’ une e 
per l’ altre, mi darà al- 
la dozzina cento quaranta 
franchi. 

Son troppo care, Signor mio. 
Per la prima volta ..che io 
capilo da voi , volete f..rini 
pagare il doppio. 

No davvero. Signore, non 
posso veruinentc dargliele a 
meno. Ora le metterò nella 
bilancia; ella vcdià quan- 
to pesano, e sarà convinta 
da lei medesima della mia 
rettitudine. 

lo non amo di prendere 

19 
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rter tant ifembarràs ; et 
^ailleun je ne connais 
pai le prix de la soie ; 
mais si vous voulez les don- 
ner ò cent vingts franca; je 
pourrai m‘en ctccommoder. 

JHonsieur , vous avez lu Ven- 
seigne de ma boutique , 
c‘ est au gagne-petit ; je ne 
veux pas gagner beau- 
coup uvee vous , mais j'y 
perdrais de mon argent , 
je vous jure. 

T^ous avkz beau protester, 
je Ti^ ajouterai^ms^'ytn sou 
de plus. 

’Dans ce cas , Mohsieur , 
vous n'aurez point mes bas. 

mous mon argent, je vous 
assure. 

Puisque vous Vavez rèsola , il 
faut bien que Pun de nous 
cède. Pour cetta fois, j' ai- 
me mieux perdre que de 
vous voir^ sortir mécontent. 

Je m'èiais bien doulé que je 
vous avais trop offerì; mais 
enfìn'i vòìci votre argent 

Je vouS remercie , Monsieur. 

Je vous prie de vous a- 
drij0^ -teujours à mon ma- 
gastn; c’est sa gagiic-petit. 

Je Pai bien vu ; mais lu 
réalité ne répond pas à 
votre decise. 


) 

tauto impiccio; e d’altron- 
de non conosco il prezzo 
della seta ; ma se volete 
darmele a cento venti fran- 
chi, io potrò accomodar- 
mene. 

Signore, ella ha letto sull’in- 
segna della mia bottega al 
piccol-guadagno , io non 
voglio guadagnar molto con 
lei , ma ci perderei del 
mio danaro , vi giuro. 

È inutile di far tante pro- 
teste , io non aggiungerò 
un soldo di più. 

In questo caso , Signore , ella 
non avrà le mie calze. 

Nè voi il mio danaro , vi 
assicuro. 

Poiché ha cosi risoluto , biso- 
gna ben eh' un di noi ce- 
da. Per questa volta amo 
meglio di perdere , che di 
vederla usqire malcontenta. 

Mi era accorto che io vi 
aveva offerto troppo; ma in- 
fine , ecco il vostro danaro. 

La ringrazio , Signore. La 
prego di venir sempre al 
mio magazzino, al piccolo- 
guadagno. '■ 

L’ ho visto ; ma la realità 
non corrisponde alla vostra 
insegna. 
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voudruis du drap à la 
mode, mais qui fui fin 
et de durée : je vous prie 
de me /aire voir vos 'é- 
chantillons. 

Tenez, Monsieur.voyez mon 
carnet d’échantillons; vous 
y trouverez de rjuoi choisir. 

Il esPdififìcile de c/ioisir dans 
une aussi grande variété. 

Prenez de ce ùleu-là , Mon~ 
sieur, vous en s*-rez con- 
tent; cesi la couleur à la 
mode , c'est un drap de 
choix , et doni je vende 
beaucoup. 

fai/es-m’en voir la pièce. 

La vaici : je vais vous' la 
dép/oyer. — Ce drap est de 
première qualilé ; il est 
bien corse. Regardez la 
trame et la chetine. . 

Mais la couleur ne m’en 
parali pas ^durable , /e 
crains quelle ne passe. 

Monsieurjje vous le garanti s 
ttiinten laine , et la couleur 
est superfine. I^ayez la lisiè- 
re; et puis, regardez ce drap 
cantre le jour. C’est une 
cpuleur unie, c'est loutee 
qu'on peut voir de niieiix. 

Il a beaucoup d’apprét, il 


Vorrei del panno alla moda, 
ma che fosse duo e di du- 
rata : la prego di farmi 

vedere le sue mostre. 

Ecco, Signore, vegga il mio 
quinterno di mostre ; può 
scegliere quel thè vuole. 

È difficile di scegliere in una 
si grande varietà. 

Prenda di questo turchino, 
Signore, ne sarà contenta, 
questo è il colore alla mo- 
da, è un panno scelto, e 
del quale ne' vendo mollo. 

Mi faccia veder la pezza. 

Eccola ; gliela piegherò. — 
Questo pantio è della pri- 
ma qualità ; ha molta pie- 
nezza. Guardi la trama e 
lo stame. 

Ma il colore non me ne sem- 
bra durevole , temo che 
non scambi. 

Signore glielo assicuro per tin- 
to in lana ed il colore è 
sopraffino. Vegga il lembo ; 
e poi, esservi questo panno 
al lume. Qiresto è un colore 
eguale, è tutto quello che 
si può vedere di più bello. 

Ha molto apparecchio , sarà 
* 
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aera ffros quand il aera dè- 
lti at ré. 

Pardonnez-moi , il est par- 
failement bien loitdu et 
bien cali , je vous en ferai 
i/oir le chef, ceci n’est que 
Ventarne. — P^oiis le lou- 
chez à conlre^poil. 

Quelle eat sa largeur , et 
combien me faul-il cPau- 
nes pour un habit doublé 
de mime et bien ampie? 

Jl porle neuf huitième ; il 
vous en faudra une aune 
trois-quarts , y compris 
la doublure. 

Combien vendet-vous Vanne? 

Quatre-vingts frahcs. 

Je croia que vous plaisantez, 
il est bien cher. X>ites- 
moi Ve dernier prix , je 
naime pus à marchander. 

Il n'y a rien à rabattre , c'est 
un prix fixe. Mais consi- 
dérez ausai la qualilé; c’est 
du drap superfin. 

Je vous en offre cinquante 
franca. 

Jl me aerait imposaible de 
rien diminuer, je ne vous 
ai 'pas ,surfait ; je vous le 
donne au prix marchand. 

Il faut dono en passar par oìi 
•uous voulez. Coupez-en ce 
qiVil faut, et aunez bien. 


ordinario quando gli saflk 
levalo il lustro. 

Mi perdoni , è molto ben to->- 
salo , e ben assodato, gliene 
farò vedere il capo, questa 
non è che l’ estremità. •-* 
Ella lo tocca a contrapelo. 

Che larghezza ha , e quante 
braccia mi bisognano per un 
abito foderato dello Stesso 
panno e molto ampio? 

Ha nove ottavi di larghezza ^ 
ce ne vorrà un’ auna e tre 
quarti, compresavi la fo- 
dera. 

Quanto lo vende 1’ auna ? 

Ottanta (ranchi. 

Io credo eh’ ella burla , è 
molto caro. Mi dica E ul- 
timo prezzo , non mi piace 
di prezzolare. 

Non c’è niente a levare, é 
un prezzo fisso. Ma consi- 
deri la qualità; è un panno 
sopraffino. 

Gliene darò cinquanta fran- 
' chi. 

Mi sarebbe impossibile di 
nulla diminuire, io le ho 
domandato il giusto ; glielo 
do al prezzo mercantile. 

Bisogna dunque far quel che 
ella vuole. Ne tagli il biso- 
gnevole, e misuri bene. 
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vous faut-il pas aussi de 
la toìle pour la douòlure ? 

ZiB tailleur me fournira cela. 
Je vous prie maintenant 
de me montrer les casimirs 
pour /aire des pantalons. 

En vaici quelques pièces. 
Prenez. de ce noir ; il est 
excellent. - 

Jl est aSsez /oli ; mais ne se 
cnupe-t-il pas ? 

Non , il est très-.bien fahri- 
qué. Il ne me re.\te plus 
que ce ooupon-là. 

ifettez-le de cóté , je Fenver- 
rai prendre par mon tail- 
leur. 

Je suis hien assorti aussi en 
satin , taffetas, tricot, drap 
de coton , mousseline des 
Indes , en has de soie , 
de coton , de JU et de lai- 
tie , en mouchoirs , cra- 
vates de baliste ou de per- 
cale , et généralement en 
tout ce qui concerne ma 
partie. 

Pour le moment je n‘ai be- 
soin cFaucun de ces objets. 

JUonsieur , vous connaissez 
, mon adresse; lorsque vous 
aurez besoin de quelque 
chose , daignez toujours 
m'accorder votre conjiance. 


Non ha bisogno ancora della 
tela per la fodera ? 

11 sartore mi fornirà di questo. 

La prego ora di mostrarmi 
i casimiri per fare de’cal- 
aoni lunghi. 

Eccone alcune pezze. Prenda 
questo nero , . che è eccel- 
lente. 

È bastantemente hello ; ma 
non si taglierà. 

Signor no ; è benissimo tes- 
suto. Non mi rimane che 
questo taglio. 

Lo metta da parte , lo man- 
derò a prender pel mio 
sartore. 

Sono altresi ben assortito di 
raso , lustrino , di stoffe 
fatte coll’ agocchia , pan- 
no dì bambagia , mossolina 
delle Indie, in calzette di 
seta , di cotone , di filo , 
e di lana , in fazzoletti e 
cravatte di battista o di 
percale. e generalmente in , 
tutto ciò che concerne il 
mio commercio. 

Per ora non ho bisogno di 
nessuno di questi oggetti. 

Signore , ella conosce il mio 
indirizzo ; quando avrà bi- 
sogno di qualche cosa , si 
degni sempre ricordarsi di 
me. 


Digilized by Coogle 



( 2g4 ) 


IL. SAHTOftK. 


XX T.4ILLBVR. 

Est -ce moti habil que voùs 
m’apportez-là ? 

Oui, Monsieur, mais il n'est 
pus encore. achevé ; n’ ai 

fait que le faufiler pour 
vous Cessnyffr. 

Faites voir. — Il va bien , 
il colle bien. 

Toumez-vous, s’il vous piati, 
polir voir s‘il ne fait pas 
de grimaces ( faux plis. ) 

Les manclies me paraissent 
un peu Irop courles et trop 
justes. 

Je peux encore les mlonger 
et les elargir. — Celle cou- 
pé vous convienl-etle? 

Oui ; mais ne craignez-vous 
pas que les pans ne soient 
trop larges ? cela paraitra 
sur-tout quand P habil sera 
boulonné, 

Qn pourra y remédier aisé- 
ment; je vois déjà ce quii 
y a à /aire. 

j4chevez-le bienlól, car vous 
saves que j’en ai besoin , 
et que vous devez ni habiller 
de- pied en cap. Je veux 
réformer toule ma gard- 
erobe. ' 

F^us Caurez demain, aitisi 
que le manteau. 


Foriate voi il mio vestito ? 

Si Signore , ma non è an- 
cora finito-, non ho fatto 
che imbastirlo per provar- 
vclo. 

Mostratemelo. — Va bene, 
s’ adatta bene al corpo. 

Si volli , di grazia , per ve- 
dere se fa delle pieghe. . 

Le maniche mi sembrano un 
poco troppo corte c -troppo 
strette. 

Posso ancora allungarle ed 
allargarle. — Le conviene 
questo taglio? 

Si; ma non credete che que- 
ste faide sicno troppo lar- 
ghe? questo si vedrà so- 
prattutto quando il vestito 
sarà abbottonato. 

Si può rimediarvi facilmen- 
te; vedo già quel che vi 
si deve fare. 

Terminatelo presto, poiché 
sapete che -ne ho bisogno, 
e che dovete vestirmi da 
capo a piedi. Voglio rin- 
novare tutta la mia guar- 
daroba. 

L’avrà' domani insieme coi 
mantello. 


Digitized 'cfj Coogle 



( agS ) 

^ propos du manteau ! ave^- A proposito del mantello ! 
vous eu soia de délustrer avete avuto cura di levare 

le drap , et de le /aire ré- il lustro al panno, e farlo 

trécir. ristringere. 

Cela va sans dire. Questo -s’ intende. 

T^oua me prendrez ausai la Mi prenderete ancora la mi- 
mesane dC un habit de céré- sura d’un vestito di gala, 

manie , avec une veste de .con una veste di drappo 

drap d’or , et une culatte d’ oro , e de’ calzoni di raso 

de satin noir, nero. 

Ijhabit sera-t-il galonné? 11 vestito sarà gallonato? 

Jl sera brodé. Quand vous Sarà ricamato. Quando l’a- 
Paurez taillé , vous le por- vrete tagliato, lo porte- 
ierez chez mon brocletir. rete dal ricamatorc. Ma vi 

Mais je vous recomman- raccomando , circa a’ cal- 

derai , quant d la culoUe, zoni , di fare la braclietla 

de faire la brayette peli le, piccola , e la cintura un 

et la ceiniure un peu lar- poco larga. — Non bisc- 
he. — Il ne faudra pas non gnerà nemmeno dimenlica- 

plus oublier les goussets de re i borsellini per l’oriuo- 

monl/e ^ comme cela vous lo, come v’è accaduto ul- 

est arrivi dernièrenient. timanienle. 

Je ferai le iout de manière Farò tutto in modo ch’ella 
que vous serez contcnt. — ne sarà contenta. — Vuole • 
Voulez-vous que }e rac- ch’io le racconci questo 
commode cette redingote? soprabito? 

Faites-le , et mettez-y ’te\ Fatelo , e mettetevi de’ botto- 
boutons de poil de chèvre ni di pelo di capra in vece 
cn place de ceux cPacier, di quelli d’acciaio, che 

qui ne sont plus de mode. non sono più di moda. 

Jl faudrail ausai des poc/ies Ci vorrebbero ancora le sac- 
neuves , et les boutonnières coccie nuove , e gli oc- 

auraienl besoin d’étre re- chelli avrebbero bisogno 

coasues et repassées. Mais d’ esser ricuciti e rifatti. 

je m'aperfois qu’elle a dèjà . Ma mi avveggo che è già 
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élé rtlournét. Cela n'en 
vaul pas la peine. 

J^aiseez-la dono camme elle 
est; je la dannerai à man 
valet de chambre. 

LS CORDONNIER. 

‘Ah , vous voilà ! hCappor- 
iez-vaus mes sauliers et 
mes botles ? 

Qui, Monsieur; vaiilez-vous 
les essay er? 

T^ayons. 

Prenez les tirane avec les 
crochets , je vane aiderai. 

Je crains de ne pouvairpas 
les metlre; l’entrée me pa- 
rati trop étraite. 

P’ous les avez demandées cal- 
lantes. — Tirez fari. 

JlPy voilà à présent. 

Je me flatle que dans tonte 
la ville il n’y a pas de 

■ botlier qui vous les fasse 
mieux. Les tiges soni très- 
bonnes , les revers en veau 
verni , et les semelles du 
meilleur cuir fort. 

JDonnez - mai le tire - bolle , 
je vais me débotler. Fai- 
ies voir maintenant les sou- 
liers. Sont-ce des escarpins 
de maroquin , camme je 
vous les avais comman- 
dés ? 


«lato rivoltalo. Ciò non 
vale la pena. 

Lasciatelo dunque qual’ è ^ 

' lo darò al mio cameriere. 

Ih CALZOLAIO. 

Ah , siete qui ! Mi portate te 
mie scarpe ed i miei sti- 
vali ? 

Si Signore ; vuole provarli ?■ 

Vediamo. 

Prenda i tiranti co’ tira sti- 
vali, l’aiuterò. 

Temo di non poter metterli, 
l’ imboccatura mi pare trop- 
po stretta. 

Ella ha voluto che fossero 
un poco stretti. — Tiri forte. 

Ora li ho calzati. 

Mi lu.singo che in tutta 1% 
città non vi è nessuno cal- 
zolaio che glieli faccia me- 
glio. Le gambe sono buo- 
nissime , "il rovescio in vi- 

' lello verniciato , e le suole 
del miglior cuoio forte. 

Datemi il cavastivali , voglio 
levarmeli. Fatemi vedere 
adesso le scarpe. Sono que- 
sti scarpini di marrocchi- 
no , come ve li aveya or- 
dinati? 
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Ùm , Jkformeur, exarmnex- 
les. 

Xj 6 quartier me parati Uap 
haut , et il rùy a paa de 
talon. 

Jls soni comrhe en les perle 
à présenl. 

Jls me blesaent, ils ne chaua- 
senl pas bien ; il faudra 
les remellre en forme. 

f'rappez da pied à terre. 
P'ous avez le coude-pied un 
peu lumi, mais je chan- 
gerai quelque chose à Penu 
peigne. 

fiemportezdes et rapportez- 
les-moi uveo les chaus~ 
sona de danse , et les bot- 
tines que je vous ai don- 
nées à ressemeler. 

yous aiirez tout cela la se- 
maine prochaine. 

Je verrai si vous serez ponc- 
tuel. 

JUonsieur, fai Vkonneur de 
vous saluer. 

jddieu. 

Aree «7JV HORLOOSR. 

Je vous apporle une mentre 
qui a besoin de réparation. 

Voyons ce qu’il y a à /ai- 
re. — Ah , d’est une men- 
tre à répélition. 


Signor si, li esamini, 

1 quarti mi paiono troppo) 
alti , e non c’è calcagno. 

Sono fatti come si portano 
adesso. 

Mi fanno male , non cal- 
zano bene j converrà rimet- 
terli in forma. 

Batta il piede a terra. Ha 
il collo del piede un po 
alto , ma cambierò qual- 
che cosa al tomaio. 

prendeteli e riportatemeli co- 
gli scatpini da ballo , e gli 
stivaletti che v’ho dati a 
risolare. 

Avrà tatto la settimana ven- 
tura. 

Vedrò se sarete puntuale. 

Signore, ho l’onore di salu- 
tarla. 

Addio. 

CON tTN onoLOoiAro. 

Vi porto un’ orinolo che ha bi- 
sogno d’ esser raccomodato. 

Vediamo quel che c’ è da 
fare. — Ah , è un orinolo 
di ripetizione. 
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J'ai eu te mal/ieur de la lais- 

t 

aer tomber au moment où 
je la montais. 

Xe cadran et Vaiguilìe en 
ont un peu S'mjferl. Il Jaut 
que je la démonte , pour 
voir si le mouvement n'est 
pas dérangé. 

Elle desi arrèlée aussilóf ; je 
crains que le grand res- 
aort ne soit cassé. 

Eon , il est encore en en- 
Uer dans le tambour ;jnais 
la roue de rencontre a per- 
da ime dent, et le balan- 
cier s’est courbé. 

M faudra régler auMi le pe- 
tit ressort spirai, car tan- 
i6l elle avance , tantàt elle 
retarde. 

Je V arrangerai; il serali domn 
mage qu’elle n’allàt pas 
lien , car elle est très-bel- 
le ; le Umbre m est fori 
bon , et la baite est ma- 
gnijìque. 

Pour quand ser.i-t-elle prète? 

Pour après demaln. Je 

vous en prélerai une auire 
en atlendant. 

vous. serai ohUgé , car 
sans montre on ne sait 
jamais Vheure qu‘il est , et 
je ne Ics entendi pas sonner. 

En voilà une à quantième 


Ho avuto la disgrazia dì la- 
seiarlo cadere nel momen- 
to che lo caricava. 

11 quadrante e la sfera ne 
hanno un poco sofierlQ. Bw 
sogna eh’ io lo smonti , per 
vedere se il movimento non 
c guastato.^ 

S’ è fermato immantinente ; 
temo che la molla maestra 
non sia rotta. 

Ko, è ancora intiera nel tam- 
buro ; ma la ruota d’ in- 
contro ha perduto un den- 
te , e*l tempo s’ è incur- 
vato. 

Bisognerà accomodare ancora 

.la piccola molla spirale, 
poiché ora avanza , ora 
ritarda. 

L’ aggiusterò -, sarebbe peccato 
che non andasse bene , 
perchè è bellissimo-, il tim- 
pano è buonissimo , e la 
cassa è magnifica. 

Per quando sarà pronto? 

Per posdomani. — Gliene 
presterò un’altro intanto. 

Vi sarò obbligato , poiché 

^ senza mostra non si sa mai 
che ora è , ed io non le 
sento suonare. 

Eccone uno che segna i (ior- 
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tl urte aatra qui marqua '■ 
les seconde» ; choisissez. 

Je prendrai celle-ci. ■ P'a-t- 
elle bien? 

JSlle va à la minute ; je Vai 
réglée sur Vhorloge de la 
ville. ViVavez-vous pas be- 
soin d’une pendale ? j’en 
ai de tlutes sorles et à tóut 
' prix. Celle que vous voyez 
là duna sa cnge , sur un 
sode de porphyre , et dont 
les omemens sont en bron- 
za dorè ait mat , est à son~ 
nerie; celle-ci est à réveil. 

Les garantiasez-vous? 

Je vous les dannerai à i’é- 
preuve. 

En ce > cas-là j’enverrai les 
prendre par mon hom~ 
me cVaffaires, et je gar- 
derai celle qui me parai- 
tra la plus exacte. 


, ni del mese , ed un altr» 
che segna i secondi ; scelga. 

Prenderò questo. — Va bene? 

Va a puntino; l’ho accomo- 
dato sull’orologio della cit- 
tà*. Non ha bisogno d’un 
pendolo? ne ho qui d’ogni 
sorta e d’ogni prezzo. Quel- 
lo che Tede là , nel suo 
vetro, sopra un piedestallo 
di porfido, e di cui gli orna- 
menti sono di bronzo in- 
dorato e non bruniti, suona; 
questo qui ha lo svegliarino. 

Le assicurate voi ? 

Glieli darò alla prnova. 

In questo caso li manderò a 
prendere pel mio .-«gente , 
e riterrò quello che mi 
parrà il più esatto. 


* Per rapporto alle ore , niente è più facile di leggere o di sentire. — 

Questa mattina o domani alle dodici di Plancia — l.e 34 ore 

del giorno uatur^e sono state divise , come si sa , in due parti eguali; 
una da mezza notte a mezzo giorno, e 1’ altra' da mezzo giorno a mezza 
notte; ma il Francese si arresta a undici ore la mattina, e la sera, dicendo. 
Onze heures et quart , onze heures et vingt minute» . . ., finché si giunge 
alle dodici ore, che dicesi Midi , Mezzogiorno , Si dice anche midi moina 
un quart, midi moina vingt minute» etc. Così pure dicesi entre onze 
heures et midi , entre midi et urte heure ; rnidi et quart , midi et vingt 
minutes etc. Questa dicitura può adattarsi egualmente per la sera ; co- 
sì nel caso sopraccennato sarebbe più giusto dire — questa mattina a 

mezzo giorno , domani a mezzo pomo per non dire in francese ciò 

che . in francese non si dice. 
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j)ir 

Oà vas-tu mon ami? 

Je vaia me baigner, ear fai 
bien chaud. 

Te metlraa-tu dona une bai- 
gnoiim ? 

I^on , je me baignerai dana 
la rivière ( d /n mer. ) 

He emina - tu paa de te 
noyer? 

Oh non , je aais nager. 

Qui te Va appria? 

X/étà demier j'ai pria quel- 
guea lenona à Vécole de 
natation- 

N*y a-t-it paa de danger à 
Vapprendre? 

uiacun. Lea baigneura vana 
qttachent dea veaàea aoua 
Ita braa, et voua tetiennent 
par une corde , pour que 
voua ne puiaaiez paa alLr 
d fond. 

Saia-tu auaai pianger? 

Oui , tu le verme , ai tu veux 
venir uvee moi ; je na^e- 
rai enti e deux eaux , ^t je 
te mpporterai un caiUau 
dana ma bouche. 

Je voudmla en aavoir autant. 

Jiien rCeal plua aiaé d ap- 
prendre que cela ; maia il 
n? faut paa avoir peur de 


DIL XAOMO. 

Dove vai amico ? 

Vu a bagnarmi , perchè ho. 
molto caldo. 

Ti mettrai in un bagno? 

Ko^ io mi bagnerò nel fiume 
( a mare. ) 

Kon temi d’ annegarti? 

Oh no, io so nuotare. 

Chi te l’ha insegnato? 

La state passata presi alcune 
lezioni alla scuola di nuo-r 
to. 

I^on c’è pericolo per im- 
pararlo. 

Nessuno. I bagnaioli vi at- 
tacca.no delle vessiche sot- 
to le braccia , e vi riten- 
gono con una corda , per- 
chè voi non possiate an- 
dare a fondo. 

Sai ancora tuifarti ? 

Si , lu lo vedrai , se .vuoi 
venire con me ; nuoterò 
fra due acque, e ti ripor- 
terò un sassolino in bocca. 

Vorrei saper fare lo stesso. 

Niente è più facile di questo; 
ma non bisogna aver paura, 
dall’ ^cqua , e lare come. 
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i'eau , et faire eomme cet 
autre qui^ manquant de 
se noyer, disait : je ne 
relourneraì plus dansVeau 
que lorsque je aaurai bien 
nager. 

Vette ndù etème rappelle cel- 
le <Pun autre qui s’étanl 
trouvé dant le ménte cas 
et s’étanl sàuvé en dac- 
crochant au pilier d" un 
pont , s'écria : sans moi je 
me serata noyé. 

jtVBC X.S COMUta 
DBS BABRIÈRES^ 

J\Pavez-vou3 paini de mar- 
chandises profiibées? 

téous rC avana paini de con- 
trebande. Noua n' avana que 
quelques effeta sujets à dea 
droila , et que nous aliane 
déclarer.. 

^oyona ce que desi. Re- 
mettez-mai lea clefs de vaa 
malles et porte-manteaux. 

Les vaici; vous pauvez fami- 
ler, mais naus voua priena 
de remellre tout à sa place, 

Qu’esl-ce qu'il y a duna ce 
aac de nuit ? 

Rien que du Unge et quel- 
ques Itardea, 


quello , che in pi^cintb 
d’ annegarsi' diceva : non 
ritornerò più nell’ acqua 
che quando saprò ben nuo- 
tare. 

Questa semplicità mi ricorda 
quella d’ un’ altro che es- 
sendosi trovato nel caso 
stesso , ed essendosi sal- 
vato col tenersi al pilastro 
d’ un ponte , esclamò : se 
nan ero destra , mi sarei 
annegato. 

\ 

COI. DAZIERE DELEA 

barriera. 

Non avete mercanzie proi- 
bite ? 

Non abbiamo contrabbando. 
Non abbiamo che alcuni 
effetti soggetti al dazio, e 
che or dichiareremo. 

Vediamo cosa è. Mi rimet- 
tano le chiavi de’ loro bauli 
e de’ porta-mantelli. 

Eccole; voi potete visitare, 
ma vi preghiamo di ri- 
metter tutto al suo luogo. 

Che c’ è in questo sacco di 
notte? 

Niente, fuorché biancheria ed 
alcune robbe da vestirsi. 
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potiillon, aìde^moi à déla- Postiglione, aintaterai a di- 


e'Acr la vache. 

l^ous anmmea òien fàckés eie 
la peine que tout cela vous 
donne. 

Je foia mon devoir. 

Poilà pour le droit d’entrée, 

( bas) et quelque choae pour 
boère à notre aanté. 

Je voua remetTÌe , Mea- 
sètura. — Allez , poalillon! 
J‘ai‘ piombe ha coffrea ; 
ces Messieuri noni rien 
cantre l’ordonnance. 

VNB MAUrAJSE AVBBRGE. 

Me voilà enfin arrivé ! Je 
tombe de lassitude et d’i- 
nanition. Qu’avez-voua à 
me donner à aouper? 

Ce que Fotre Excellence de- 
manderà. 

Quavez-oous ? 

Qu'eat-ce que Monaieur le 
Baron aime ? 

Je ne aura paa difficile à con- 
tentar. Foua me donnerez 
ce que ooua voudrez. 

Si Votre Excellence dédrait 
avoir du veau ? 

Pourquoi non? 

Ce maiin feti avola un beau 
morceau. 


staccare la vacchetta. 

Ci rincresce molto della pena, 
che vi dà tutto questo. 

Fo il mio dovere. 

Ecco questo pel dazio di tran* 
sito , ( piano ) e qualche 
' cosa per bere a nostra sa- 
lute. 

Ringrazio lor Signori, — An- 
date , postiglione! Ho im- 
piombato i bauli ; questi 
Signori non hanno niente 
contro gii ordini. 

UNA CATTIVA OSTF.RrA. 

Eccomi arrivato alla fine ! ■ 
Casco (li stancheaea e d’ i- 
nedia. Che avete a darmi 1 

Ciò che Vostra Eccellenza 
domanderà. 

Che avete ? 

Che cosa il .Signor Barone 
, ama? 

Io non sono dilhcile a con- 
tentare. Voi mi darete ciò 
che vorrete. 

Se Vostra Eccellenza deside- 
rasse di avere della vitella. 

Perchè no ? 

Questa mattina ne aveva un 
bel pezzo. 
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Eh bieH , donnez-le-moi. 

Quelqucs élrangera qui x>nt 
descendu ici , Pont mangé. 
Mais cela n’y fail rien , 
on lui servirà autre chose. 

Quoi dono ? 

Si j' avaia le canard sauvage 
de tantót 

y a-t-il des canarda sauva- 
ges dans ce pays ? 

Pas ici. Mais qutlques veya- 
geura qui ont pasié chez 
moi, m’en ont montré un 
qui m’a para excellent. 

Failes-moi urie fricassèe de 
poulets. 

Fort bien. Cela sera bientót 
’ fail. 

Fépèchez - vous , bar fai 
bien faim. Nous parlerons 
du reste après. 

Je aors. — Il y a cepenJant 
une petite difficuhè : lea 
poulets parailront peut-élre 
trop pelila à F. E. ; ila ne 
soni éclos que depuia line 
couple cPheures, 

Dans ce caa je ne m'en sou- 
cie pas. Donnet-moi une 
paire de pigeons. 

Folontiers. — Il faut lui 
dire cependant que depuis 
qu une sorcière a jeté un 
sorl sur le colombier , nous 


Ebbene , datemelo. 

Alcuni stranieri che sono 
smontati qui : 1’ hanno 

mangiato Ma non fa nulla> 
sarà servila- d’ultra cosa. 

E che ? 

Se avessi 1’ anitra selvatica 
di poco fa 

Ci sono anitre selvatiche in 
questo paese ? 

Kon qui. Ma alcuni viaggia- 
tori (.he sono stati qua , 
me ne hanno mostrata 
una che mi è sembrata ec- 
cellente. 

Fatemi una fricassea di polli. 

Benissimo. Questo sarà fatto 
subito. 

Sbrigatevi; perche ho molta 
fame. Noi parleremo del 
resto dopo. 

Vado. — Ma c’ è pur una 
piccola diflicollà : i pol- 

lastri sembreranno puol’es- 
sere troppo piccoli a V. E.; 
essi non sono schiusi che 
da un paio d’ora. 

In questo caso non ne vo- 
glio. Datemi un paio di 
piccioni. 

Volentieri. — Debbo dirle 
però , che dopo che una 
strega ha fatto delle fattuc- 
chierie sulla colombaia , 
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ne voyoru plut aucun pi- 
geon. 

Ne pouvex-vous pas me pro- 
ctir^r quelques Coteleltes de 
muuton ? N"y a-t-il pas un 
boucher ici? 

Qui, sans doute. Mais c élait 
hier vendredi j il ne taera 
que la semaine prochaine 

Je ne puis dono rien avoir ? 

Pardonnez-moi; mais il Jau- 
drait conneutre legoùt...i. 

Je mange de toul , et vous 
naveznen. 

f'otre Excellence aurait dà 
venir il y a huit Jours ; du 
reste, si Fotre Excellence 
désiruit un eruf — je vais 
chercher dans l’écurie , 
peut-éhe que j’en trouve- 
rai un dans un coin. 

Je vous remercie. Cela n'ap- 
paisera pas ma fetim. Mon- 
irez-moi la chambre à evu- 
cher , je vais me metlre 
au Ut. 

Fotre Excellence peut pas- 
cer la niiit dans ce salon. 

Quoi / Il n'y a pas de Ut ? 

Je n'en ai pas. — Fotre 
Excellence n'en a -t- elle 
pas apporle ? 

Comtnenl ! pas un morceau 
à munger, et pas un en- 
droit pour se reposer ? — 


> 4 .) 

non vediamo {>ili alcun 
piccione. 

Kon potreste procurarmi al- 
cune costoline di castrato ? 
Non c’ è un macellaio qui ? 

Si senza dubbio. Ma ieri era 
venerdì, e nou ammazeerà 
che la settimana ventura. 

Non posso dunque aver nulla? 

Mi perdoni ; ma bisognerebbe 
conoscere il gusto 

lo mangio di tutto , e voi 
non avete niente. 

V. E. avrebbe doVutO venire 
otto giorni sono; del restOy 
se V. £. desiderasse un’uo- 
vo — vado a cercare nella 
staba, forse ne troverò uno 
in qualche cantone. 

Vi ringrazio. Questo non cal» 
merà la mia fame. Alo* 
stratémi la camera da let-* 
to , anderò a coricarmi. 

V. £. può passare la notte in 
questa sala. 

Che! Non ci son letti ? 

Io non ne ho. — Vostra Ec- 
cellenza non nc ha poi tato? 

Come ! nè un boccone da 
mangiare , nc un Iciio 
da riposare ? — Anderò 
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J'inu ailleurs. 

VNE BONE E AUBEROÉ. 

K^ous voilà enjìn arrivéa. — 
Descendons. 

ous faut - il tout de suite 
des chevaux pour aliar plus 
loin, et dois-je faire grais- 
ser la /volture? 

INon, nous resterone ici. Pou- 
vez-vous nous loger pour 
cette nuit? 

Òui , Messieurs, et j’oseme 
Jlalter que vous serez con- 
tens. — P~oulez-vous un Ut 
à daux pejsonnes. 

JVon, nous désirons avoir une 
chambre à deux lits, et qui 
donne sur la rue. 

Garfon, conduisez ces Mes- 
sieurs au iV.° ^ au pie- 
mier , sur le devant , et 
montez-y leurs effets.Paul- 
il faire mettre votre voi- 
ture sous la remise? 

Qui , si vous voulez avoir 
cette òonté. Ferme-t-elle 
à clef? 

Ohf je vous réponds de tout, 

Y a-l-il beaucoup de voya- 
geurs dans cette auberge? 

pour le moment il n’y en a 
pas beaucoup ; mais jus- 
qu'à ce soir leur nombra 
/. 


j altrove. 

. TJ.NA buona osteria. 

Eccoci ilnalmente giunti. — 
Smontiamo. 

Vogliono subito de’ cavalli per 
continuare jia loro strada , 
e debbo far ungere la car- 
rozza ? 

No , resteremo qui. Potete 
alloggiarci per. questa not- 
te? 

Si , Signori , ed oso lusin- 
garmi che saranno conten- 
ti. — . Vogliono un letto 
per due persone? 

No, desideriamo uno camera 
con due letti, e che spor- 
ga sulla strada. 

Cameriere, conducete questi 
Signori al N.° 2 al primo 
piano , verso la strada , c 
portate di sopra le loro rob- 
he. Debbo far mettere la 
loro carrozza nella rimessa? 

Si , se volete aver questa 
bontà. Si può chiuder col- 
la chiave ? 

Oh , le sono mallevadore di 
tutto. 

Vi sono molti viaggiatori in 
questa osteria? 

Pel momento non ce ne. sono 
molti; ma lino a questa sera 
il loro numero potrà facil- 
20 
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pourra hien augmenter. — 
Souperez-vous dans volre 
chambre ? 

Tenez-vous table d'hóle ? 

Qui, vousy trouverez benne 
compagnie. 

Tant mieux. A quelle heure 
aoupe-t-on chez vous ? 

A dix heures. — Aprèa le spec- 
tacle on sonnera le souper. 

C“ est bien; en attendanl don- 
nez-noua une bouteille de 
vin et une croùte de pain. 

f^ous allez avoir cela sur le 
champ. 

JFailes-nous ausai arranger 
nos lite , et donnez - nous 
dea draps bianca qui ne 
soient pas humidea , et dea 
Tnatelas , ai voua en avez; 
noua n’aimons paa lea lila 
de plumee. 

Voulez-vous ausai dea tra- 
versina ? 

Non, vous nous donnerez des 
oreillera. Nous nous pas- 
aerona de couverturea , il 
/bit trop chaud. 

Gomme il vous plaira. Avez- 
vous ancore autre chose <i 
ordonner ? 

Ditea au gorgon qu’il Vien- 
ne nous éveiller demain de 
bornie heure. 

Fort bien, voua serez servis. ' 


mente aumentare. — Cene- 
ranno nella loro camera ? 

Avete tavola rotonda? 

Si, vi troveranno buona com- 
pagnia. 

Tanto meglio. A che ora si 
cena presso di voi ? 

Alle dieci. — Dopo la com- 
media si sonerà perla cena. 

Bene; intanto dateci una bot- 
tiglia di vino , ed un poco 
di pane. 

Avrete questo subito. 

Fateci ancora preparare i no- 
stri letti , c dateci lenzuola 
bianche che non sicno u- 
mide , e de’materazii , se 
ne avete; noi non amiamo 
i letti di penne. 

Vogliono ancora de’ capez- 
zali ? 

No , ci darete guanciali. Non 
avremo bisogno di coperte, 

• fa troppo caldo. 

Come piacerà a lor Signori. 
Hanno ancora altra cosa 
da ordinare ? 

Dite al cameriere che venga 
a svegliarci domani a buo- 
n’ ora. 

Benissimo, sarete serviti. 
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IL CAVC. 


i 




Awz-vous vu le petit chien 
que Von m’a donne ? 

JNon , pas encore. 

Je vous plains. C’est bien la 
plus dróle petite bète quii 
y ait au monde. 

Est- il orai ? Comment s'ap- 
pelle-t-il ? 

Charmant. 

Eoilà déjà un nom bien joli. 

Oh ! il est encore plus char- 
mant que son nom. 

De quelle race est- ili 

d'est ce que je ne saia pas. 
E n'est ni cani che, ni bra- 
que, ni basset , ni chien 
loup , ni doguin, ni carlin. 

Il est donc (Vane race hd- 
tarde ? 

21 n’est pas plus gres que. 
mon poing 

Je les aime bien de cette es- 
pèce . .... 

Il a tea smes longues camme 
un épagneul, le museau 
pointu camme un levrier, 
et il porle la queu en 
trompetle. 

Eoilà qui est plaisant. Quel- 
le est sa couleur? 

Café au lait tendre. 

Bon ! c'est la couleur de ce 
que j’aime le mieux pour 


Ha ella veduto il cagnolino 
che ini è stato dato? 

Non ancora. 

Vi compiango. È la più pia- 
cevole besliuolu che sia al 
mondo. 

Veramente? Come si chiama? 

Grazioso. 

Ecco già un nome molto bello 

Ohi esso è ancora più gra- 
zioso del suo nome. 

Di che razza è. 

Questo h quello che non sò. 
Non è nè barbone , nè 
bracco, nè foretto, nè lupe- 
gno, nè alano, nè muifolo. 

È dunque d’ una razza ba- 
starda? 

Non è più grande del mio 
pugno 

lo li amo assai di questa spe- 
cie 

Ha i peli lunghi come un 
can di Spagna , il muso 
aguzzo come un levriere, e 
porta la coda come una 
trombetta ( all’ insù. ) 

Questo è curioso. Qual’ è il 
suo colore ? 

Calè col latte chiaro. 

Buono ! questo è il colore 
di ciò che amo meglio per 
* 
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moti déjeuner. Sait-il /aire 
quelque chose? 

Il saie plus de tours qu’un 
Scaramouche. Il donnè la 
vate , et il distingue à 
merve/lle la droite de la 
gauche. Lorsquon lui jette 
un gant, il va le rappor- 
ter à la personne sans se 
tromper Jamais. 

Que me dites-vous là ? 

JEnsuile il fuit camme s’il 
était mori. Jl se couqhe 
iout de son long ; et il ne 
se relèoe pas qidon ne lui 
ait fait signe de la main. 
On n’a qu à lui metlre un 
petit baiai entre les pates, 
il monte la garde camme 
une sentinelle , et il danse 
un menuet presqu^aussi 
hien que M. Jiigodon. 

f'’ oilà un petit animai hien 
apprìs. Mais n'eat-il pas 
méchant ? 

Non , il est doux et cares- 

, sant. Quand je lui donne 
une tape, loin de me mor- 
dre , il me lèche la main. 

C^est un modèle de vertu ! 
Mais pourquoi le frappez- 
vous ? 

Quelquefois , lorsqu’un é- 
tranger entre duna la cham- 
bre il sauté de sa niche, il 


la mia colazione. Sa fare 
qualche cosa? 

Sa più giocarelli di un ZannL 
Dà la zampa , e 'distin- 
gue a meraviglia la dritta 
dalla sinistra. Quando gli 
si getta un guanto , va a 
riportarlo alla persona sen- 
za mai ingannarsi. 

Che mi dite? 

In seguito fa comò se fosse ' 
morto. Si corica dritto; e 
non si rialza che non gli 
si sia fatto segno colla ma- 
no. Non si ha che a met- 
tergli una piccola scopa tra 
le zampe , egli monta la 
guardia come una senti- 
nella , e balla un minuetto 
quasi cotanto bene che il 
Signor Bigodon. 

Ecco un animaletto bene i- 
struito. Ma fosse maligno? 

No , è mansueto c carezze- 
vole. Quando gli dò una 
bussa, lungi dal morder- 
mi , mi lecca la mano. 

È un modello di verità 1 Ma 
perchè lo batte? 

Qualche volta quando un 
forastiere entra nella ca- 
mera , salta fuori della sua 
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jappe , il ahoie , et fait nicchia, latra, abbaia, e fa 
un irain épouvantable. un rumore terribile. 

Cela prouve qu^il est de très- Questo prova che è di buo- 
bon guet. , nissima guardia. 

Oh , cornine un chien de Oh, come un cane di cor- 
basse-cour. lile. 

Lorsqu'iL fera des petits , je Quando farà i cagnolini, la 
« vous prierai de m'en don- pregherò di darmene uno. 
ner un. i 

Très-volontiers,moncherami. Volentieri, mio caro amico. 

DO TABAC ST DB LA BlÈRE. DEL TABACCO E DELLA BIRRA. 

Continuez de fumer, je vous Continui di fumare , le ne 
en prie. prego. 

Je crains que la fumèe du Temo che il fumo del tabac- 
tabac ne vous incommode. co non l’incomodi. 

Je Paime beaucoup , au con- Io l’ amo molto \ anzi io fu- 
traire yjefume moi-méme. mo ancora. 

J)ans ce cas, vous me tien- In tal caso, potrà farmi com- 
drez compagnie peut-étre; pagnia ; ecco una pippa e 

voilà une pipe et du tabac. del tabacco. 

Je Paccepte avec plaisir. — L’ accetto con piacere. — El- 
J'ous avez là une superbe la ha una bellissima testa 

téte depipe (Pécume de mer; ‘di schiuma di mare; èbe- 
elle est très-bien gamie. nissima gu.arnita. 

Im matière en est assez bon- La materia è alquanto buo- 
ne,mais la garniture pour- na , ma la guarnitili a po- 
rait étre plus belle. • irebbe essere più bella. 

Quel beau tuyeau de pipe ! Che bella canna di pippa ! 

Vous préférez peut-èlre une • Preferisce forse una pippa di 
pipe de terre? terra? 

Pardannez-moi , je me ser- Mi perdoni , mi servirò di 
virai de celle-là; je vais questa; adesso la riempirò. 
la remplir. 

Vaici la blaque , la bougie Ecco la borsa da tabacco; 
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bràle sur la cheminée. 

Ce tabac est fori bon , il est 
doux. 

C est du P^arinas , urte sorte 
' de canastre. 

On n’en trouve pus de bon 
dans pe pays-ci. On n’a 
que du tabac dit aux trois 
rois ; mais il pue , et il 
vous prend à la gorge. 

Ne voulez-vous pas vous raf- 
fraichir et un verre de bière? 

'F’olontiers , ear il Jaut boire 
en fumant; le tabac dessè- 
che la poitrine. 

Préférez-vous la bière rduge 
à la bière bianche ? 

paime Vane camme Vautre, 
On dit que la bianche est 
plus légère et plus saine. 

Jtaimez-vous mousseuse? 

Non , la mousse donne des 
venls. 

Eh bien , goùlez de celle- 
là. — Qu'en dites-vous ? 
c’est de la bière de Mars. 

Elle est délicieuse , quoi- 
qu’un peu forte. D’oU vous 
la procure i-vous? 

Je la prends dans la bras- 
serie voisine. 

Comment faites-vous polirla 
conserver? J’en ai dans ma 


]a candela dì cera arde 
sopra il cammino. 

Questo tabacco è buonissimo, 
è dolce. 

È del Varinas, una sorte di 
canasiro. 

Non se ne trova del buono 
in questo paese. Non si ha 
die del tabacco detto dei 
tre re , ma puzza , e va in 
gola. 

Vuol’ ella rinfrescarsi con un 
bicchiere di birra? 

Volentieri , perchè bisogna 
bere fumando j il tabacco 
inaridisce il petto. 

Preferisce ella la birra rossa 
alla birra bianca? 

L’ una mi piace al pari del- 
l’ altra. Si dice che la 
bianca è piii leggiera e più 
sana. 

Le piace spumante? 

Non , la spuma cagiona dei 
flati. 

£ bene assaggi questa. — Che 
gliene pare? è birra di 
Marzo. 

È deliziosa , benché un po 
forte. Donde se la procura ? 

La prendo da un birraio qui 
vicino. 

Come fa per conservarla ? 
Ne ho nella mia cantina 
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cave , eìi bouteilles de grès, in bottiglie di terra, ma 
mais elle a tourné. si è inacidita. i 

Il faut , avanl de la tirer , Bisogna prima di cavarla, 
avoir soia de hien rincer aver cura di sciacquare le 

les houteiU.es avec du petit bottiglie con i pallini , e 

plomh , et de n’employer di non servirsi che di tu- 

que des bouchons neufs. racci nuovi. Kella stale io 

En été je laisse les bouteil- lascio le bottìglie per cin- 

' les pendarit cinq jours cou- que giorni distese nella sa- 

chées dans le sable,je les bia , le rialzo inseguito, 

relève ensuite ,et je les éloi- e le allontano le une dalle 

gne les unes des autres. altre. 

Mais je m'apergois que votre Ma mi avveggo che la sua 
pipe est éteinte ; voulez- pippa è smorzata ; vuole 
vous la rallumer? ella riaccenderla ? 

Non , jjai assez fumé ; je No , ho fumalo abbastanza ; 
ne suis pas grand fumeur, non sono gran fumatore , e 

et la pipe fait mal quand la pippa fa male quando 
on n'y est pas accoutumé. uno non vi è avvezzo. 

Ouvrons un peu la fenétre Apriamo un pò la finestra 
pour chasser la Jumée. per far uscire il fumo. 

Je le veux bien. Mi fa piacere. 

l! ACADÉMIE 'DE MUSXQUE , X-’ ACCA.DEMIS. DI MUSfCA , 

QU LE CONCEET. O IL CONCERTO. 

Je suis charmi de vous ren- Ho gran piacere d’ incontrar- 
contrer ici.Eous étes , sans la qui. Ella c certamente, 
doute, amateur de musi- dilettante di musica. 
que ? 

Je Palme beaucoup. Je suis L’ amo molto. Sono venuto 
venu pour entendre la nou- per sentire la nuova sin- . 

velie symphonie qui sera fonia, che sarà eseguita 

exécutée à grand orchestre. con grande orchestra. 

Je m’en fais urie haute idée, Ne concepisco una buona i- 
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car ji V 0 Ì .1 (jue l'orchestic 
“.si ùien composé-, il y a 
^ grand nomhre de lio- 
/ans et cP-instruniens à veni, 

* camme flutes , chrinetles, 
hautbois, òassons et cara ; 
il y a ausai dea iimòales 
et dea trompetlea. ' 

Qui eat~ce qui conduira Vor- 
chestre et baltra la mesure? 

Cesi le maitre de cliapelte , 
un célèbre virtuose. L'ou- 
verture que vous allez en- 
tendre est de sa compo- 
aition. 

Chut! elle commence. 

Comment la trouvez-voua? 

JJélicicuae. Le premier vio- 
lon conduil très-bien . — Ce 
passage est divini Le com^- 
posileur aime les fugues ^ 

<à ce que je vois. 

Mademoiselle N...va chan- 
Ur, un duo avec O. . . qui 
est une excellente basse- 
taille. 

Elle chante à ravir; sa vpix 
est douce et mélodieuse , 
aes modulalions et ses rou- 
ladea sont charmantes. — 
Iaù ausai chante avec beau- 
coup dexpression et de 
godi; sa voix est mòle et 
sonore. 


cica , poiché vedo che l’or-> 

' chestra è composta di buo- 
ni soggetti : c’ è un gran 
numero di violini e d’ i- 
strumenti da flato , come 
flauti , clarinetti , oboè , 
fagotti e corni da caccia j 
ci sono anche timpani , e 
trombe. 

Chi condurrà l’orchestra e 
porterà la battuta. 

È il maestro di cappella , è 
un virtuoso celebre. La 
sinfonia che sentirà è di 
sua composizione. 

Zitto ! comincia. 

Come la trova ? 

Deliziosa. 11 primo violinck 
dirigge molto bene. — Que- 
sto passaggio è divino ! IL 
compositore ama le fughe, 
per quel che vedo. 

La Signora' N... canterà un 
duetto con O. . . che è un 
eccellente tenore. 

Canta a meraviglia ; la sua 
voce è dolce e melodiosa, 
le sue modulazioni ed i 
suoi trilli sono aggrade- 
voli. — Egli canta altresì 
cón molta, espressione e di 
gusto , la sua voce è ga- 
gliarda e sonora. 
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C'est pour la première fois 
que celle cantalrice chanle 
en puHKc ; elle est rempìie 
de ialens; elle pince ausai 
de la harpe , et touche su- 
pirieurement du piano. 

Pourquoi, dans ce cas , ne 
8 est-elle pas fait entendre 
plutét ? 

Sa modestie Ven a empéchée, 

C"était nous priver dun doux 
plaisir. 

Pcoutez à présent celle hau- 
te-contre chanter un air 
de hravoure. 

/4h del! il chante en fausset; 
cela m'écorche les oreillea. 

Jl est inai accompagni. 

Quant d moi j je préfère la 
musique vocale à V instru- 
mentale. 

Pas moi ; rien ne me pro- 
cure autant de jouissance 
que les choBurs et les réci- 
tati/s de Vopéra. 

Pt moi , le premier coup 
darchet mlenlève. 

Ne jouez-vous pas vous-mé- 
me de quelque instrument? 

Je joue du violon. 

Vous éles dune grande force 
sans doute 7 

pas trop ; je me suis heau- 
coup négligé^ ' 

/ 


È la prima volta che qneiU 
cantatrice canta in pah- 
blicoj è piena di talenti; 
tuona anche l’ arpa , ed 
il pianoforte superiormente 
bene. 

In tal caso , perchè non si 
è fatta sentire piit presto ? 

La sua modestia l’ha rite- 
nuta. 

Era privarci d’ un dolce pia- 
cere. 

Ascolti adesso quel contralto 
cantare un’ aria di bravura. 

Ah cielo! canta' da falsetto; 
ciò mi scortica le orecchia. 

È male accompagnato. 

Quanto a me , io preferisco 
la musica vocale all’ istru- 
mentale. 

Io no ; niente mi procura 
tanto piacere quanto i cori 
ed i recitativi dell’opera. 

Ed io , il primo colpo del 
violino mi rapisce. 

Non suona ella stessa qual- 
che istrumento ? 

Suono il violino. 

Lo suonerà molto bene senza 
dubbio ? 

Non troppo ; ho molto tra- 
scurato l’esercizio. 


Digiiized by Google 


(3i4) 


Mai» voua jouet à livn ou- 
vert? Fcùtes-moi l’anùlié 
de venir quelquefois chet 
mai le soir; nous ferons 
de la musique ensemble. 

Avec plaisir. Je viendrai vous 
voir demain. 

I.A COMÉDIE. 

-Avez-vous été au spectacle 
hier^ pour voir la pre- 
mière représentatian de» 
deux nouvelles pièces? 

Oui , mais j'étais mal placé, 
de manière que je n’ai pas 
hien vu.Ily avait un mon- 
de infini. 

’Oà étie»-voua ? 

Ne irouvant plus de place, 
ni au parterre, ni aux 
galeries , ni aux premiè- 
rea loges,je fu» obligé d’ al- 
iar sur le théàtre , et de me 
mettre derrière une coulisse. 

Mai , j'étaia cmis sur une 
hanquetle non loin de Por- 
cheatre. Hans le» entdac- 
tes je fis un tour au foyer, 
et je crus mènse vous y 
voir auprès du buffet, cau- 
aanl avec un acteur. 

Ce rCétait pas mai , car je 
n’ai pas bougé de ma place 

Que dites-vous de l’opéra ? 


Ma ella suOba a prima vista? 
Mi faccia il favore di ve- 
nire qualche volta da rne 
la sera; faremo della mu- 
sica insieme. 

Con piacere. Verrò a tro- 
varla domani. 

I.A coitmedia. 

È .ella stata al teatro ieri , 
per vedere la prima rap-. 
presentazione delle due 
nuove opere? 

Si , ma era mal collocato , 
in maniera elle non ho 
veduto henc. G’ era una 
gran quantità di gente. 

Dov’ era ? 

Non avendo trovato luogo , 
nè in platea , nè nelle gai* 
lerie , ne a’ primi palchet- 
ti, fui obbligato d’andare 
sul teatro , e di mettermi 
fra una scena e l’altra. 

lo ero seduto sopra un ban- 
chetto non lungi dall’ or- 
chestra. Negl’intermezzi an- 
dai al salone , e credei an- 
cora d’ avergliela veduta 
presso della credenza, che 
parlava coh un attore. 

Non ero io , perchè non mi 
sono mosso dal mio luogo. 

Che dice dell’ opera? 
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J’en ai été parfaitemeni con- 
tent ; il a été très-hien joué 
et généralement applaudì. 
Je le cbnnaissais d^ avance; 
j’avais assistè à la répéti- 
tion. 

Les costumes et les décora- 
tions soni charmans , et les 
changemens de thédtre se 
font avec une vitesse sur- 
prenante. 

La musique en est aussi dè- 
li cieuse ; V ouverture ni a 
surtout fait plaisir. 

Que pensez-voua de la nou- 
velle actrice qui a déòuté 
dans le róle de soubrette? 

Elle a beaucoup de grdces 
duna ses gestes, beaucopp 
de Justesse duna la décla- 
mation , un physique fori 
agréable , et un ergane 
charmant. 

Vous avez raison, c’est un 
excellent sujet; il ne lui 

' manque qiiun peu plus 
d! aplomb et d’habitude de 
la scène. 

Cela viendra ; en attendant 
il faut encourager les ta- 
lens naissans. 

Avez-veus vu la seconde 
pièce ? 


Ne sono stato perfettamente 
contento ; è stata benissima 
rappresentata e general- 
mente applaudita. La co- 
nosceva già, io era stato 
presente alla repetizione. 

Il vestiario e le scene sono 
graziosi, ed i cambiamenti 
di scene si fanno con una 
prestezza ammirabile. 

La musica è ancora deli- 
ziosa j la sinfonia mi ha 
fatto particolarmente pia- 
cere. 

Che pensa della nuova at- ■ 
trice che per la prima vol- 
ta ha fatto la parte di ser- 
va ( cameriera )? 

Ha molta grazia ne* suoi ge- 
sti , molta giustezza nella 
declamazione , un fisico 
molto aggradevole, ed un 
organo di voce grazioso. 

Ha ragione, è un eccellente 
soggetto j non le manca che 
un poco pili di disinvol- 
tura e di pratica della 
scena. 

Ciò verrà ; intanto bisogna 
incoraggiare i talenti na- 
scenti. 

Ha ella veduto la seconda 
opera ? 
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Qui , J‘ai élé iémoin de sa 
chute. 

Elle n'a donc pas élé bien 
regue ? Je tien savais rien, 
car je ne suis paa resté 
jusgu’à la fin. 

li y avait une terrible ca~ 
baie ; lea una claquaient 
dea maina, lea aulrea aif- 
flaient impitoyablement, en 
aorte qu’à la iroisième acè- 
ne du aeoond acle , on fut 
obligé de baiaaer la ioile. 

'Etail-elle donc ai mauvaise ? 

'Jnaupportable. Elle manquait 
dlenaemùle , et élait pieine 
d'invraiaemblancea. JJac- 
teur qui joue le bas conti- 
gue et qui aeri de doublure 
à iV.*** , a toni chargé 
aon Téle , qiCon lui a jeté 
dea oranges à la téle. 

On lui a rendu juatice. 

Ijoraqu'il a pani aur Vavant- 
soène, iout te monde s'est 
mia crier: à baa le pail- 
laaae ! à baa le polichinel- 
le! Il Jut fiorcé de ae retì- 
rer, et rHoaa plua reparai- 
tre. 

C’eat bien fait. Il ne faut 
. avoir aucune indulgence 
pour lea mauvaia farceura. 


SI , sono stato testimonio del- 
la sua cattiva riuscita. 

Kon è stata dunque ben ap- 
plaudita. Io non ne sapeva 
niente , perchè non sono 
restato sino alla Gne. 

C’ era una terribile gabala ; 
gli uni battevano le mani; 
gli altri Gscbiavano spie- 
tatameqte , di modo che 
alla terza scena del secondo 
atto , ' si fu obbligato di 
abbassare il sipario. 

Era dunque si cattiva? 

Insupportabile. Mancava nel 
totale, ed era piena d’ in- 
verosimiglianze. L’ attore 
che fa la parte del basso 
comico , e che serve d’ ajuto 
a N.*** , ha fitto la sua 
parte con tanta caricatura, 
che gli hanno gettato aran- 
ci alla testa. 

Gli hanno reso giustizia. 

Quando compari sù la scena, 
tutti si misero a gridare } 
via pagliaccio l via Pulci- 
nella ! Fu forzato a ritì« 
rarsi, e non osò più ri- 
comparire. 

È ben fatto. Non bisogna 
avere alcuna indulgenza 
per i cattivi istrioni. 
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DB LA RICBBSSB. 

Qu'il est dono désagréahle 
de n'aooir pas de fortune! 

Pourquoi cela? 

Belle demande! on est mal- 
heureux. 

On n’est pus ntalheureux 
pour cela, 

Du moins on nest pas heu- 
reux. 

Le bonheur ne consiste pas 
dans la richesse. 

Si j’étais riche , je ne me 
plaindrais pas. 

Conteniement passe richesse; 
et puis , tu n'es pas dans 
Vindigence ? 

Je ne suis pas dans la mi- 
sère ; mais je suis ohligé 
de m’imposer beaucoup de 
prioations. 

La médiocrilé est préférable 
à Populence, 

jdbondance de bien ne nuit 
pas. 

Très-souvent elle est la sour- 
ce de beaucoup de cha- 
grins et de soucis, 

L‘embarras dts richesses ne 
me ferait pas peur. 

Il faut savoir modérer ses 
désirs. 

.^ussi je ne demande quUtne 


DBtLA. tiiccnEz2A. 

Quanto è spiacevole il non 
esser ricco ! 

Perchè ? 

Bella domanda ! si è infelice. 

Non si è infelice per questo. 

Almeno non si è felice. 

La felicità non consiste nella 
ricchezza. 

Se fossi ricco, non mi dor- 
rei. 

Il cuor contento supera le 
ricchezze ; d’ altronde tu 
non sei nell’indigeiAa ? 

Io non sono nella miseria ; 
ma io sono obbligato di 
privarmi di molte cose. 

La mediocrità è preferibile 
all’ opulenza. 

L’ abbondanza de’ beni non 
nuoce. ' 

Spessissimo è la sorgente di 
molti rammarichi ed af- 
fanni. 

L’ imbarazzo delle ricchezze 
non mi farebbe paura. 

Fa d’ uopo saper moderare 
i propri desideri. 

Per questo io non domando 
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honnéle aisance : trente 

mille livrea de rente. 

X?eat beaucoupi 

Paa tropi je sauroùs y faire 
honneur. 

Tu aerata aans doute bien~ 
/aiaantf généreux ? 

Qui — envers mon cuisinier. 

Fi dono je ferais un plua 
noble usage de Por; ma 
plua douce jouiasancg se- 
mit de venir aux aeconra 
dea malheureux , de aou- 
lager les pauvrea. 

Lfirsque je aerai aur le che- 
min de la fortune , je com- 
mencerai par moi-méme. 

Cherche-le , mais prenda gar- 
de , il eat gliaaant. — Z« 
aalut de Vàme vaut mieux 
que tout V or et P argani du 
monde ;et la sauté du corpa 
eatpréférabh à une riche^ 
immense . . 


che una onesta comodi* 
tà : trenta mila lire di 
rendita. 

Questo è molto 

Non troppo ; saprei farci o- 
nore. 

Sai'esti senza dubbio bene- 
fico , generoso? 

Si — col mio cuoco. 

Oh , oh ! io farei un uso 
più nobile dell’ oro ; il 
mio più dolce godimento 
sarebbe di correre al soc- 
corso degl’ infelici, di sol- 
levare i poveri. 

Quando sarò nel cammino 
della fortuna , comincierò 
da me stesso. 

Cercalo ; ma fa attenzioue , 
e;so è sdruccioloso. — La 
salute dell’anima è miglio- 
re che tutto l’oro e l’ar- 
gento; c la sanità del cor- 
po è preferilnlead una im- 
mensa ricchezza. 


SjtLOa JNIMM MELXOR EST jìUHO ET ARGENTO ; ET 
CORTUa VAI.IDOU , <gJAM CENSUS JMifENSUa. 


VIMJZ D£I< TOMO SBIMO. 
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PEOsrZTTO DELL’ogERA pag. 

Discorso alla gioventù studiosa 

Tavola delle abbreviazioni praticate nella presente 

opera. .r . .'. .". .• 

Dell’ alfabeto 

Osservazione sulla seconda pronanzia dell’alfabeto.. 


Prima osservazione sulla E 

Seconda osservazione salla E 

Degli accenti • 

Deir accento acuto. 

Osservazione aulì' accento acuto. 

Dell’accento grave 

Osservazione soli’ accento grave 

Dell’ accento circonflesso 

Osservaz ione sull ’accento circonflesso 

Pegole per fissare gli accenti «opra alcune lettere ^ 

alcune sillabe, ed alcune desinenze .Vi 

Osservazione per le parole accentate 

Della Dieresi, o del Trema 

Della Cediglia 

Del tratto d’ unione , o trattolino 

Della interpunzione 

Dell’ apostrofo , o dell’ elisione 

Casi ne’ quah soffrono l' elisione le voci entre , pres- 
gue , jusque , guelgue , lorsgue , puisque , quoi~ 

que , grande 

Delle vocali composte, e de’ dittonghi in generale.. 


5 

T, 


aa 

Sol 
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DtU« vocali composte, e de’ dittonghi in partieolahn 


"Di pronunzia naturale pag. 3 a 

Di pronunzia gutturale a 3 

Di pronunzia nasale id. 


Osservaxioni riguardanti le vocali composte , i dittonghi , 
ed altre combinazioni di lettere. 


Di pronunzia naturale * Za 

.Ai i'I, 

Oi 23 

ey, oy 35 

Au id. 

Ail , ai , ut. 56 

Ille id. 

Ou 2 / 

Ce id, 

Cha , che , chi etc id. 

Gua,gue,gui 41 

Qua, que , qui id. 

Di pronunzia gutturale 42 

Eu id. 

Di pronunzia nasale id. 

Em, en ed ien id, 

Im , in 45 

Um, un id. 


Delle consonanti in generale. 


Prima regola generale 46 

Seconda regola generale » id. 

Terza regola generale » id. 


Osservazione alla terza regola generale 
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Spiegationi delle cotisonanti 


pag- 47 


Delle consonanti in particolare. 


B 4g M 67 


c 


N 


D 


P 

69 

F 


Q 

71 

G 


R 


H 


S 

73 

Osservazione .... 

65 

T 


I 

66 

V 


K 


X 


L 


Z 



Catalogo di termini i quali non corrispondono agl’ italiani 
pel loro genere, q per alcuni loro significati. 

A 79 M.... q8 

B ». • 82 N im 

C. 84 »•*..*.* id. 

D 88 P.. 101 

E » 8g Q 104 

F 02 R id. 

~o. 

H 

I. 

K 
L 


g3 S 107 

95 T 109 

97 V 112 

id. X , i3 

id. .a. {(/• 


Catalogo di nomi propri di uomini e di donne per ordine 
alfabetico , servendo a coloro che si esercitano a tra- 
durre qualche istoria dall’ italiano in francese. 


A 


E 


B 


F 


C 


G 


D 


I 



a V ai 
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N. 

O 

P 

Q 


pag- 


( 52 J ) 

125 R pag. 

126 S 

128 T 

id. U 

129 Z 

1 3 0 


i3i 

id. 

133 

1 34 
id. 


> y - 

per ordine alfabetico, servendo a coloro che si esercitano 

a 

tradurre qualcM istoria 

dalP italiano 

in francese. 

A... 

i 35 

N 


B.. 


0 


C... 


P 


Di. 


0 


Eli 


R 


Fi. 


S 


Gl. 


T 


II. 


U 


K... 


X 


D... 


Y. 



M 

Ouervaziooe. 


148 Zi 


id 


164 


T^ocahidarìo usuale. 


Terra ifi,*; 

Acqua. 166 

Aria id. 

Fuoco 

Cielo id. 

Tempo 

Divinità del nostro culto ifig 

Oggetti appartenenti alla Chiesa 

Diversi gradi nella Chiesa.... lya 

Homi de’ religiosi 


I principali giorni di Festa , ed i più rimarchevoli 
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dell’anno ; pag, 123 

Cose di villa e d’agricoltura 176 

Fiori ed erbe le piu comuni 177 

Legumi e grani 17^ 

Piante cd alberi id. 

Alberi fruttiferi co* * loro fratti lAt 

Ciò che bisogna a’ cacciatori i8a 

Delle qualità d’ un cane i 85 

Degli uccelli id. 

De’ rettili e degl’ insetti i 85 

Animali terrestri e ciò che riguarda i cavalli i8fi 

Vari suoni di voci degli animali 188 

Differenti vetture che servono pel trasporto degli uo- 
mini o delle cose i8q 

Alcune parti d’ una carrozza id. 

Corpo umano » iqo 

Malattie piu comuni iqa 

Alcuni rimedi 194 

Metalli pietre e minerali iq 5 

Delle bellezze dell’ uomo e deUa donna iqS 

Denominazioni cavate da alcuni difetti o accidenti., 197 

Vestili cd ornamenti particolari degli uomini 2oa 

Vestili cd ornamenti particolari delle donne 201 

Delle tele , panni . stoffe , pelli c corami che si ado- 

prano per lo vestire 2o3 

Dignità e cariche pubbliche 204 

Ulllzi c professioni 20A 

Delle arti n delle scienze 2ofi 

Delle arti a de’ mestieri. 207 

Strumenti più necessari agli artc&ci 209 

Strumenti de’ facchini id. 

Strumenti de’ tessitori 210 

Strumenti c materiali per fabbricare. id. 

De’ musici e de’ loro strumenti . . . 2ii 

Do’ pittori 212 


* 
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Colori pag. aia 

De’ pescatori ai5 

Pesci...» ai 4 • 

Navi ai5 

Monete e pesi 2x6 

Città e sue parti id. 

Casa e sue parti 218 

Suppellettili di casa 220 

Cose appartenenti a’ gabinetti di studio i*. . . 222 

Utensili di cucina 234 

Delle cose necessarie per apparecchiar la tavola 225 

Delle qnalilà del pane id. 

Delle qualità del vino 226 

I nomi de’ pasti 227 

Mensa id. 

Delle qualità delle vivande 229 

Degl* ingredienti che servono a condir le vivande. . . 25o 

Delle bevande le più usitate. id. 

Del teatro e delle sue parti 25 1 

Cote spettanti al ginoco id. 

Termini di «ocietà , di canto e di ballo 232 

Ciò che appartiene a* militari 233 

Delle lingue 239 


HfKcoUa delle espressioni più usilate nel discorso 


familiare. 

Per pregare qualcheduno; per domandargli, o per 

offrirgli qualche cosa 240 

Per consentire o accordare il favore domandato... 242 

Per ringraziare 2.j3 

Per riButare e per scusarsi 244 

De* complimenti 2146 

Per affermare, per negare e per dubitare 2;^7 

Per consultare , per interrogare e per deliberare . . . 24^ 

Per andare, per venire c per muoversi 260 
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Parlare, ciarlare; tacere pag. 25a 

Per ammirare c per stupirsi 255 

Per mostrare la gioia ed il fastidio 264 

Per dolersi , per sperare e per disperarsi a55 

Esclamationi a56 

Per augurare del bene ad un altro a57 

Per impedire di fare qualche cosa a58 

De’ cambiamenti del tempo id. 

Alcuni proverbi a65 


Dialoghi. 

Dell’ alzarsi da letto 378 

La visita e la colazione 376 

Per iscrivere 378 

Del tempo c dell’ora a8o 

11 pranzo « a8i 

> 11 mercante di vino a85 

n_ mercante di calze 387 

11 mercante di panni agi 

1I_ sarto 3Q4 

11 calzolaio a<)6 

Con un orologiaio 297 

Del bagno 2 qq 

Col daziere della barriera...... 3oi 

Una cattiva oateria....'. 3o2 

Una buona osteria 3o5 

cane 307 

Del tabacco e della birra gpq 

L’accademia di musica 3ii 

La commedia 3i4 

Della ricchezaa 5)L7 

FINE DELI,' INDICE DEI. TOMO PRIMO. 
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ERRORI. 

CORREZIONI. 

78 

V. 11 Pouzzolane.. s. 

Pozzolane^yeài p.210 V.a6) 

102 

12 passe- par-loul. 

passe-partout. 

104 

7 Prytanée f.... 

Prytanée m. 

i’o8| 

9 savonette 

savonnette . 

29 silex m. silice. 

silex ( caillou ) m. selice. 

110 

25 che portoDo . . 

che portano. 

ii5 

19 Antonine .... 

Antoine. 

1 16 

32 Balthasar . . . . 

Balthasar. 

117 

11 Brisanzio.. . . . 

Bisanzio. ' 

iibj 

xg tfeSpS'rtus . . . r 

Caspérius. 

' 1 

26 Cliìrisofo. .... 

Cherisofo. 

127| 

5 Mattili as . . . 

Mathias. 

6 Matthieu .. . . 

Mathieu { vedi p. 65 v. 6. ) 

i 34 

26 Ursula 

Orsola. 

i65 

14 Umidilé..,.,. 

Humidité. 

167 

X X ìndcixXG • • • • » 

ardente. 

i73j 

8 Ursolina 

Orsolina. 

1 . 12 Gesuito 

Gesuita ( vedi pi 48 v. 16.) 

176 

5 Vendemia.. . . 

Vendemmia. 

181 

19 Umonnier ., , . , 

limonier. 

186 

2 cuìo 

cuoio. 

190 

i5 Les hamois,. 

Les hamais. 

196 

2 graie.., 

grès. 

206 

17 Ingeguiere.. . . 

Ingegnere. 

- 2 i 3 

4 fible 

faible. 

216 

6 pap. monnayé 

papier mannaie. 

223 

9 pétiton 

pétition. 

224 

Zt^ Amanriou.,. , 

Amadou ( vedi p. 80 v. 22.) 

23 u 

32 Bierre.,. . . . , 

Bière ( vedi p. Sog v. 11. ) 

232| 

[ 12 Racchclto, . . . 

Racchetta. 

[ i3 PicbcUo. . . . ., 

Picchetta. 

237 

21 Bloccus 

Blocus ( vedi p. 289 v. 3. ) 

273 

3o Scmpliniealc. . 

Semplicemente. 

278 

.3o enree 

onere. 


320 3 Di pronunzia guUuralc p. 23 . . . p. 3a. 
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A aVA ECCELLENZA REVEBENOTSSIMA 

MONSIGNOR COLANGELO 

PRESroENTE DELLA PUBBLICA ISTRUZIONE. 


Eccellenza Reverendissima , 

Lo stampatore Giovanni Marlin , dovendo dare alle slam- 
pe un Corso di Lingua Franerà del Signor Giuseppe 
Gavaudan , prega Y. E. llevereadissima di accordargli un 
revisore. Lo spero e l’avrà. 

Napoli 4 Dicembre i8a6. 


PRESIDENZA DELLA PUBBLICA ISTRUZIONE. 

Il Regio Revisore Signor D. Gaetano Parroco Giannaltasio 
avrà la compiacenza di rivedere l’Opera soprascritta, e di 
osservare se vi sia cosa contro la Religione ed i dritti della 
Sovranità. 

- Il Deputato per la revisione de’ libri , 
Canonico Francesco Rossi. 


SIGNOR PRESIDENTE. 

Ilo letto i tre volumi del Corso di Lingua Francese del 
Signor D. Giuseppe Gavaudan ; in esso vi sono perfella- 
mente rispettati e la nostra Santa Religione, c la Sovranità, 
e credo che dalla pubblicazione di una tale opera ne risul- 
terà sommo vantaggio a chi desidera apprendere una tale • 
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lingua; per cui sob di avvi» potersehc pemeUere la pulH 
blicazionc per mezzo della stampa. 

Napo}i i 5 Dicembre 1826. 

Gaetano Pabeoco Giannattasio. 


PRESIDENZA DELLA GIUNTA 
PER LA PUBBLICA ISTRUZIOIIE. 

Vista la domanda dello stampatore Giovanni Martin, 
colla quale ama di pubblicare per le stampe il Corso di 
JLingua Francese deb Signor D. Giuseppe Gavaudan. 

Visto il favorevole parere del Regio Revisore Signor 
Parroco Giannattasio. 

Si permette che l’indicata opera si stampi, però non $1 
pubblichi senza un secondo permesso, che non si dark se 
prima lo stesso Regio Revisore non attesti di aver ricono- 
sciuta nel confronto uniforme la impressione all’originale 
approvato. . 

Napoli '16 Dicembre ^i8a6. 

le Prèsi DENTE, 
M.- COLANGELO. 

Il Segretario Generale e Membro della Giunta , 
. LoBEXO 4^aUZZ£SE. 


AO'' Aój é L, /CO 
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